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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt

beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise,

Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere

mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie

Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen

Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung

inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.
Produkte sind flr den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von

autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses

Personal muss speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen

Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeman

behandelt oder nicht bestimmungsgeméaB verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt

der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen

Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem

Symbol e

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden

verwendet:

GEFAHR!

» Flr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flhrt.

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fuhren kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden
fuhren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung

Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

@ Bedienungsanleitung beachten

ﬂ Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

:g"'; Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

ﬂ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmiill werfen

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:
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K | Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fur Arbeits-

3 | schritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit ent-
sprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die
Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt we-
cken.

11

(O

Produktabhéngige Symbole
Symbole
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

>

% | Bohren ohne Schlag
4T | Bohren mit Schlag (Hammerbohren)
T | MeiBeln

-9- | MeiBel positionieren

ng | Bemessungsleerlaufdrehzahl

min | Umdrehungen pro Minute
@ Schutzklasse Il (doppelt isoliert)

> | Das Produkt unterstiitzt drahtlose Datentibertragung, die mit iOS- und Android-Plattformen
@ kompatibel ist.

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und techni-

schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung

der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebe-

ne Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
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» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihilschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr Korper
geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Néasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzu-
hangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwi-
ckelte Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

»Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

»Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unféllen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der sich in einem drehenden Gerateteil befindet, kann
zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen flihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.
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» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerét weglegen.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflaichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen flhren.

» Halten Sie das Geréat an den isolierten Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag flhren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

» Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wahrend der Bohrer
Kontakt mit dem Werkstiick hat. Bei hheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen,
wenn er sich ohne Kontakt mit dem Werksttick frei drehen kann, und zu Verletzungen fiihren.

» Uben Sie keinen iibermaBigen Druck und nur in Lingsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer
kénnen verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen
fuhren.

Zusétzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

» Manipulationen oder Verdnderungen am Gerét sind nicht erlaubt.

» Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeu-
ges kann zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fiithren.
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» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemaB befes-
tigt ist. Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen
fest.

» Machen Sie Arbeitspausen und Entspannungs- und Fingeriibungen zur besseren Durchblu-
tung lhrer Finger.

» Das Gerét ist nicht bestimmt fiir schwache Personen ohne Unterweisung.

» Halten Sie das Gerét von Kindern fern.

» Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile. Schalten Sie das Gerat erst im Arbeitsbereich
ein. Die Berlihrung rotierender Teile, insbesondere rotierender Werkzeuge, kann zu Verletzungen
fihren.

» Staub von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein
die Quarze enthalten und Mineralien sowie Metall kénnen gesundheitsschédlich sein. Berlihren
oder Einatmen von Staub kénnen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des
Benutzers oder in der Néhe befindlicher Personen hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen-
oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen zur
Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten
gehandhabt werden. Verwenden Sie mdglichst eine Staubabsaugung. Um einen hohen Grad
der Staubabsaugung zu erreichen, verwenden Sie einen geeigneten Mobilentstauber. Tragen
Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske, welche fiir den jeweiligen Staub geeignet ist.
Sorgen Sie fiir gute Bellftung des Arbeitsplatzes. Beachten Sie in lhrem Land geltende
Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materialien.

» Klaren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts
ab. Verwenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizie-
rung, die lhren lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht.

» Beachten Sie die nationalen Arbeitsschutzanforderungen.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock, um
das Werkstiick festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten als mit der Hand und Sie haben
zudem beide Hande zur Bedienung des Gerétes frei.

» Stellen Sie sicher, dass die Werkzeuge das zum Gerét passende Aufnahmesystem aufweisen
und ordnungsgemas in der Werkzeugaufnahme verriegelt sind.

» Bei Stromunterbrechung Gerat ausschalten und Netzstecker ziehen, gegebenenfalls die
Arretierung des Steuerschalters I6sen. Dies verhindert die unbeabsichtigte Inbetriebnahme des
Gerétes bei Spannungswiederkehr.

Elektrische Sicherheit

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas und Wasserrohre z. B. mit einem Metallsuchgerat. AuBenliegende Metallteile am Geréat
kénnen spannungsfiihrend werden, wenn Sie z. B. versehentlich eine Stromleitung beschadigt
haben. Dies stellt eine ernsthafte Gefahr durch elektrischen Schlag dar.

» Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschlussleitung des Gerates und lassen Sie diese bei
Beschadigung von einem anerkannten Fachmann erneuern. Wenn die Anschlussleitung des
Elektrowerkzeugs beschadigt ist, muss sie durch eine speziell vorgerichtete und zugelassene
Anschlussleitung ersetzt werden, die iliber die Kundendienstorganisation erhéltlich ist.
Kontrollieren Sie Verldngerungsleitungen regelmaBig und ersetzen Sie diese, wenn sie
beschédigt sind. Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verlangerungskabel beschadigt, diirfen
Sie das Kabel nicht beriihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Beschadigte
Anschlussleitungen und Verlangerungsleitungen stellen eine Gefahrdung durch elektrischen Schlag
dar.

» Lassen Sie verschmutzte Gerate bei haufiger Bearbeitung von leitfahigen Materialien in re-
gelmaBigen Abstdanden vom Hilti Service tGberpriifen. An der Gerateoberflache haftender Staub,
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vor allem von leitfahigen Materialien, oder Feuchtigkeit kdnnen unter ungiinstigen Bedingungen zu
elektrischem Schlag fiihren.

Arbeitsplatz

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegeniiberliegenden Seite der
Arbeiten ab. Abbruchteile konnen heraus- und / oder herunterfallen und andere Personen
verletzen.

Beschreibung

Produktiibersicht ﬂ

@ Werkzeugaufnahme mit Staubschutz- @ Steuerschalter
kappe (® Handgriff

@ Tlefer\lanschlag (® Rechts-/Linkslaufumschalter

(3@ Funktionswahlschalter @ Seitenhandgrif

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein elektrisch betriebener Bohrhammer. Er ist bestimmt fiir Bohrarbeiten

in Beton, Mauerwerk, Gipskarton, Holz, Kunststoff und Metall. Der Bohrhammer kann zusétzlich fiir

leichte MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und Nacharbeiten auf Beton verwendet werden.

» Der Betrieb darf nur mit der auf dem Typenschild angegebenen Netzspannung und -frequenz
erfolgen.

Lieferumfang

Bohrhammer, Seitenhandgriff, Tiefenanschlag, Bedienungsanleitung.

Weitere, fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in |hrem Hilti Store oder online

unter: www.hilti.group | USA:www.hilti.com

Technische Daten

Bohrhammer

ﬂ Bemessungsspannung, Bemessungsstrom, Frequenz und/oder Bemessungsaufnahme entneh-
men Sie bitte ihrem landerspezifischen Typenschild.

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt
so hoch sein wie die auf dem Typenschild des Gerédtes angegebene Bemessungsaufnahme. Die
Betriebsspannung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 %
der Bemessungsspannung des Gerétes liegen.

TE-6-CL
Produktgeneration 02
Gewicht nach EPTA-Procedure 01 3,2 kg
@ Hammerbohrer 5mm ... 28 mm
@ Holzbohrer 3mm ... 20 mm
@ Metallbohrer <13 mm

Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend
einem genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der
Expositionen.

Die angegebenen Daten repréasentieren die hauptséachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.
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Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist.
Dies kann die Expositionen tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie
auf dem Abbild der Konformitatserklarung #11 273.

Gerauschinformation

Schallleistungspegel (Lywa) 100 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (Kya) 3 dB(A)
Emissions-Schalldruckpegel (L ;) 92 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (Kpa) 3 dB(A)
Vibrationsinformation

Schwingungsemissionswert MeiBeln (aj,, cheq) 10,1 m/s?
Schwingungsemissionswert Bohrhdmmern in Beton (ap, yp) | 17,3 m/s?
Unsicherheit fiir die genannten Vibrationswerte (K) 1,5 m/s?

Einsatz von Verlangerungskabel

Gefahr durch beschiadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verlangerungskabel

beschédigt, durfen Sie das Kabel nicht berlihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

» Kontrollieren Sie regelméBig die Anschlussleitung des Gerats und lassen Sie diese bei Beschadi-
gung von einem anerkannten Fachmann erneuern.

* Verwenden Sie nur fir den Einsatzbereich zugelassene Verlangerungskabel mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt. Ansonsten kann ein Leistungsverlust beim Gerat und Uberhitzung des Kabels
eintreten.

« Kontrollieren Sie das Verldngerungskabel regelmaBig auf Beschadigungen.

» Ersetzen Sie beschadigte Verlangerungskabel.

* Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verléange-
rungskabel.

ﬂ Empfohlene Mindestquerschnitte und maximale Kabelléangen finden Sie am Ende dieser Doku-
mentation als QR-Code.

Arbeitsvorbereitung

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.

» Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehorteile wechseln.
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Seitenhandgriff montieren E

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr! Verlust der Kontrolle Gber das Produkt.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgeman befestigt ist.
Stellen Sie sicher, dass das Spannband in der dafiir vorgesehenen Nut am Produkt liegt.

1.Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I6sen.
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2.Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne uber die Werkzeugaufnahme bis zur dafir
vorgesehenen Nut.

3.Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewtinschten Stellung.

4.Drehen Sie am Giriff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

Tiefenanschlag montieren E

1.Driicken und halten Sie die Entriegelungstaste am Seitenhandgriff.

2.Fiihren Sie den Tiefenanschlag von vorne in die vorgesehene Offnung am Seitenhandgriff ein.
Stellen Sie den Tiefenanschlag auf die gewiinschte Bohrtiefe ein.

3.Lassen Sie die Entriegelungstaste los.
» Der Tiefenanschlag ist verriegelt.

Einsatzwerkzeug einsetzen E

ﬂ Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Ein falsches Fett kann Schaden am Gerét verursachen.

1.Stecken Sie das Einsatzwerkzeug in die Werkzeugaufnahme und drehen Sie es unter leichtem
Anpressdruck, bis es hdrbar einrastet.

2.Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

Bedienung

| Al WARNUNG \

Gefahr durch beschéadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verlangerungskabel

beschédigt, trennen Sie sofort Gerat und Kabel vom Netz. Bertihren Sie nicht die defekte Stelle!

» Kontrollieren Sie regelméBig alle Anschlussleitungen. Tauschen Sie defekte Verlangerungskabel
aus. Lassen Sie beschédigte Netzleitungen von einem anerkannten Fachmann erneuern.

Grundsétzlich wird die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters (RCD) mit maximal 30 mA

Auslésestrom empfohlen.

Rechts-/Linkslauf §

» Stellen Sie den Rechts-/Linkslaufumschalter auf Rechts- oder Linkslauf.

Bohren ohne Schlag E

»> Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "Bohren ohne Schlag" 2 .

Bohren mit Schlag (Hammerbohren) E
> Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "Hammerbohren" 4T.
MeiBel positionieren E
»> Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBel positionieren" =9-.
» Der MeiBel kann in 18 verschiedenen Positionen (in 20° Schritten) positioniert werden. Dadurch

kann mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet
werden.

MeiBeln §

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle liber die MeiBelrichtung.

» Arbeiten Sie nicht in der Stellung "MeiBel positionieren". Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf
die Stellung "MeiBeln" T, bis er einrastet.

> Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBeln" T .
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Einsatzwerkzeug herausnehmen ﬂ

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann heiB oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

1.Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurtick.

2.Nehmen Sie das Einsatzwerkzeug heraus.

Pflege und Instandhaltung

Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker

kénnen zu schweren Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege

* Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

 Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Birste reinigen.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel
verwenden, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

Al WARNUNG \

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu

schweren Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen diirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschédigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion prifen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti
Service reparieren lassen.

* Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion
priifen.

ﬂ Verwenden Sie fiir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien.
Von uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér fir Ihr Produkt finden Sie
in lhrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group.

Staubschutzkappe austauschen

1.Ziehen Sie die Werkzeugaufnahme nach hinten und nehmen Sie die Staubschutzkappe ab.
2.Reinigen Sie die Werkzeugaufnahme.

3.Stecken Sie die neue Staubschutzkappe auf die Werkzeugaufnahme.

Werkzeugaufnahme wechseln E

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr! Gefahr der Behinderung des Benutzers durch montierten, aber nicht benutzten
Tiefenanschlag.

» Entfernen Sie den Tiefenanschlag vom Gerét.

ﬂ Wabhlen Sie beim Werkzeugaufnahme-Wechsel am Funktionswahlschalter die Position "MeiBeln"
T.

1.Ziehen Sie die Manschette der Werkzeugaufnahme nach oben.
2.Ziehen Sie die Werkzeugaufnahme von der Halterung ab.
3.Ziehen Sie die Manschette der gesauberten / neuen Werkzeugaufnahme nach oben.
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4.Stecken Sie die Werkzeugaufnahme auf die Halterung.

5.Drehen Sie die Werkzeugaufnahme kurz, bis diese einrastet.

Transport und Lagerung

Transport

» Transportieren Sie dieses Produkt nicht mit eingestecktem Werkzeug.

» Achten Sie auf sicheren Halt beim Transport.

» Priifen Sie nach jedem Transport alle sichtbaren Teile auf Beschadigung und die Bedienelemente
auf einwandfreie Funktion.

Lagerung

» Lagern Sie dieses Produkt immer mit gezogenem Netzstecker.

» Lagern Sie dieses Produkt trocken und unzuganglich fir Kinder und unbefugte Personen.

» Priifen Sie nach langerer Lagerung alle sichtbaren Teile auf Beschadigung und die Bedienelemente
auf einwandfreie Funktion.

Hilfe bei Stérungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen,

wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Hilfe bei Storungen

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen,
wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung

Magliche Ursache

Losung

Gerat lauft nicht an.

Stromversorgung unterbrochen.

» Stecken Sie ein anderes
Elektrogerét ein und prifen
Sie die Funktion.

Kein Schlag.

Bohrhammer hat nicht die
volle Leistung.

Gerét zu kalt.

Funktionswahlschalter auf "Boh-
ren ohne Schlag" % .

Verlangerungskabel hat zu gerin-
gen Querschnitt.

» Setzen Sie den Bohrhammer
auf dem Untergrund auf und
lassen Sie ihn im Leerlauf lau-
fen. Wenn nétig wiederholen,
bis das Schlagwerk arbeitet.
Stellen Sie den Funktions-
wahlschalter auf die Stellung
"Bohren mit Schlag" (Ham-
merbohren) 4T

» Verwenden Sie ein Verlange-

rungskabel mit ausreichen-
dem Querschnitt.

v

Steuerschalter nicht ganz durch-
gedriickt.

v

Driicken Sie den Steuerschal-
ter bis zum Anschlag durch.

Bohrer dreht nicht.

Funktionswahlschalter nicht
eingerastet oder in Stellung
"MeiBeln" T oder "MeiBel
positionieren" -9-.

v

Stellen Sie den Funktions-
wahlschalter auf die Stellung
"Bohren ohne Schlag" %
oder "Hammerbohren" 4T .

Bohrer lasst sich nicht aus
Verriegelung I6sen.

Werkzeugaufnahme nicht voll-
standig zurlickgezogen.
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Storung Méogliche Ursache Loésung

Bobhrer tragt nicht ab. Gerat auf Linkslauf geschaltet. » Schalten Sie das Geréat auf
Rechtslauf.

Entsorgung

,o;ﬂj@ Hilti Geréte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraus-
setzung fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti
Ihr Altgerat zur Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

ﬂ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdill!

Weitere Produktinformationen

RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Einen Link zur Tabelle der geféhrlichen Stoffe finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-

Code oder unter: gr.hilti.com/manual?id=2266070

Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti
Partner.

en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize
yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and
functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

. m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this,
follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following

signal words are used:

Al DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.
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/\ CAUTION

CAUTION'!

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage
to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

@ Comply with the operating instructions

ﬂ Instructions for use and other useful information

z‘gf) Dealing with recyclable materials

K Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

K | These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for
3 | the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps
or components, e.g. (3).
Iltem reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used
in the key in the product overview section.
This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the
product.

11

@!

Product-dependent symbols
Symbols
The following symbols can be used on the product:

>

% | Drilling without hammer action

4T | Drilling with hammer action (hammer drilling)

T | Chiseling

-9- | Chisel positioning

No | Rated speed under no load

min | Revolutions per minute

@ Protection class Il (double-insulated)

E]\ The product supports wireless data transmission compatible with iOS and Android plat-
forms.

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
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The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-

operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as
a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.
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» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a
"live" wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an
electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary hammers

» Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At
higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece,
resulting in personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can
bend causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

Additional safety instructions

Personal safety

» Modification of the power tool is not permitted.

» Keep the grips dry, clean and free from oil and grease.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can
result in cuts and burns.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Always hold the tool
securely with both hands on the grips provided.

» Improve the blood circulation in your fingers by relaxing your hands and exercising your
fingers during breaks between working.

» The power tool is not intended for use by debilitated persons who have received no special

training.
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» Keep the power tool out of reach of children.

» Avoid touching rotating parts. Switch the power tool on only after bringing it into position
at the workpiece. Touching rotating parts, especially rotating drill bits or other accessories, may
lead to injury.

» Dust from materials, such as paint containing lead, some wood species, concrete / masonry /
stone containing silica, and minerals as well as metal, may be harmful. Contact with or inhalation
of the dust may cause allergic reactions and/or respiratory or other diseases to the operator or
bystanders. Certain kinds of dust are classified as carcinogenic such as oak and beech dust,
especially in conjunction with additives for wood conditioning (chromate, wood preservative).
Material containing asbestos may be handled only by specialists. Use a dust removal system
whenever possible. To achieve a high level of dust collection, use a suitable vacuum cleaner.
When indicated, wear a respirator appropriate for the type of dust generated. Ensure that
the workplace is well ventilated. Follow national requirements for the materials you want to
work with.

» Before beginning the work, check the hazard classification of the dust that will be produced.
Use an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection classification in
compliance with locally applicable dust protection regulations.

» Observe the national health and safety requirements.

Careful handling and use of power tools

» Secure the workpiece. Use clamps or a vice to secure the workpiece. The workpiece is thus
held more securely than by hand and both hands remain free to operate the power tool.

» Ensure that the accessory tools used are compatible with the tool-holder system and that
they are correctly secured in the tool holder.

» In the event of a power failure or interruption in the electric supply, switch the power tool
off, unplug the supply cord and release the switch lockbutton (if applicable). This will prevent
accidental restarting when the electric power returns.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area (e.g. using a metal detector) to ensure that
no concealed electric cables or gas and water pipes are present. External metal parts of the
tool may become live, for example, when an electric power line is damaged accidentally. This
presents a serious risk of electric shock.

» Check the tool’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist
if found to be damaged. If the tool’s supply cord is damaged it must be replaced with a
specially-prepared and approved supply cord available from Hilti Cust Service. Check
extension cords at regular intervals and replace them if found to be damaged. Do not touch
the supply cord or extension cord if it is damaged while working. Disconnect the supply cord
plug from the power outlet. Damaged supply cords or extension cords present a risk of electric
shock.

» Dirty or dusty power tools that have been used frequently for work on conductive materials
should be checked at regular intervals at a Hilti Service Center. Dust (especially dust from
conductive materials) or dampness adhering to the surface of the power tool may, under unfavorable
conditions, lead to electric shock.

Work area

» If the work involves breaking right through, take the appropriate safety measures at the
opposite side. Parts breaking away could fall out and / or fall down and injure other persons.

Description

Product overview ﬂ
@ Tool holder with dust cap @ Function selector switch

(@ Depth gauge ® Control switch
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® Grip @ Side handle
@ Forward / reverse switch

Intended use

The product described is an electrically powered rotary hammer. It is designed for drilling in concrete,

masonry, drywall panel, wood, plastic and metal. The rotary hammer can also be used for light

chiseling work on masonry and surface finishing on concrete.

» The power tool may be operated only when connected to a power supply providing a voltage and
frequency in compliance with the information given on its type plate.

Items supplied

Rotary hammer, side handle, depth gauge, operating instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or

online at: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com

Technical data

Rotary hammer

ﬂ For details of the rated voltage, frequency, current and/or input power, refer to the country-
specific type identification plate.

When powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output must
be at least twice the rated input power shown on the rating plate of the power tool. The operating
voltage of the transformer or generator must always be within +5% and -15% of the rated voltage of
the power tool.

TE -6-CL
Product generation 02
Weight in accordance with EPTA procedure 01 3.2 kg
@ Hammer drill bits 5mm ... 28 mm
@ Drill bits for wood 3mm ... 20 mm
@ drill bits for metal <13 mm

Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance
with a standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be
used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary.
This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity =17 273.

Noise information
Sound power level (Lya) 100 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (Kya) 3 dB(A) ‘
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Emission sound pressure level (L ) 92 dB(A)

Uncertainty for the sound pressure level (Kpa) 3 dB(A)
Vibration information

Vibration emission value for chiseling (a, cheq) 10.1 m/s?

Vibration emission value for hammer drilling in concrete 17.3 m/s?

(an, vo)

Uncertainty for the given vibration value (K) 1.5 m/s?

Using extension cords

A damaged supply cord presents a hazard! Do not touch the supply cord or extension cord if

damaged while working. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

» Check the appliance’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist
if found to be damaged.

* Use only extension cords of a type approved for the application and with conductors of adequate
gauge (cross section). The power tool may otherwise suffer a drop in performance and the extension
cord may overheat.

* Check the extension cord for damage at regular intervals.

* Replace damaged extension cords.

* When working outdoors, use only extension cords that are approved and correspondingly marked
for this application.

ﬂ Information on recommended minimum conductor cross-sections and cable lengths is acces-
sible via a link, in the form of a QR code, at the end of this document.

Preparations at the workplace

/\ CAUTION

Risk of injury! Inadvertent starting of the product.

» Unplug the supply cord before making adjustments to the power tool or before changing
accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Fitting the side handle &

/A CAUTION

Risk of injury! Loss of control over the product.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Check that the clamping band
is engaged in the groove in the product.

1.Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

2.Slide the side handle clamping band over the tool holder from the front and into the recess provided.

3.Bring the side handle into the desired position.

4.Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

Fitting the depth gauge E

1.Press and hold down the release button on the side handle.

2.Slide the depth gauge from the front into the opening provided in the side handle. Adjust the depth
gauge to the desired drilling depth.

3.Release the release button.
» The depth gauge is locked.
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Fitting the accessory tool E

ﬂ Lightly grease the connection end of the accessory tool.
Use only genuine Hilti grease. Using the wrong grease can result in damage to the tool.

1.Push the accessory tool into the tool holder as far as it will go, turning it and applying light pressure
until it engages with an audible click.

2.After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.
» The product is ready for use.

Operation

Damaged power cords are a safety hazard! If the supply cord or extension cord is damaged while

work is in progress, immediately disconnect the device and the cord from the electricity supply. Do

not touch the damaged part of the cord.

» Regularly check all supply cords. Replace defective extension cords. Have damaged power cords
replaced by a qualified specialist.

Use of a ground fault circuit interrupter (residual current device, RCD) with a maximum tripping

current of 30 mA is recommended.

Forward / reverse E

» Set the forward / reverse selector switch to forward or reverse rotation.

Drilling without hammering E

> Set the function selector switch to the “Drilling without hammering” position 2 .

Drilling with hammer action (hammer drilling) @

> Set the function selector switch to the “Hammer drilling” position 4T .

Chisel positioning E

> Set the function selector switch to the “Chisel positioning” position =9-.
» The chisel can be adjusted to 18 different positions (in 20° increments). This ensures that flat

chisels and shaped chisels can always be set to the optimum working position.

Chiseling [§

/\ CAUTION

Risk of injury Loss of control over the chisel direction.

» Do not operate the tool when the selector switch is set to “Chisel positioning”. Turn the function
selector switch until it engages in the “Chiseling” T position.

»> Set the function selector switch to the “Chiseling” position T .

Removing the accessory tool E]

/\ CAUTION

Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

1.Pull the tool lock back as far as it will go.

2.Remove the accessory tool.

Care and maintenance

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a
power outlet can lead to severe injury and burns.

» Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.
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Care

« Carefully remove stubborn dirt from the tool.

* Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone
as they can attack the plastic parts.

Maintenance

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries

including burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

« After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function
correctly.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables.
Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be
found at your local Hilti Store or online at: wwwe.hilti.group.

Replacing the dust shield

1.Pull the tool holder back and remove the dust cap.

2.Clean the tool holder.

3.Slip the new dust cap on to the tool holder.

Changing tool holder E

/\ CAUTION

Risk of injury! The depth gauge, if fitted but not used, might hinder the operator.
» Remove the depth gauge from the tool.

ﬂ The function selector switch should be set to the T “Chiseling” position when changing the
tool holder.

1.Pull the sleeve of the tool holder up.

2.Pull the tool holder off the mount.

3.Pull the sleeve of the cleaned / new tool holder up.

4.Install the tool holder on the mount.

5.Rotate the tool holder slightly until it engages in position.

Transport and storage

Transport

» Do not transport this product with an accessory tool installed.

» Make sure that the equipment is held securely throughout all transport operations.

» After transporting, always check all visible parts and controls for signs of damage and make sure
that they all function correctly.

Storage

» Always store this product with the electric supply cable unplugged from the electricity supply.

» Store this product in a dry place, where it cannot be accessed by children or unauthorized persons.
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» After a long period of storage, always check all visible parts and controls for signs of damage and
make sure that they all function correctly.

Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem
by yourself, please contact Hilti Service.

Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem
by yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
Power tool does not start. Interruption in the electric sup- » Plug in another electric tool or
ply. appliance and check whether
it works.
No hammering action. The power tool is too cold. » Bring the tip of the drill bit

into contact with the working
surface, switch the rotary
hammer on and allow it to
run. If necessary, repeat the
procedure until the hammering
mechanism begins to operate.
The function selector switch is Set the function selector

set to “Drilling without hammer- switch to the “Drilling with
ing” 2 . hammering action” (hammer
drilling) position 4T

v

v

The rotary hammer doesn’t | The gauge (cross section) of the Use an extension cord with

achieve full power. extension cord conductors is an adequate conductor cross
inadequate. section.
The control switch is not fully » Press the control switch as far
pressed. as it will go.

The drill bit does not rotate. | The function selector switch » Set the function selector
is not engaged or is in the T switch to “Drilling without
“Chiseling” or =9- “Chisel adjust- hammering” % or “Hammer
ment” position. drilling” 4T

The drill bit cannot be re- The tool holder is not pulled » Pull the tool lock back as far

leased. back fully. as it will go and remove the

tool.

The drill bit makes no The power tool has been set to » Set the power tool to forward

progress. reverse rotation. rotation.

Disposal

é—;’v Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled.
The materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old
tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
representative for further information.

ﬂ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!
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More product information

RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

You will find a link to the table of hazardous substances, in the form of a QR code, at the end of this
document or online at: gr.hilti.com/manual?id=2266070

Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

fr Notice d'utilisation originale

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec
le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité,
illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette
obligation peut entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez
I'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus
et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit
quant aux dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent
s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de
maniéere non conforme a |'usage prévu.

La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression.
Veuillez toujours consulter la derniére version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti.
Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

Ne pas préter ou céder le produit a un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.
Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent |'attention sur des dangers liés a |'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !

» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation

Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

@ Respecter le manuel d'utilisation

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles
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:gfg Maniement des matériaux recyclables

K Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

2] Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisa-

tion.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les com-
3 | posants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou com-
posants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).
Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux
numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

<@ | Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

2 Percage sans percussion

4T | Percage avec percussion

T |Burinage

-9- | Positionnement du burin

Ng | Vitesse nominale a vide

min | Tours par minute

@ Classe de protection Il (double isolation)

M | Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui est compatible avec les
@ plates-formes iOS et Android.

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et

caractéristiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a

|'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de

graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les

utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des

outils électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur

accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles

qui peuvent enflammer les poussiéeres ou les fumées.
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» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil
électroportatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait
relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a
I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le
cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou
des parties en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

» Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L'utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel
interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de
I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de ['utilisation de I'outil
électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant |'utilisation de
I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant
de le brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source
de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionne-
ment. Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela
permet un meilleur controle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés,
s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un
dispositif d'aspiration de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussieres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les
régles de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné
apres de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire
a de graves blessures en quelques fractions de seconde.
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Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus slire au régime pour lequel il
a été congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des
réglages sur I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
|'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui
n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et controler si
des parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil
électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a controler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés
conformément a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et
du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut
entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres
et exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension
glissantes, la sécurité et le contréle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des
situations inopinées.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié, utilisant ex-
clusivement des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'outil
électroportatif.

Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contréle peut entrainer
des blessures.

» Tenir I’appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'ac-
cessoire risque de toucher des cables électriques cachés ou son propre cable d'alimentation
réseau. Le contact avec un cable sous tension risque de mettre les parties métalliques de I'appareil
sous tension et de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

» Toujours commencer I'opération de percage a vitesse réduite et alors que la méche est en
contact avec la piéce travaillée. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la méche risque de se
déformer légerement si elle peut tourner librement sans contact avec la piece travaillée et entrainer
des blessures.

» Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les méches
peuvent se tordre et donc se casser, ou il peut y avoir perte de contrdle de I'appareil ce qui entraine

un risque de blessures.
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Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

» Toute manipulation ou modification de I'appareil est interdite.

» Veiller a ce que les poignées soient toujours séches, propres et exemptes de traces de
graisse et d'huile.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brilures au contact avec I'outil amovible.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Toujours tenir
I'appareil des deux mains par les poignées prévues a cet effet.

» Faire régulierement des pauses et des exercices de relaxation et de massage des doigts
pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.

» L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes affaiblies sans encadrement.

» L'appareil doit étre tenu a I'écart des enfants.

» Eviter de toucher des piéces en rotation. Brancher I'appareil uniquement dans I'espace de
travail. Le fait de toucher des piéces en rotation, en particulier des outils en rotation, risque
d'entrainer des blessures.

» Les poussiéres de matériaux telles que des peintures contenant du plomb, certains types de bois,
du béton / de la maconnerie / des pierres naturelles qui contiennent du quartz ainsi que des
minéraux et des métaux peuvent étre nuisibles a la santé. Le contact ou I'aspiration de poussiere
peut provoquer des réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de |'utilisateur ou de
toute personne se trouvant a proximité. Certaines poussiéres, telles que des poussiéres de chéne
ou de hétre, sont considérées comme cancérigénes, en particulier lorsqu'elles sont combinées
a des additifs destinés au traitement du bois (chromate, produit de protection du bois). Les
matériaux contenant de |'amiante doivent seulement étre manipulés par un personnel spécialisé.
Utiliser si possible un dispositif d'aspiration de poussiére. Pour une aspiration de poussiére
efficace, il convient d'utiliser un dépoussiéreur mobile adéquat. Le cas échéant, porter un
masque anti-poussiére adapté au type de poussiére considérée. Veiller a ce que le poste de
travail soit bien ventilé. Respecter les prescriptions locales en vigueur qui s'appliquent aux
matériaux travaillés.

» Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiére
générée lors des travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée
officiellement et conforme aux dispositions locales concernant les poussiéres.

» Observer les exigences en matiére de sécurité nationales en vigueur.

Utilisation et emploi soigneux de I’outil électroportatif

» Bien fixer la piéce. Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau pour fixer la piéce. Elle sera
ainsi mieux tenue qu'a la main, et les deux mains restent en outre libres pour commander I'appareil.

» Vérifier que les outils sont bien munis du systéme d'emmanchement adapté a I'appareil et
qu'ils sont toujours correctement verrouillés dans le mandrin.

» En cas de coupure de courant, arréter I'appareil et retirer la fiche de la prise, et le cas
échéant, déverrouiller le dispositif du blocage de variateur électronique de vitesse. Cette
mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'appareil lorsque le
courant est rétabli.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier, par exemple a l'aide d'un détecteur de métaux, qu'il
n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone
d'intervention. Toutes piéces métalliques extérieures de I'appareil peuvent devenir conductrices,
par exemple, lorsqu'un cable électrique est endommagé par inadvertance. Cela peut entrainer un
grave danger d'électrocution.

» Controéler régulierement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par
un spécialiste s'ils sont endommagés. Si le cable de raccordement de I'appareil électrique
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est endommagé, il doit étre remplacé par un cable de raccordement spécialement préparé
et autorisé, disponible auprés du service aprés-vente. Contrdler régulierement les cables
de rallonge et les remplacer s'ils sont endommagés. Si le cable d'alimentation réseau ou
de rallonge est endommagé pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la fiche de
la prise. Les cordons d'alimentation et cables de rallonge endommagés représentent un danger
d'électrocution.

» Si le travail s'effectue souvent sur des matériaux conducteurs, faire réviser les appareils
encrassés par le S.A.V. Hilti a intervalles réguliers. Dans de mauvaises conditions d'utilisation,
la poussiére collée a la surface de I'appareil, surtout la poussiere de matériaux conducteurs, ou
I'humidité, peut entrainer une électrocution.

Place de travail

» Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de
matériaux risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

Description

Vue d'ensemble du produit ﬂ

Porte-outil avec capuchon @ Poignée

anti-poussiere (® Inverseur du sens de rotation droite /
(@ Butée de profondeur gauche
(® Sélecteur de fonction @ Poignée latérale

@ Variateur électronique de vitesse

Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est un perforateur-burineur électrique. Il est destiné aux travaux de percage dans

le béton, la magonnerie, le placoplatre, le bois, le plastique et le métal. Le perforateur-burineur peut

également étre utilisé pour les travaux de burinage Iégers sur magonnerie et pour les retouches sur

béton.

» L'appareil ne doit fonctionner qu'avec la tension réseau et la fréquence réseau indiquées sur la
plaque signalétique.

Eléments fournis

Perforateur-burineur, poignée latérale, butée de profondeur, notice d'utilisation.

D'autres produits systéme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus auprés du centre

Hilti Store ou en ligne sous : wwwe.hilti.group | Etats-Unis : www.hilti.com

Caractéristiques techniques

Perforateur-burineur

ﬂ Les données de tension nominale, courant nominal, fréquence et / ou consommation nominale
figurent sur la plaque signalétique spécifique au pays.

En cas d'utilisation avec un groupe électrogéne ou un transformateur, leur puissance d'alimentation
doit étre au moins égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil.
La tension de service du groupe électrogene ou du transformateur doit étre toujours comprise entre
+5 % et -15 % par rapport a la tension nominale de I'appareil.

TE -6-CL
Génération de produit 02
Poids selon la procédure EPTA 01 3,2 kg
@ Méche de forage 5mm ... 28 mm
@ Meche a bois 3mm ... 20 mm
@ Méche a métaux <13 mm
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Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base
de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également & une évaluation préalable de
|'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications,
avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement
les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger
I'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi
que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.

ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies
sur la copie de la déclaration de conformité =17 273.

Valeurs d'émissions acoustiques

Niveau de puissance acoustique (Ly,) 100 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (Ky,) 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (L o) 92 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (Kpa) 3 dB(A)

Valeurs de vibrations
Valeur d'émission des vibrations - Burinage (ay, cheq) 10,1 m/s?

Valeur d'émission des vibrations - Forage avec percussion 17,3 m/s?
dans le béton (ap, yp)

Incertitude sur les niveaux de vibrations indiqués (K) 1,5 m/s?

Utilisation de rallonges électriques

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est

endommagé pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la prise.

» Contrdler régulierement les cébles de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un
spécialiste s'ils sont endommagés.

« Utiliser uniquement des rallonges homologuées pour le domaine d'utilisation concerné et de section
suffisante. Sinon, une perte de puissance de |'appareil et une surchauffe du céble risquent de se
produire.

« Vérifier régulierement |'état de la rallonge électrique.

* Remplacer les rallonges électriques endommagées.

« A l'extérieur, n'utiliser que des rallonges homologuées et dotées du marquage adéquat.

ﬂ Les sections minimales recommandées et les longueurs maximales de cébles se trouvent a la
fin de la présente documentation, sous forme de code QR.
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Préparatifs

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! Mise en marche inopinée du produit.

» Retirer la fiche de la prise avant d’effectuer des réglages sur I’'appareil ou de changer les accessoires.
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi
que celles figurant sur le produit.

Montage de la poignée latérale E

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! Perte de contrdle sur le produit.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Veiller a ce que le collier
de serrage soit dans |'écrou prévu a cet effet sur le produit.

1.Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

2.Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers I'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure
prévue a cet effet.

3.Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.

4.Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

Montage de la butée de profondeur E

1.Appuyer sur la touche de déverrovuillage sur la poignée latérale et la maintenir enfoncée.

2.Faire glisser la jauge de profondeur par I'avant dans I'alésage prévu a cet effet sur la poignée
latérale. Régler la butée de profondeur sur la profondeur de pergage souhaitée.

3.Relacher la touche de déverrouillage.
» La butée de profondeur est verrouillée.

Mise en place de I'outil amovible ﬂ

ﬂ Graisser légérement I'emmanchement de I'outil amovible.
Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. Une graisse inadéquate peut provoquer des
dommages sur |'appareil.

1.Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil et le tourner en appuyant légerement jusqu'a
ce qu'il s'encliquette de maniere audible.

2.Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant
dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

Utilisation

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation ou de rallonge est

endommagé en cours de travail, débrancher immédiatement I'appareil et le cable du réseau. Ne pas

toucher aux piéces défectueuses !

» Controler réguliérement les cables de branchement. Remplacer les cébles de rallonge défectueux.
Les céables d'alimentation défectueux doivent étre remplacés par un professionnel agréé.

Par principe, il est recommandé d'utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-

circuit (RCD) avec un courant de déclenchement maximal de 30 mA.

Sens de rotation droite/gauche E

» Mettre I'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur la rotation vers la droite ou vers la gauche.

Percage sans percussion E
> Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Pergage sans percussion" 2 .
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Percage avec percussion E
> Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Pergage avec percussion" 4T

Positionnement du burin E

> Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Positionnement du burin" -9-.
» Le burin peut étre bloqué dans 18 positions différentes (tous les 20°). Ainsi, que ce soit pour le

burinage plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.

Burinage E

/\ ATTENTION

Risque de blessures Perte de contrdle du sens de burinage.

» Ne pas travailler avec le sélecteur sur la position "Positionnement du burin". Tourner le sélecteur
de fonction sur la position "Burinage" T, jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

> Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T .
Retrait de I'outil amovible ﬂ

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre brllant ou
présenter des arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

1.Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée.

2.Retirer I'outil amovible.

Nettoyage et entretien

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la

prise peuvent entrainer de graves blessures ou brilures.

» Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage

« Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse séche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légérement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants
a base de silicone, ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent

entrainer de graves blessures corporelles et brilures.

» Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

 Vérifier régulierement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande
sont parfaitement opérationnels.

* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire
immédiatement réparer par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont
bien en place et fonctionnent parfaitement.

ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consom-
mables d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires auto-
risés convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : wwwe.hilti.group.
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Remplacement de la protection anti-poussiére

1.Tirer le porte-outil en arriere et retirer le capuchon anti-poussiére.

2.Nettoyer le porte-outil.

3.Coiffer le porte-outil avec le nouveau capuchon anti-poussiére.

Remplacement du porte-outil E

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! L'utilisateur risque de se blesser s'il monte inutilement une butée de
profondeur.

» Retirer la butée de profondeur de I'appareil.

ﬂ Pour le changement de mandrin, tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T .

1.Tirer la manchette du porte-outil vers le haut.

2.Détacher le porte-outil de son support.

3.Tirer la manchette du porte-outil nettoyé/neuf vers le haut.

4.Remonter le porte-outil sur la fixation.

5.Tourner légerement le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Transport et entreposage

Transport

» Ne jamais transporter ce produit avec outil monté.

» Veiller a le tenir fermement pendant le transport.

» Vérifier aprés chaque transport qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de
commande sont parfaitement opérationnels.

Stockage

» Toujours stocker I'appareil avec la fiche secteur débranchée.

» Stocker cet appareil a I'état sec hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

» Vérifier aprés un stockage prolongé qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes
de commande sont parfaitement opérationnels.

Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de

remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de

remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

L'appareil ne se met pas en | Coupure d'alimentation élec- » Brancher un autre appareil

marche. trique. électrique et vérifier s'il
fonctionne.

Absence de percussion. L'appareil est trop froid. » Poser le perforateur-burineur

sur le matériau support et le
laisser tourner a vide. Répéter
si nécessaire jusqu'a ce que
le mécanisme de frappe

fonctionne.
Sélecteur de fonction sur "Per- » Tourner le sélecteur de fonc-
cage sans percussion" 2 . tion sur la position "Percage

PRI
avec percussion” 4T .
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Le perforateur-burineur

La section du cable de rallonge

» Utiliser un céable de rallonge

n'atteint pas la pleine puis- | n'est pas suffisante. de section suffisante.

sance. Le variateur électronique de vi- | » Enfoncer le variateur élec-
tesse n'est pas complétement tronique de vitesse jusqu'en
enfoncé. butée.

Tourner le sélecteur de fonc-
tion sur la position "Pergage
sans percussion” % ou "Per-

v

Sélecteur de fonction pas en-
clenché ou sur la position "Buri-
nage" T ou "Positionnement du

La méche ne tourne pas.

burin" -9-. cage avec percussion” 4T
La méche ne sort pas du Le mandrin n'est pas compléte- | » Retirer le dispositif de ver-
dispositif de verrouillage. ment ouvert. rouillage de I'outil jusqu'a la

butée et sortir I'outil.
Commuter |'appareil sur le
sens de rotation droite.

v

L'appareil est réglé sur le sens
de rotation gauche.

La méche ne perce pas.

Recyclage
5;;’@ Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage

présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays
en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

X » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageéres !

Autres informations produit

RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

Un lien vers le tableau des substances dangereuses se trouve sous forme de code QR a la fin de la
présente documentation ou a I'adresse suivante : gr.hilti.com/manual?id=2266070

Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti

local.

da Original brugsanvisning

Om brugsanvisningen

Om denne brugsanvisning

¢ Advarsel! For du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har leest og forstdet produktets
medfelgende brugsanvisning inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder
og specifikationer. Serg iseer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og
advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko
for at fa elektrisk sted, brandfare og/eller risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen
inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

* -produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og

vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres

om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta

farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af

personer, der ikke er blevet undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til

forskrifterne i denne brugsanvisning.

Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for

trykningen. Du kan altid finde den aktuelle version online pa Hiltis produktside. Falg linket eller

QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

(VARMEw == "




=

* Serg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.
Tegnforklaring

Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:
FARE !

» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller daden.
ADVARSEL !

» Stér ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller dgden.

/\ FORSIGTIG

FORSIGTIG !

» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.
Symboler i brugsanvisningen

Der benyttes falgende symboler i denne brugsanvisning:

@ Se brugsanvisningen

ﬂ Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

Q:‘?é Handtering af genvindbare materialer

K Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Symboler i illustrationer
Folgende symboler anvendes pa illustrationer:

K | Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.
Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til vigtige
3 | komponenter. | teksten fremhaeves disse arbejdstrin eller komponenter med tilhgrende
numre, f.eks. (3).

Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklarin-
gen i afsnittet Produktoversigt.

@i

<@ | Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

Produktspecifikke symboler
Symboler
Folgende symboler kan forekomme pé produktet:

% | Boring uden slagfunktion

4T | Boring med slagfunktion (hammerboring)
T | Mejsling

-9- | Placering af mejsel

Ng | Nominelt omdrejningstal ubelastet

min | Omdrejninger pr. minut
@ Kapslingsklasse Il (dobbeltisoleret)
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Produktet understetter tradles dataoverforsel, som er kompatibel med iOS- og Android-
platforme.

%

Sikkerhed

Generelle sikkerhedsanvisninger for elvaerktoj

A ADVARSEL Les alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data

pa elveerktgjet. Hvis fglgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand

og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med

netledning) eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
eger faren for uheld.

» Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare veesker, gasser
eller stov. Elvaerkigj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Sprg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vak fra arbejdsomradet, nar
elvaerktgjet er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket méa under ingen omstaendigheder zndres.
Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktgj. Uzendrede stik, der passer il
kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk sted.

» Elveerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktgj @ger risikoen
for elektrisk sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet
i ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i bevaegelse.
Beskadigede eller sammenviklede ledninger @ger risikoen for elektrisk stad.

» Hvis elveaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlaengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.
» Hvis det ikke kan undgéas at anvende elvaerkigjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et

fejlstramsrelee. Anvendelsen af et fejlstremsrelae nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at veere opmeaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend
aldrig elveerktgj, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmaerksomhed under brugen af elveerktejet kan medfare alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som
f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgreveern afhaengigt af elvaerktgjets
type og anvendelse nedsaetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, for du slutter det
til stramforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at beere
elveerktejet med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet,
da dette gger risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elveerktojet taendes. Hvis et stykke veerktoj
eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta
uventede situationer.
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» Brug egnet arbejdstej. Undga lgse bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og
handsker vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lastsiddende
tej, smykker eller langt hér.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stevudsugning er det muligt at nedseette risiciene som felge
af stov.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig
med brugen af elveerktgjet. Uagtsomhed kan medfere alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elveerktojet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige vaerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

» Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er
farlig og skal repareres.

» Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbehgr og dele eller leegger den til side. Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af elvaerktojet.

» Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for barns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elveerktsj omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at elvaerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elvaerktgjer.

» Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med
skarpe skeerekanter seetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fere.

» Anvend elvaerktgj, tilbeheor, indsatsvaerktgj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger.
Tag hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfaelde af anvendelse af
maskinen til formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsté farlige
situationer.

» Serg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader
ger betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktejet i uforudsete situationer.

Service

» Sorg for, at elveerktojet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig elveerktgjssikkerhed.

Sikkerhedsanvisninger til hamre

Sikkerhedsanvisninger for alle opgaver

» Brug hgrevzaern. Stejpavirkningen kan medfare heretab.

» Brug de ekstrahandgreb, som felger med maskinen. Hvis du mister kontrollen, kan det medfere
personskader.

» Hold kun maskinen i de isolerede handtag, nar du udferer arbejder, hvor indsatsvaerktgjet kan
ramme skjulte elledninger eller maskinens netkabel. Ved kontakt med en spaendingsferende
ledning kan ogsa metalliske veerktgjsdele saettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk
stad.

Sikkerhedsanvisninger ved anvendelse af lange bor

» Begynd altid borearbejdet med lavt omdrejningstal, og mens boret har kontakt med emnet.
Ved hgjere omdrejningstal kan boret let blive bgjet, hvis det kan rotere frit uden kontakt med emnet,
og medfere personskader.
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» Udev ikke et for hgijt tryk pa boret og kun i borets lzengderetning. Bor kan blive bgjet og ende
med at braekke eller medfore tab af kontrollen og resultere i personskader.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

Personlig sikkerhed

» Det er ikke tilladt at modificere eller 22ndre maskinen.

» Hold handtagene tarre, rene og fri for olie og fedt.

» Brug beskyttelseshandsker, nar du skifter vaerktgj. Bergring af indsatsveerktgjet kan medfore
snitsar og forbraendinger.

» Kontrollér, at sidegrebet er monteret rigtigt og fastgjort korrekt. Hold altid maskinen med
begge hander pa de dertil beregnede handtag.

» Hold pauser under arbejdet, og lav afspaendings- og fingergvelser, sa dine fingre far en bedre
blodgennemstremning.

» Maskinen er ikke beregnet til svagelige personer uden instruktion.

» Maskinen skal opbevares uden for smé berns raekkevidde.

» Undga at bergre roterende dele. Teend ferst maskinen, nar du befinder dig i arbejdsomradet.
Berering af roterende dele, isaer roterende vaerktgjer, kan medfere personskader.

» Stgv fra materialer sasom blyholdig maling, visse treesorter, beton / murveerk / natursten,
som indeholder kvarts, og mineraler samt metal kan veere sundhedsfarlige. Beroring eller
indanding af stev kan medfere allergiske reaktioner og/eller luftvejssygdomme hos brugeren
eller personer, der opholder sig i narheden. Bestemte stovtyper, f.eks. stev fra ege- og
bagetree, er kreeftfremkaldende, isaer i forbindelse med tilsaetningsstoffer til treebehandling (kromat,
treebeskyttelsesmidler). Asbestholdige materialer ma kun handteres af fagfolk. Anvend s& vidt
muligt stevudsugning. For at opna en hgj grad af stevudsugning skal du anvende en egnet
mobil stavsuger. Brug om ngdvendigt et andedraetsvaern, som egner sig til den pagaldende
stovtype. Serg for god udluftning af arbejdspladsen. Overhold de gzeldende nationale
forskrifter vedrerende de materialer, der skal bearbejdes.

» Find ud af, hvilken fareklasse det stov, der opstéar ved arbejdet, har, inden du gar i gang med
arbejdet. Anvend en industristevsuger med en officielt tilladt beskyttelsesklassificering, som
opfylder de lokale stovbeskyttelsesbestemmelser.

» Overhold de nationale arbejdsmiljekrav.

Omhyggelig omgang med og brug af elveerktaj

» Sorg for at sikre emnet. Brug fastspaendingsvaerktej eller en skruestik til at fastspaende
emnet. P4 den made holdes det mere sikkert fast end med handen, og du har desuden begge
haender fri til at betjene maskinen.

» Kontrollér, at vaerktgjet passer til maskinens varktgjsholder, og at det er last korrekt fast i
holderen.

» Sluk maskinen, og traek netstikket ud i tilfeelde af en stremafbrydelse; frigor i givet fald
afbryderen. Dette forhindrer utilsigtet ibrugtagning af maskinen, nar strammen vender tilbage.

Elektrisk sikkerhed

» Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger,
gas- og vandrer, f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa maskinen kan blive
spaendingsfarende, hvis du f.eks. utilsigtet har beskadiget en elledning. Dette medfarer en alvorlig
fare for at fa elektrisk sted.

» Kontrollér maskinens tilslutning: ling r | igt, og fa den udskiftet, hvis den er
beskadiget. Huvis tilslutningskablet til det elektriske veerktoj er edelagt, skal det udskiftes
med en seerlig og godkendt tilslutningsledning, der fas i kundeserviceafdelingen. Kontrollér
jeevnligt forleengerledningerne, og udskift dem, hvis de er beskadigede. Hvis el- eller
forlaengerledningen bliver beskadiget under arbejdet, ma du ikke rere ved ledningen. Traek
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stikket ud af stikkontakten. Beskadigede netledninger og forleengerledninger medfarer fare for at
f& elektrisk sted.

» F4 med regelmaessige mellemrum Hilti-service til at kontrollere tilsmudsede maskiner ved
hyppig bearbejdning af ledende materialer. Hvis der sidder stov, forst og fremmest fra ledende
materialer, pa maskinens overflade, eller den er fugtig, er der under uheldige omsteendigheder
risiko for at f& elektrisk sted.

Arbejdsplads

»Ved gennembrydningsarbejde skal du huske at sikre omradet p4 den modsatte side.
Nedbrydningsdele kan falde ud og/eller ned og volde skade pa andre personer.

Beskrivelse

Produktoversigt i]

@ Veerktejsholder med stavkappe @ Handgreb

(@ Dybdestop (® Omskifter til valg af hejre-/venstrelob
(® Funktionsveelger @ Ssidegreb

@ Afbryder

Besten I ar lel

Det beskrevne produkt er en elektrisk borehammer. Det er beregnet til boring i beton, murveerk, gips,
tree, kunststof og metal. Borehammeren kan desuden anvendes til lette mejselopgaver i murvaerk og
til efterbearbejdning af beton.

» Maskinen mé kun sluttes til den netspaending og -frekvens, som er angivet pa typeskiltet.
Leveringsomfang

Borehammer, sidegreb, dybdestop, brugsanvisning.

Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i dit Hilti Store eller online pa
adressen: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

Tekniske data

Borehammer

ﬂ Nominel spaending, nominel strgm, frekvens og / eller nominelt stremforbrug fremgar af det
landespecifikke typeskilt.

Ved drift p4 en generator eller transformator skal dennes udgangseffekt veere mindst dobbelt s&
hgj som det nominelle stremforbrug, der fremgar af maskinens typeskilt. Transformatorens eller
generatorens driftsspaending skal til enhver tid ligge inden for +5 % og -15 % af maskinens nominelle
spaending.

TE -6-CL
Produktgeneration 02
Vaegt i henhold til EPTA-procedure 01 3,2 kg
@ Hammerbor 5mm ... 28 mm
@ Traebor 3mm ... 20 mm
@ Metalbor <13 mm

Stejinformation og vibrationsvaerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret
malemetode og kan anvendes til sammenligning af forskellige elvaerktgjer. De kan ogsa anvendes til
en forelgbig vurdering af den eksponering, brugeren udszettes for.

De anferte data repreesenterer elveerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis elveerktejet imidlertid
anvendes til andre formal, med andre indsatsveerktgjer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan
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dataene afvige. Dette kan forgge den eksponering, som brugeren udszettes for, i hele arbejdstiden
markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udsaettes for, ber ogsé den tid,
hvor elveerktgjet er slukket eller blot karer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den
eksponering, som brugeren udszettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibra-
tionspavirkninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerktgj og indsatsveerktej, at holde haenderne
varme og at organisere arbejdsprocesserne.

ﬂ Du finder detaljerede oplysninger om de anvendte versioner af de EN 62841-standarder, der
skal anvendes, pa billedet af overensstemmelseserkleeringen =10 273.

Stajinformation

Lydeffektniveau (Lya) 100 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (Kya) 3 dB(A)
Lydtrykniveau (L ,p) 92 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K,a) 3 dB(A)
Vibrationsinformation

Vibrationsemissionsveerdi, mejsling (ay, cheq) 10,1 m/s?
Vibrationsemissionsvzerdi, borehamring i beton (ap, 1p) 17,3 m/s?
Usikkerhed for de nzevnte vibrationsvaerdier (K) 1,5 m/s?

Anvendelse af forleengerledning

Al ADVARSEL

Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis el- eller forleengerledningen bliver beskadiget under

arbejdet, ma du ikke rere ved ledningen. Traek stikket ud.

» Kontrollér maskinens tilslutningsledning regelmaessigt, og fa den udskiftet, hvis den er beskadiget.

 Brug kun forlaengerledninger med tilstraekkeligt ledningstvaersnit, der er godkendt til det pageelden-
de anvendelsesomrade. | modsat fald kan der forekomme effekttab pa maskinen og overophedning
af ledningen.

« Kontrollér regelmaessigt forlaengerledningen for beskadigelser.

» Udskift beskadigede forlaengerledninger.

« Til udenders brug ma der kun anvendes forleengerledninger, som tydeligt er markeret og godkendt
til udenders brug.

ﬂ Anbefalede minimale tvaersnit og maksimale ledningsleengder finder du bagest i denne doku-
mentation som QR-kode.

Forberedelse af arbejdet

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader! Utilsigtet start af produktet.

» Treek stikket ud af stikkontakten, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehersdele.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

Montering af sidegreb E

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader! Tab af kontrol over produktet.

» Kontrollér, at sidegrebet er monteret rigtigt og fastgjort korrekt. Kontrollér, at speendebandet ligger
i den dertil beregnede not pa produktet.
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1.Drej pa grebet for at lasne sidegrebets holder (spazendeband).

2.Skub holderen (speendeband) pa forfra over veerktgjsholderen frem til den dertil beregnede not.

3.Anbring sidegrebet i den gnskede position.

4.Drej pa grebet for at spaende sidegrebets holder (spaendeband).

Montering af dybdestop E

1.Tryk pa frigeringsknappen pa sidegrebet, og hold den inde.

2.Fer dybdestoppet ind i den dertil beregnede abning pa sidegrebet forfra. Indstil dybdestoppet til
den gnskede boredybde.

3.Slip frigaringsknappen.
» Dybdestoppet er last.

Iszetning af indsatsveerktaj E

ﬂ Smer indsatsveerktgjets indstiksende med et tyndt lag fedt.
Anvend kun originalt fedt fra Hilti. En forkert fedttype kan medfere skader pa maskinen.

1.Stik indsatsveerktejet ind i veerktgjsholderen, og drej det, mens du forsigtigt trykker det ind, indtil
det gér i indgreb.

2.Kontrollér efter iseetning, at vaerktejet sidder sikkert fast ved at traekke i det.
» Produktet er klar til brug.

Betjening

Al ADVARSEL \

Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis netkablet eller forleengerledningen bliver beskadiget

under arbejdet, skal du omgaende afbryde maskinen og kablet fra lysnettet. Bergr ikke det defekte

sted!

» Kontrollér regelmaessigt alle tilslutningsledninger. Udskift defekte forleengerledninger. F& beskadi-
gede netkabler udskiftet af en autoriseret elektriker.

Det anbefales at anvende et fejlstramsrelee (HFI) med en brydestrem p& maks. 30 mA.
Hojre-/venstrelgb 5

» Saet omskifteren til hgjre-/venstrelgb pa hejreleb eller venstrelgb.

Boring uden slagfunktion E

> Saet funktionsvaelgeren pa positionen "Boring uden slagfunktion” 2 .

Boring med slagfunktion (hammerboring) E

> Seet funktionsvaelgeren pa positionen "Hammerboring" aT.
Placering af mejsel E

> Saet funktionsveelgeren pa positionen "Placering af mejsel" =9-.

» Mejslen kan lases i 18 forskellige positioner (i trin pa 20°). Dette ger, at man med flad- og
formmejsler altid kan arbejde i den korrekte arbejdsstilling.

Mejsling E

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader Tab af kontrol over mejselretningen.

> Arbejd ikke i positionen "Placering af mejsel". Saet funktionsveelgeren pé positionen "Mejsling" T .

> Seet funktionsvaelgeren pé positionen "Mejsling" T .
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Udtagning af indsatsvaerktej E

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af indsatsvaerktgj! Indsatsveerktgjet kan veere meget varmt eller
have skarpe kanter.

» Brug beskyttelseshandsker ved skift af indsatsveerktgjet.

1.Treek veerktgjslasen tilbage indtil anslag.

2.Tag indsatsveerktgjet ud.

Rengering og vedligeholdelse

Fare pa grund af elektrisk sted! Pleje og vedligeholdelse med isat netstik kan medfere alvorlige

personskader og forbraendinger.

» Traek altid netstikket ud fer alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje

« Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.

« Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter barste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de
kan angribe plastdelene.

Vedligeholdelse

Fare for elektrisk sted! Fagmaessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfere alvorlige

personskader og forbraendinger.

» Reparationer pa eldelene ma kun udferes af en elektriker.

« Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.

« Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgéende udfert
reparation hos Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for
funktion.

ﬂ Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store
Center eller under: www.hilti.group.

Udskiftning af stevkappe

1.Treek veerktejsholderen bagud, og fiern stevkappen.
2.Renger veerktajsholderen.

3.Sest den nye stevkappe pa vaerktgjsholderen.

Skift af vaerktojsholder

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader! Fare for at haeamme brugeren, hvis dybdestoppet er monteret, men ikke
anvendes.

» Tag dybdestoppet af maskinen.

ﬂ Veelg positionen "Mejsling" T péa funktionsvaelgeren, nar du skal skifte vaerktgjsholder.

1.Treek veerktejsholderens manchet opad.

2.Traek veerktgjsholderen af holderen.

3.Traek den rengjorte/nye veerktejsholders manchet opad.
4.Seet vaerktgjsholderen pé holderen.
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5.Drej veerktejsholderen kortvarigt, indtil den gér i indgreb.

Transport og opbevaring
Transport

» Transportér ikke dette produkt med isat veerktej.
» Sorg for sikker fastgerelse under transport.
» Kontrollér hver gang efter transport alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri

funktion.
Opbevaring

» Opbevar altid dette produkt med netstikket trukket ud.
» Opbevar dette produkt pa et tart og utilgeengeligt sted for bern og uvedkommende personer.
» Kontrollér efter leengerevarende opbevaring alle synlige dele for skader og betjeningselementerne

for fejlfri funktion.

Fejlafhjeelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at

kontakte Hilti Service.
Fejlafhjeelpning

Ved fejl, som ikke fremgéar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at

kontakte Hilti Service.

Fejl

Mulig arsag

Lesning

Maskinen starter ikke.

Stremforsyning afbrudt.

>

Tilslut en anden elektrisk
maskine, og kontrollér dennes
funktion.

Ingen slagfunktion.

Maskine for kold.

v

Seet borehammeren pa un-
derlaget, og lad den kere i
tomgang. Gentag om ned-
vendigt proceduren, indtil
slagmekanismen arbejder.

Funktionsveelger pa "Boring
uden slagfunktion" 2 .

v

Seet funktionsveelgeren pa
positionen "Boring med
slagfunktion" (hammerboring)

/T,

Borehammeren har ikke fuld
ydelse.

Forleengerledning har for lille
tveersnit.

Anvend en forleengerledning
med tilstraekkeligt tvaersnit.

Afbryderen er ikke trykket helt
ind.

v

Tryk afbryderen helt ind til
anslag.

Boret drejer ikke.

Funktionsveelger er ikke gaet i
indgreb eller i positionen "Mejs-
ling" T eller "Placering af mej-
sel" =9-.

v

Seet funktionsveelgeren péa
positionen "Boring uden slag-
funktion" 4 eller "Hammer-
boring" 4T

Boret kan ikke frigares.

Borepatronen er ikke trukket helt
tilbage.

>

Treek veerktgjslasen tilbage
indtil anslag, og tag vaerktgjet
ud.

Boret traenger ikke ind.

Maskinen er indstillet til venstre-
lab.

>

Indstil maskinen til hgjrelab.

40
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Bortskaffelse

é-‘?) Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal sorteres, far de kan genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner
med henblik p& genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

ﬂ » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt
husholdingsaffald!

Yderligere produktoplysninger

RoHS (direktiv til begreensning af anvendelsen af farlige stoffer)

Et link til tabellen med farlige stoffer finder du bagest i denne dokumentation som QR-kode eller pa:

gr.hilti.com/manual?id=2266070

Producentgaranti

» Hvis du har spergsmél vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale
Hilti-partner.

sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning

Om denna bruksanvisning

« Varning! Innan du anvander produkten ska du se till att du har I&st och forstatt den bruksanvisning
som medféljer produkten, inklusive instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och
specifikationer. Gor dig sérskilt fértrogen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar,
bilder, specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara
for elstétar, brand ochy/eller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar,
sékerhets- och varningsanvisningar for senare anvandning.

* m-produk‘ter 4r avsedda for professionella anvéndare och far endast anvandas, under-

hallas och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad

om de risker som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgéra en risk om den anvénds pa ett

felaktigt satt av outbildad personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten fér tryckning-

en. Du hittar alltid den senaste versionen online p& Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i

denna bruksanvisning, som ar markerad med symbolen @

Produkten bor endast 6verlamnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.

Teckenforklaring

Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Féljande

riskindikeringar anvénds:

FARA!

» Anger 6verhéngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

VARNING !

» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller ddsfall.

/\ FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppmérksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador p& person
eller utrustning.

(VARMEw == i




=

Symboler i bruksanvisningen
| den hér bruksanvisningen anvénds féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmarkningar och annan praktisk information

=

9,
&

Hantering av &tervinningsbara material

=

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

K | Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.
Numreringen i bilderna hénvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter for ar-
3 | betsmomenten. | texten framhé&vs dessa arbetsmoment eller komponenter med motsvaran-
de nummer, t.ex. (3).
| bilden Oversikt anvands positionsnummer och hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
avsnittet Produktoversikt.
Det hér tecknet &r till for att du ska vara extra uppmaérksam pa nagot som géller hur du
hanterar produkten.

11

(O

Produktberoende symboler
Ovriga symboler
Féljande symboler kan férekomma pé produkten:

>

% | Borrning utan slag
4T | Borrning med slag (hammarborrning)
T | Mejsling

-9- | Mejselpositionering

Ng | Nominellt varvtal, obelastat

min | Varv per minut
@ Isolationsklass Il (dubbelisolerad)

N | Produkten stdder tradlos datadverforing som &r kompatibel med iOS- och
E} Android-plattformar.

Sékerhet

Allménna sékerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING L3s noga igenom alla sdkerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och
tekniska data som medféljer detta elverktyg. Om nedanstaende anvisningar inte foljs, finns risk
for elektriska stotar, brand och/eller svara skador.

Forvara alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningarna péa ett sikert stélle fér framtida anvand-
ning.

Begreppet "elverktyg” som anvéands i sdkerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel)
och batteridrivna elverktyg (sladdlésa).

Saker arbetsmiljé

» Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan

leda till olyckor.
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» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns bréannbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehdriga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget.
Om du stérs av obehdriga personer kan du forlora kontrollen dver verktyget.

Elsékerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras.
Anviand inte adapterkontakter tilsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter
och lampliga vagguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det
finns en stdrre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg Okar risken for elstotar.

» Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. genom att bira eller hinga
upp elverktyget i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur vigguttaget. Hall
anslutningskabeln pa avstand fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade
eller tilltrasslade anslutningskablar dkar risken for elstétar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast férlangningskablar som dr avsedda
for utomhusbruk. Genom att anvénda en 1amplig férlangningskabel for utomhusbruk minskar du
risken for elstotar.

»Om det ar alldeles nédvéandigt att anvdnda verktyget i fuktig miljo ska du anvdnda en
jordfelsbrytare. Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstétar.

Personsékerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand
aldrig elverktyg om du &r trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund
av bristande uppmérksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv
eller nAgon annan svart.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig
skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller horselskydd,
beroende pa vilket elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret
pa strombrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrémmen kan en olycka intréffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg
eller en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. Da kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovéntade situationer.

» Bar lampliga klader. Bér inte 16st hangande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rérliga delar. Lost hangande klader, smycken och langt har kan
dras in av roterande delar.

» Nar du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bor
du kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvands korrekt. Anvands en
dammsugare kan faror som orsakas av damm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sdkerhet och strunta inte sékerhetsreglerna for elverktyg &ven om du
har stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oférsiktig hantering kan leda till allvarliga skador
inom brékdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med
ett lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

» Anvénd aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur ar farligt och méste repareras.
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» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier
innan du gér instéllningar, byter tillbehér eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard
forhindrar att du eller ndgon annan rékar sétta igang elverktyget av misstag.

» Forvara elverktyg oatkomligt for barn. Verktyget far inte anvidndas av personer som inte
ar vana eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna
personer.

» Underhall elverktygen och tillbehdren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvands igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar
kommer inte s& latt i klam och gér lattare att styra.

» Anvind elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa icke d&ndamalsenligt satt kan
farliga situationer uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag
och gripytor gar det inte att hantera och kontrollera elverktyget sakert i ovantade situationer.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvand da endast originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sékerhet uppréatthalls.

Séakerhetsforeskrifter for hammare

Séakerhetsanvisningar for alla arbeten

» Bar horselskydd. Buller kan leda till horselskador.

» Anvind de extrahandtag som levereras tillsammans med verktyget. Tappar du kontrollen éver
verktyget kan det leda till skador.

» Hall i verktygets isolerade greppytor vid arbeten dér du riskerar att triffa dolda elkablar eller
den egna nitkabeln. Vid kontakt med en spédnningssatt ledning kan metalldelar pa verktyget
spanningssattas och ge dig en stot.

Sikerhetsanvisningar vid anviandning av langa borr

» Borja alltid att borra med lagt varvtal och med borrspetsen i kontakt med arbetsstycket. Om
borret tillats rotera utan kontakt med arbetsstycket kan det vid hogre varvtal Iatt komma att bojas,
med atféljande risk for personskador.

» Anvind inte for hart tryck mot arbetsstycket och rikta trycket endast rakt i borrets langdrikt-
ning. Foljden kan annars bli att borret bojs s& att det géar sénder, eller att du tappar kontrollen 6ver
verktyget med risk for personskador.

Extra sdkerhetsforeskrifter

Personsékerhet

» Verktyget far inte #ndras eller byggas om pa nagot sitt.

» Se till att handtaget ar torrt, rent och fritt fran olja och fett.

» Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte. Det finns risk for skar- och brannskador vid
ber6ring av nyss anvanda insatsverktyg.

» Kontrollera att sidohandtaget ar korrekt monterat och ordentligt fastsatt. Hall alltid verktyget
i handtagen med bada handerna.

» Gor pauser i arbetet och utfor avslappnings- och fingerévningar som 6kar blodgenomstrém-
ningen i fingrarna.

» Verktyget ar inte avsett att anvidndas av personer som saknar formaga eller nédvéandig
kunskap.

» Anvand inte verktyget nar barn finns i narheten.
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» Rér inte vid roterande delar. Koppla inte in verktyget férran det &r i arbetsomradet. Beroring
av roterande delar, sarskilt roterande bits, kan leda till skador.

» Damm fran material med blyhaltig farg, vissa tréslag, betong, tegel, sten som innehaller kvarts,
mineraler och metall kan vara halsovadliga. Beréring eller inandning av damm kan orsaka
allergiska reaktioner och/eller sjukdomar i andningsvdgarna hos anvéndaren eller hos personer
som befinner sig i nirheten. Vissa slags damm, till exempel fran ek eller bok, anses vara
cancerframkallande, sérskilt i kombination med tillsatsémnen fér behandling av trd (kromat,
traskyddsmedel). Asbesthaltigt material far bara hanteras av sarskilt utbildad personal. Anvéand om
mojligt en dammsugare. For effektiv dammsugning bor du anvénda en barbar dammsugare
som ar speciellt avsedd fér andamaélet. Anvand vid behov en andningsmask som ar avsedd
f6r damm av det aktuella slaget. Se till att det finns bra ventilation pa arbetsplatsen. Folj de
géllande landsspecifika foreskrifterna for de material som ska bearbetas.

» Ta bort de dammpartiklar som har uppstatt innan arbetet i riskklassen startas. Anvand en
byggdammsugare med en standardskyddsklassificering som motsvarar de lokala damm-
skyddsbestammelserna.

» Observera de nationella arbetsskyddsforeskrifterna.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av elverktyg

» Spann fast materialet ordentligt. Satt fast arbetsstycket med en spé@nnanordning eller ett
skruvstad. Pa sa vis halls arbetsstycket fast battre an for hand och du har dessutom bada
handerna fria for att hantera verktyget.

» Se till att insatsverktygens hallare passar till verktygets fastsittningssystem och att de sitter
fast ordentligt i chucken.

» Stéang av verktyget och dra ut elkontakten vid stromavbrott. Lossa spdrren som eventuell
finns pa stréombrytaren. Detta foérhindrar att verktyget kopplas pa av misstag nér strommen
kommer tillbaka.

Elektrisk sakerhet

» Kontrollera arbetsomradet i férvig och undersék om dar finns dolda elkablar, gas- och vat-
tenledningar, med t.ex. en metalldetektor. Verktygets yttre metalldelar kan bli spanningsférande
om du t.ex. rékar skada en natkabel. Detta innebar en allvarlig risk for elstotar.

» Kontrollera verktygets anslutningskabel regelbundet och lat en behérig fackman byta ut den
om den ar skadad. Om elverktygets anslutningskabel &r skadad maste den bytas ut mot
en fér andamalet avsedd och godkand anslutningskabel som kan bestéllas via kundtjanst.
Kontrollera forlangningskablarna regelbundet och byt ut dem om de ar skadade. Ror inte vid
nat- eller férlangningskabeln om den skadas under arbetet. Dra ut elkontakten ur uttaget.
Skadade kablar och forlangningskablar utgér en risk for elstotar.

» Lat Hilti-service regelbundet kontrollera verktyg som har blivit smutsiga vid upprepad
bearbetning av ledande material. Fukt eller damm som fastnar pa maskinens yta, framfor
allt damm av ledande material, kan under vissa férhallanden leda till elstétar.

Arbetsplats

» Vid genombrottsarbeten, téank pa att sdkra omradet pa motstaende sida. Delar kan lossna och
falla ner och skada andra manniskor.

Beskrivning

Produktoversikt ﬂ

(@  Chuck med dammskydd (® Handtag

@ Djupmatt (® Omkopplare fér hdger- och vénstervarv
(® Funktionsvaljare (@ Sidohandtag

@ Manbverstrémbrytare
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Anvandning enligt féreskrifter

Den beskrivna produkten ar en eldriven borrhammare. Den &r avsedd for borrning i betong, tegel,

gipsplatta, tra, plast och metall. Borrhammaren kan &ven anvédndas for lattare mejslingsarbeten i

tegel och efterarbeten i betong.

» Anvand bara maskinen ansluten till huvudnat med spéanning och frekvens som stdmmer dverens
med uppgifterna pa maskinens typskyit.

Leveransinnehall

Borrhammare, sidohandtag, djupmétt, bruksanvisning.

Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa nétet:

www.hilti.group | USA: www.hilti.

Teknisk information

borrhammare

ﬂ Mérkspanning, méarkstrédm, frekvens och/eller markeffekt finns angivet pa den landsspecifika
typskylten péa ditt verktyg.

Om verktyget drivs via en generator eller transformator maste denna ha en uteffekt som &r minst
dubbelt s& hég som den markeffekt som finns angiven pé verktygets typskylt. Transformatorns eller
generatorns driftspanning maste alltid ligga inom +5 % och -15 % av verktygets markspanning.

\ TE-6-CL
Produktgeneration 02

Vikt enligt EPTA Procedure 01 3,2 kg

@ Hammarborr 5mm ... 28 mm
@ Traborr 3mm ... 20 mm
@ Metallborr <13 mm

Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvérden som anges i anvisningarna har uppmétts med en standardiserad
méatmetod och kan anvéndas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvandas
for att géra en preliminér uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar elverktygets huvudsakliga anvandning. Nar elverktyget anvands
inom andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall, kan matning ge
avvikande varden. Det innebér att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.
For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rakna in de tider da elverktyget
ar avstangt eller da det ar paslaget men inte anvéands. Det kan betydligt minska exponeringen under
den totala arbetstiden.

Vidta &ven andra sdkerhetsatgarder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och
vibrationer, exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, méjlighet att halla héanderna varma,
valorganiserade arbetsforlopp.

ﬂ Detaljerad information om de versioner som tillampas av EN 62841-standarderna hittar du pa
bilden av férsikran om dverensstammelse 11 274.

Bullerinformation

Ljudeffektniva (Lya) 100 dB(A)
Osikerhet ljudeffektniva (Kya) 3 dB(A)
Ljudtrycksniva (L 5a) 92 dB(A)
Osékerhet ljudtrycksniva (Ka) 3 dB(A)
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Vibrationsinformation
Vibrationsemissionsvérde vid mejsling (ap, cheq) 10,1 m/s?

Vibrationsemissionsvérde vid borrhamring i betong (ap, 1p) 17,3 m/s?
vibrati arden (K) 1,5 m/s?
Anviandning av férlangningskabel

Al VARNING

Fara pa grund av skadad kabel! Om kabeln eller férlangningskabeln skadas under arbetet far du

inte rora vid den. Dra ut kabeln ur uttaget.

» Kontrollera verktygets anslutningskabel regelbundet och I&t en behorig fackman byta ut den om
den &r skadad.

* Anvand endast for anvandningsomradet godkéanda forlangningskablar med tillrackligt stor led-
ningsarea. Annars finns risk for nedsatt verktygskapacitet och dverhettning i kabeln.

« Kontrollera regelbundet att férlangningskabeln inte &r skadad.

* Byt ut skadade forlangningskablar.

 Vid arbete utomhus, anvénd endast en forlangningskabel som &r godkand och mérkt fér detta
andamal.

d

Osékerhet for ovar

ﬂ Rekommenderade minsta tvarsnitt och maximala kabelldngder finns i slutet av denna dokumen-
tation i form av en QR-kod.

Forberedelser for arbete

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada! Oavsiktlig igangséttning av produkten.

» Dra alltid ur elsladden innan du gér néagra instéllningar pa verktyget eller byter tilloehdrsdelar.

Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva

enheten.

Montera sidohandtag E

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada! Tappad kontroll 6ver produkten.

» Kontrollera att sidohandtaget &r korrekt monterat och ordentligt fastsatt. Se till att spannbandet
ligger i det avsedda sparet pa produkten.

1.Vrid pa handtaget for att lossa sidohandtagsfastet (spannbandet).

2.Skjut fastet framifran éver chucken tills det gar i det darfor avsedda sparet.

3.Placera sidohandtaget i dnskat lage.

4.Vrid pa handtaget for att spanna fast sidohandtagsfastet (spannbandet).

Montera djupmatt E

1.Tryck och hall ner frigéringsknappen pa sidohandtaget.

2.Foér in djupmattet framifran i den avsedda &ppningen pé sidohandtaget. Stall in djupmattet till
dnskat borrdjup.

3.Slapp frigdéringsknappen.
» Djupmattet &r last.

Byta insatsverktyg E

ﬂ Fetta in insticksanden pa insatsverktyget en aning.
Anvand endast originalfett fran Hilti. En felaktigt fett kan orsaka skador pa verktyget.

1.S4tt insatsverktyget i chucken och vrid det samtidigt som du trycker det latt inat tills det Iaser.

(VARMEw == !




=

2.Dra i verktyget efter isattningen for att kontrollera att det sitter ordentligt fast.
» Nu &r produkten fardig att anvéndas.
Anvandning

Fara pa grund av skadad kabel! Om nét- eller forlangningskabeln skadas under arbetet, dra genast

ut verktyget och kabeln fran eluttaget. Ta inte pa det stélle dar kabeln &r skadad!

» Kontrollera regelbundet alla anslutningskablar. Byt ut defekta foérlangningskablar. L&mna in
verktyget pa en godkand verkstad for byte av nétkabel.

Vi rekommenderar att du anvander en jordfelsbrytare (RCD) med hégst 30 mA utlésningsstrém.
Rotationsriktning E

» Satt omkopplaren fér hoger- och vénstervarv pa hoger- eller vanstervarv.

Borrning utan slag E

> Satt funktionsvaljaren i laget “borming utan slag” % .

Borrning med slag (hammarborrning) E

> Satt funktionsvaljaren i laget "hammarborrning” 4T .

Mejselpositionering E

> Satt funktionsvaljaren i laget "mejselpositionering” =%-.
» Mejseln kan lasas fast i 18 olika lagen (ett steg per 20°). Darigenom kan man alltid hitta en optimal

arbetsstallning vid arbete med flat- eller formmejsel.

Mejsling E

A\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada Forlust av kontrollen éver mejslingsriktningen.

> Arbeta inte i laget fér positionering av mejseln. Stéll funktionsvéljaren i laget "mejsling” T sa att
den snépper fast dar.

> Stéll funktionsvéljaren i laget "mejsling” T .

Ta ur insatsverktyg E

A\ FORSIKTIGHET

Risk fér personskada fran insatsverktyg! Insatsverktyget kan vara hett och ha skarpa kanter.

» Anvand alltid skyddshandskar nér du byter insatsverktyg.

1.Dra tillbaka chuckhylsan s& langt det géar.

2.Ta ur insatsverktyget.

Skotsel och underhall

Risk for elstétar! Vid skotsel och underhdll finns risk for svara person- och brannskador om

elkontakten inte dras ur.

» Dra alltid ur elkontakten fore skétsel- och underhallsarbete.

Skotsel

 Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa laddaren.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr borste.

* Reng6r héliet med en latt fuktad trasa. Anvéand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.
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Underhall

Risk for elstot! Felaktigt utforda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador och

bréannskador.

» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utforas av behérig fackman.

« Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

* Anvénd inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Skicka den direkt till Hilti
Service for reparation.

« Efter att skotsel- och underhéllsarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och
kontrolleras.

ﬂ Anvand endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for saker drift. Godkanda reserv-
delar, férbrukningsmaterial och tillbehor till din produkt fran oss hittar du i ndrmaste Hilti Store
eller pa: wwwe.hilti.group.

Byta dammskydd

1.Dra chucken bakat och ta bort dammskyddet.

2.Rengdr chucken.

3.S4tt fast det nya dammskyddet pa& chucken.

Byta chuck E

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada! Risk for att anvandaren blir skadad pa grund av monterat men ej anvant
djupmatt.

» Ta bort djupmattet fran verktyget.

ﬂ Innan du byter chuck, stéll funktionsvéljaren p& "Mejsling” T .

1.Dra chuckens manschett uppat.

2.Dra bort chucken fran fastet.

3.Dra manschetten pa den rengjorda/nya chucken uppat.
4.Satt chucken pa fastet.

5.Vrid chucken tills den hakar fast.

Transport och forvaring

Transport

» Transportera aldrig produkten med ikopplat verktyg.

» Se till att produkten &r stabilt placerad under transport.

» Kontrollera alltid att inga synliga delar har skadats under transporten och att reglagen fungerar som
de ska.

Foérvaring

» Forvara alltid produkten med nétkontakten utdragen.

» Forvara produkten torrt och utom rackhall fér barn och obehdriga personer.

» Kontrollera att inga synliga delar har skadats och att reglagen fungerar som de ska efter att
produkten férvarats under en langre tid.

Felsokning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte

lyckas atgérda pa egen hand.
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Fels6kning

Kontakta Hilti-service om det uppstéar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte

lyckas atgérda pa egen hand.

[Fel

Moijlig orsak

L6sning

Verktyget startar inte.

Strémforsorjningen avbrots.

>

Koppla in ett annat elverktyg
och se om det fungerar.

Inget slag.

Verktyget &r for kallt.

v

Satt borrhammaren pa under-
laget och kor den i tomgang.
Upprepa detta om sa kréavs,

tills slagmekanismen kommer
igang.

Funktionsvaljaren pa ”borrning

utan slag” % .

v

Stall funktionsvaljaren i laget
"borrning med slag” (hammar-

borrning) 4T

Borrhammaren har inte full
effekt.

Forlangningskabeln har for liten
area.

Anvand en férlangningskabel
med tillracklig area.

Strombrytaren &r inte helt in-
tryckt.

v

Tryck pa strémbrytaren tills
den ér helt intryckt.

Borren roterar inte.

Funktionsvéljaren har inte ham-
nat i lage ordentligt eller star i
laget "mejsling” T eller "Mejsel-
positionering” =9-.

v

Stéll funktionsvaljaren i laget
”Borrning utan slag” 2 eller
"hammarborrning” 4T

Det gér inte att ta ut borren
ur chucken.

Chucken har inte dragits tillbaka
helt.

>

Dra chuckhylsan tillbaka till
anslag och ta ut verktyget.

Borren gar inte in i underla-
get.

Verktyget ar instéllt p& vanster-
varv.

>

Stéll om verktyget till hdger-
varv.

Avfallshantering

éfg Hilti-verktyg &r till stor del tillverkade av &tervinningsbara material. En férutséttning for &tervinning
ar att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander kan du lamna in ditt uttjanta verktyg sa att
Hilti tar hand om det. Hor efter med Hiltis kundtjénst eller din kontaktperson.

K » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

Ytterligare produktinformation
RoHS (foreskrifter for begrénsning av anvandningen av farliga &mnen)

En lank till tabellen ver farliga &mnen finns i slutet av denna dokumentation i form av en QR-kod
eller under: gr.hilti.com/manual?id=2266070

Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

50
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no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen

Om denne bruksanvisningen

« Advarsel! Fgr du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfglgende
bruksanvisningen, herunder instruksjonene, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og
spesifikasjoner. Gjer deg seerlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare
for elektrisk stet, brann og/eller for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

° m-produkter er laget for profesjonell bruk og méa kun brukes, vedlikeholdes og repareres
av kyndig personale. Dette personalet ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta.
Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller
ikke brukes pa tiltenkt mate.

« Den medfelgende bruksanvisningen er i trdd med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet.
Du finner alltid den mest oppdaterte versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller
QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

« Pass pa at bruksanvisningen fglger med produktet ndr det overlates til andre personer.

Symbolforklaring

Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

Al FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

ADVARSEL !

» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG

FORSIKTIG !

» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.
Symboler i bruksanvisningen

Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

@ Folg bruksanvisningen

ﬂ Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

zgf Handtering av resirkulerbare materialer

K Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

A | Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen i illustrasjoner henviser til viktige arbeidstrinn eller viktige komponenter
3 | for arbeidstrinnene. | teksten i blir disse arbeidstrinnene eller komponentene markert med
tilhgrende numre, f.eks. (3).
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Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i
avsnittet Produktoversikt.

11

<! | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

Produktavhengige symboler
Symboler
Folgende symboler kan forekomme pé produktet:

% | Boring uten slag

4T | Boring med slag (hammerboring)
T | Meisling

-9- | Plassere meiselen

Ng | Nominelt tomgangsturtall
min | Omdreininger per minutt
@ Beskyttelsesklasse Il (dobbeltisolert)

N | Produktet stetter tradles dataoverfering som er kompatibel med iOS- og
E] Android-plattformer.

Sikkerhet

Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som

elektroverktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfore

elektrisk stat, brann ogy/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktoy

(med nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktay (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fore
til ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare
flytende stoffer, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktoyet brukes. Hvis du blir
forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktayets stopsel mé passe i stikkontakten. Stepselet mé ikke forandres pa noen
som helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktsy. Uendrede stepsler og
egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rer, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap.
Risikoen for elektriske stat er hayere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av
vann i et elektroverktoy.

» Bruk ikke ledningen til & baere elektroverktsyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg.
Skadde eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stet.
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» Bruk kun skjoteledninger som ogséa er godkjent for utendgrs bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjsteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen
for elektrisk stot.

» Ma elektroverktgyet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stot.

Personsikkerhet

»Vzer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et
elektroverktoy. lkke bruk elektroverktgy nar du er tratt eller pavirket narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet kan veere nok til
a forarsake alvorlige personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stavmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller herselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

»Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i
stikkontakten eller batteriet og for du lafter eller flytter elektroverktoyet. Hvis du holder
fingeren pa bryteren nar du beerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet
tilstand, kan dette fere til uhell.

» Fjern justeringsverktay og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay eller en nakkel
som befinner seg i en roterende maskindel, kan fore til skader.

» Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for & sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktoyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klar. lkke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, tey og hansker unna deler
som beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger
seg.

» Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse
er koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i
forbindelse med stov.

» Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du
etter lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et oyeblikks uaktsomhet kan fere til
alvorlige personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid du vil
utfare. Med et passende elektroverktey arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller
pa, er farlig og ma repareres.

» Dra ut stepselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskin-
innstillinger, bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet
start av elektroverktoyet.

» Oppbevar elektroverktgy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som
ikke er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet.
Elektroverktey er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Serg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbeher. Kontroller at
bevegelige deler pa elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen
deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktgyets funksjon. La skadde
deler repareres for elektroverktayet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte
elektroverktay.

» Hold skjaereverktay skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter
blir sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.
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» Bruk elektroverktoy, tilbehor, arbeidsverkioy osv. i overensstemmelse med denne
anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av
elektroverktay til andre formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir
ikke sikker betjening og kontroll av elektroverkteyet i uforutsette situasjoner.

Service

» Elektroverktayet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reserve-
deler. Slik opprettholdes elektroverktoyets sikkerhet.

Sikkerhetsanvisninger for borhammere

Sikkerhetsanvisninger for alt arbeid

» Bruk herselsvern. Pavirkning av stey kan fere til harselstap.

» Bruk handtakene som leveres med maskinen. Tap av kontroll kan fare til skader.

» Hold maskinen i de isolerte handtaksflatene nar du utferer arbeid der verkteybits kan komme
i kontakt med skjulte stramledninger. Kontakt med en spenningsferende ledning kan ogsa sette
maskinens metalldeler under spenning og fore til elektrisk stot.

Sikkerhetsanvisninger ved bruk av lange bor

» Begynn alltid & bore med lavt turtall og mens boret er i kontakt med arbeidsemnet. Ved
heyere turtall kan boret lett bayes nér det kan rotere fritt uten kontakt med arbeidsemnet, og dette
kan fore til personskader.

» Ikke trykk for hardt pa boret, og trykk bare i lengderetningen i forhold til boret. Bor kan boyes
og dermed brekke eller fgre til tap av kontroll og personskader.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger

Personsikkerhet

» Manipulering eller modifisering av maskinen er ikke tillatt.

» Hold handtakene torre, rene og fri for olje og fett.

» Bruk vernehansker ved skifte av verktay. Bergring av innsatsverktoyet kan fore til kuttskader
og forbrenninger.

» Kontroller at sidehandtaket er riktig montert og forskriftsmessig festet. Hold alltid maskinen
fast med begge hendene i de to handtakene.

» Ta pauser fra arbeidet og foreta avspennings- og fingergvelser for & gke blodgjennom-
stromningen i fingrene.

» Maskinen er ikke beregnet for svake personer uten opplaering.

» Serg for at maskinen ikke er tilgjengelig for barn.

» Unnga a bergre de roterende delene. Koble forst til maskinen pa arbeidsomradet. Beraring
av de roterende delene, spesielt roterende verktey, kan fere til skader.

» Stev fra materialer som blyholdig maling, enkelte tresorter, betong/mur/stein som inneholder
kvarts, mineraler og metaller kan veere helseskadelig. Beraring eller innanding av slike typer stov
kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller luftveissykdommer hos brukeren og andre personer
som oppholder seg i neerheten. Bestemte typer stav som eikestov eller bokestav regnes som
kreftfremkallende, seerlig i forbindelse med stoffer for trebehandling (kromat, trepleiemidler).
Asbestholdige materialer skal kun handteres av kvalifisert personell. Bruk stevavsug der det
er mulig. For & oppnéa best mulig stevavsug méa du bruke en egnet mobil stevsuger. Bruk
eventuelt andedrettsvern tilpasset den aktuelle typen stov. Serg for at arbeidsplassen er
godt luftet. Ta hensyn til gjeldende lokale forskrifter for materialene som skal bearbeides.

» For arbeidet pabegynnes, ma du bringe pa det rene hvilken fareklasse stgvmaterialet som
oppstar, tilhgrer. Bruk en anleggsstevsuger med offisiell beskyttelsesklassifisering sammen
med maskinen. Maskinen ma oppfylle lokale stovbeskyttelseskrav.

» Folg nasjonale forskrifter for arbeidssikkerhet.
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Forsiktig behandling og bruk av elektroverktay

» Sikre emnet. Bruk tvinger eller skrustikke til & holde fast emnet. Emnet sitter dermed bedre
festet enn om du holder det med handen, og du har dessuten begge hendene fri til & betjene
maskinen.

» Sorg for at verktayet passer til maskinens chucksystem og at det er festet riktig i chucken.

» Ved strembrudd mé du sla av maskinen og trekke ut kontakten, eller eventuelt Igsne lasen
pa kontrollbryteren. Dette hindrer utilsiktet start av maskinen nar strammen kommer tilbake.

Elektrisk sikkerhet

» Kontroller arbeidsomradet for skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer fer du starter
arbeidet, f.eks. ved hjelp av en metalldetektor. Eksterne metalldeler pa maskinen kan bli
stromferende ved at f. eks. en stramferende kabel utilsiktet blir skadet. Dette innebaerer en alvorlig
fare for elektrisk stat.

» Kontroller apparatets tilferselsledning regelmessig, og serg for at den blir skiftet av fagfolk
hvis den blir skadd. Hvis elektroverkteyets ledning er skadd, ma& den skiftes ut med
en godkjent, spesielt utformet ledning som kan skaffes via kundeservice. Kontroller
skjoteledninger regelmessig, og skift dem ut hvis de blir skadde. Ikke ta pa ledningen
hvis den skades under arbeid. Koble fra ledningen. Skader pa ledninger og skjateledninger
innebeerer fare for elektrisk stot.

» La tilsmussede maskiner som ofte brukes til bearbeiding av ledende materialer, kontrolleres
regelmessig av Hilti service. Stov, iseer av ledende materialer, eller fuktighet pa maskinens
overflate gjer at det er vanskelig & holde den, og under ugunstige forhold kan det fare til elektrisk
stet.

Arbeidsplassen

» Ved gjennombruddsarbeider ma omradet pa den andre siden sikres. Deler som brytes ut, kan
falle ut og/eller ned og skade andre personer.

Beskrivelse

Produktoversikt n

(@ Chuck med stevbeskyttelseskappe (® Handtak

@ Dybdeanlegg @ Bryter for hayre-/venstregang
(@ Funksjonsvelger (@ Sidehandtak

@ Kontrolloryter

Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en elektrisk drevet borhammer. Den er beregnet for boring i betong, mur,

gipsplater, tre, plast og metall. Borhammeren er ogsa egnet til lett meisling i mur og etterarbeid i

betong.

» Bruk maskinen kun nar den er knyttet til hovedledning med en spenning og frekvens som er i
overensstemmelse med informasjonen pa typeskiltet.

Dette folger med:

borhammer, sidehandtak, dybdeanlegg, bruksanvisning.

I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos neermeste Hilti Store eller pa nettet under:

www.hilti.group | USA: www.hilti.com

Tekniske data

Borhammer

ﬂ Merkespenning, merkestrgm, frekvens og/eller nominell inngangseffekt star pa typeskiltet for
ditt land.

Ved drift med generator eller transformator ma generatorens eller transformatorens utgangseffekt
vaere minst dobbelt s& stor som den nominelle inngangseffekten som er oppgitt p4 maskinens
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typeskilt. Driftsspenningen for transformatoren eller generatoren ma alltid ligge innenfor +5 % og
-15 % av merkespenningen for maskinen.

\ TE -6-CL
Produktgenerasjon 02

Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01 3,2 kg

@ Hardmetallbor 5mm ... 28 mm
@ Trebor 3mm ... 20 mm
@ Metallbor <13 mm

Steyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en
normert malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en
forelepig vurdering av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomrédene for elektroverktayet. Men hvis elektro-
verktayet brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktey eller med utilstrekkelig vedlikehold,
kan dataene avvike. Dette kan oke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

For & fa en negyaktig vurdering av eksponeringene m& man ogsa ta hensyn til tidsrommene da
elektroverktayet er slatt av eller er i gang, men ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene
betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner,
for eksempel: Vedlikehold av elektroverktoy og innsatsverktey, holde hendene varme, organisering
av arbeidsprosesser.

ﬂ Du finner naermere informasjon om hvilke versjoner av EN 62841-standardene som er benyttet
pa bildet av samsvarserkleeringen +10 274.

Steyinformasjon

Lydeffektniva (Lya) 100 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (Kya) 3 dB(A)
Avgitt lydtrykkniva (L ,a) 92 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (Kpa) 3 dB(A)
Vibrasjonsinformasjon

Vibrasjonsutslippsverdi ved meisling (aj, cheq) 10,1 m/s?
Vibrasjonsutslippsverdi ved hammerboring i betong (ap, yp) 17,3 m/s?
Usikkerhet for de nevnte vibrasjonsverdiene (K) 1,5 m/s?

Bruk av skjgsteledning

Fare pa grunn av skadd ledning! Ikke ta p4 maskinens ledning eller skjgteledning hvis de skades

under arbeid. Trekk stepslet ut av stikkontakten.

» Kontroller maskinens tilferselsledning regelmessig, og serg for at den blir skiftet av fagfolk hvis den
blir skadd.

* Bruk skjeteledning som er godkjent for bruksomrédet og som har stort nok ledningstverrsnitt. |
motsatt fall kan det oppsta effekttap pa maskinen og overoppheting av kabelen.

« Kontroller med jevne mellomrom at det ikke har oppstatt skader pé skjgteledningen.

* Bytt ut skjsteledninger med feil.

* Ved jobbing utenders, bruk kun skjeteledninger som er godkjent og merket for dette bruk.
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ﬂ Anbefalte min. tverrsnitt og maks. kabellengder finner du pa slutten av denne dokumentasjonen
som QR-kode.

Klargjering til arbeidet

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader! Utilsiktet start av produktet.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten fer du foretar maskininnstillinger eller skifter tiloehersdeler.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

Montere sidehandtak E

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader! Tap av kontroll over produktet.

» Kontroller at sidehandtaket er riktig montert og forskriftsmessig festet. Kontroller at kliemmen ligger
i sporet som er beregnet for dette pa produktet.

1.Vri pa handtaket for & Igsne holderen (klemmen) pa sidehandtaket.

2.Skyv holderen (klemmen) forfra over chucken til kilesporet som er beregnet til dette.

3.Plasser sidehandtaket i gnsket stilling.

4.Vri p& handtaket for & stramme holderen (klemmen) pa sideh&ndtaket.

Montering av dybdeanlegg E

1.Trykk inn og hold inne opplasingsknappen pa sidehandtaket.

2.Skyv dybdeanlegget inn i apningen pa sidehandtaket forfra. Still inn dybdeanlegget pa gnsket
boredybde.

3.Slipp opplésingsknappen.
» Dybdeanlegget er Iast.

Sette i innsatsverktoy E]

ﬂ Smer innstikkenden til innsatsverktoyet med litt fett.
Bruk bare originalfett fra Hilti. Feil fett kan forarsake skade pa maskinen.

1.Sett innsatsverktayet inn i chucken og vri det med lett mottrykk, inntil det festes herbart.

2.Trekk i verktoyet etter at du har satt det i, for & forsikre deg om at det er godt festet.
» Produktet er klart til bruk.

Betjening

Al ADVARSEL

Fare pa grunn av skadd ledning! Hvis nettkabelen eller skjoteledningen blir skadet under arbeidet,

ma du straks koble maskinen og ledningene fra stremnettet. Ikke bergr det defekte punktet!

» Kontroller alle ledninger regelmessig. Skift ut defekte skjgteledninger. F& skadde nettkabler skiftet
ut av fagfolk.

Det anbefales alltid & bruke en jordfeilbryter (RCD) med maks. 30 mA utlgserstrgm.

Hoyre-/venstregang E

» Still inn bryteren for hayre-/venstregang pa heyre- eller venstregang.

Boring uten slag E

»> Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Boring uten slag" 2 .

Boring med slag (hammerboring) E
> Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Hammerboring" 4T
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Plassere meiselen E

> Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Plassere meiselen" -%-.
» Meiselen kan sperres i 18 ulike posisjoner (i trinn pa 20°). Derfor kan man alltid finne den optimale

arbeidsstillingen nar man jobber med flat- og formmeisel.

Meisling E

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader Tap av kontroll over meiselretningen.

> Ikke arbeid i posisjonen "Plassere meiselen". Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Meisling" T til
den gar i las.

> Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Meisling" T .

Ta ut innsatsverktoyet E]

/\ FORSIKTIG

Fare for personskade pa grunn av innsatsverktgy! Innsatsverktgyet kan veere varmt og ha skarpe

kanter.

» Bruk vernehansker nar du skifter innsatsverktay.

1.Trekk verktoylasen tilbake til anslag.

2.Ta ut innsatsverktoyet.

Service og vedlikehold

Al ADVARSEL \

Fare for elektrisk stot! Stell og vedlikehold med isatt nettstepsel kan fore til alvorlige personskader

og forbrenninger.

» For alt stell og vedlikeholdsarbeid ma nettstgpslet trekkes ut!

Pleie

 Fjern gjenstridig smuss forsiktig.

« Bruk en terr barste for a rengjere ventilasjonsapningene forsiktig.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan
angripe plastdelene.

Vedlikehold

Fare for elektrisk stet! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fere til alvorlig

personskade og forbrenninger.

» Elektriske deler pa maskinen ma kun repareres av fagfolk.

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri
funksjon.

 Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa maskinen reparert av Hilti service
snarest mulig.

« Etter stell- og vedlikeholdsarbeid ma alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det ma foretas
funksjonskontroll av dem.

ﬂ Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer.
Reservedeler, forbruksmaterialer og tilbeher til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos
Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group.

Skifte ut stevbeskyttelseskappen
1.Trekk chucken bakover og ta av stevbeskyttelseskappen.
2.Rengjer chucken.
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3.Sett den nye stgvbeskyttelseskappen pa chucken.

Skifte av chuck E

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader! Fare for hindring av brukeren p& grunn av montert, men ikke brukt
dybdeanlegg.

» Fjern dybdeanlegget fra maskinen.

ﬂ Ved skifte av chuck velger du posisjonen "Meisling" T pé funksjonsvelgeren.

1.Trekk mansjetten pa chucken oppover.

2.Trekk chucken ut av holderen.

3.Trekk mansjetten pa den rengjorte / nye chucken oppover.

4.Sett chucken pa holderen.

5.Drei chucken kort til den gér i Ias.

Transport og lagring

Transport

» Ikke transporter dette produktet med montert verktey.

» Serg for at maskinen sitter godt fast under transport.

» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter
transport.

Lagring

» Oppbevar alltid dette produktet med uttrukket nettstepsel.

» Oppbevar dette produktet tert og utenfor barn og uvedkommendes rekkevidde.

» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter
langvarig oppbevaring.

Feilsgking
Ved feil som ikke stari denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, mé du kontakte Hilti Service.
Feilsgking
Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti service.
Feil Mulig arsak Lesning
Maskinen starter ikke. Stremforsyning brutt. » Sett pa et annet elektroverktay
og kontroller funksjonen.
Slageffekt uteblir. Maskinen er for kald. » Sett borhammeren pa under-
laget og la den ga pa tomgang.
Gjenta hvis ngdvendig til slag-
verket arbeider.
Funksjonsvelger pa "Boring uten | » Sett funksjonsvelgeren i
slag" 2 . stillingen "Boring med slag"
(hammerboring) 4T
Borhammeren yter ikke Forlengelseskabelen har for lite | » Bruk en skjoteledning med
maksimalt. tverrsnitt. riktig dimensjonert tverrsnitt.
Kontrollbryteren er ikke trykket » Trykk kontrollbryteren helt inn.
helt inn.
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Feil

Mulig arsak

Lesning

Boret gér ikke rundt.

Funksjonsvelgeren er ikke gatt i
1&s eller er satt i stillingen
"Meisling" T eller "Plassere

meisel" =9-.

» Sett funksjonsvelgeren i
stillingen "Boring uten slag"
% eller "Slagboring” 4T

Boret Igsner ikke fra

Chucken er ikke trukket helt

» Trekk verkteylasen tiloake til

chucken. tilbake. anslag og ta ut verktayet.
Boret trenger ikke inn i Maskinen er koblet om til » Still maskinen pa hegyregang.
materialet. venstregang.

Avhending

6;;’@ Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering
er en forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Sper Hilti
kundeservice eller forhandleren din.

X » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

Annen produktinformasjon

RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

Du finner en kobling til tabellen over farlige stoffer som QR-kode p& slutten av denne
dokumentasjonen, eller under: gr.hilti.com/manual?id=2266070

Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

fi Alkuperaiset ohjeet

Taman kayttoohjeen tiedot

Tasta kayttoohjeesta

* Varoitus! Ennen tuotteen kayttamista varmista, etté olet lukenut ja ymmartanyt tuotteen mukana
toimitetun kayttdohjeen ja sen siséltdmaét ohjeet, neuvot seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset,
kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin,
kuviin, teknisiin erittelyihin seka tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei m&aréyksid, ohjeita ja neuvoja
noudateta, aiheutuu sé@hkdiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Sailytd kayttohje ja
kaikki ohjeet seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset myohempaa kayttétarvetta varten.

* m -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttdon, ja niitd saa kdyttad, huoltaa tai korjata vain

valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttajan pitaa olla hyvin perilla kayttdon liittyvista vaaroista. Tuote

ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilt kayttavéat tuotetta

ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetista Hiltin

tuotesivustolta. Sinne paaset tdssa kayttdohjeessa olevasta linkista tai QR-koodilla, joka on merkitty

symbolilla .

* Varmista, ettd tdma kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

Merkkien selitykset

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja

kaytetaan:
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Al VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

VAARA !

» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS

HUOMIO !

» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.
Symbolit kayttoohjeessa

Téassa kayttdohjeessa kaytetdan seuraavia symboleita:

@ Noudata kéyttdohjetta

ﬂ Toimintaohjeita ja muuta hyddyllisté tietoa

Q:‘?é Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

K Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdan seuraavia symboleita:

K | Namé numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdmén kéyttdohjeen alussa.

Numerointi kuvissa viittaa térkeisiin tydvaiheisiin tai tydvaiheiden kannalta tarkeisiin raken-
3 | neosiin. Nama vastaavasti numeroidut tydvaiheet tai rakenneosat korostetaan tekstissa,
esimerkiksi (3).

Kohtanumeroita kdytetdén kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin
kappaleessa Tuoteyhteenveto.

a9

<@ | Tamén merkin tarkoitus on kiinnitt4& erityinen huomiosi tuotteen kéyttoon ja kasittelyyn.

Tuotekohtaiset symbolit
Symbolit
Tuotteessa voidaan kéyttédd seuraavia symboleita:

% | Poraus ilman iskua
4T | Poraaminen iskulla (iskuporaus)

T | Pilkkaaminen

-9 | Piikkausterén kohdistaminen

Ng | Nimellisjoutokayntikierrosluku

min | Kierrosta minuutissa

@ Suojausluokka Il (kaksinkertainen eristys)

E? Tuote tukee langatonta tiedonsiirtoa, joka on yhteensopiva iOS- ja Android-alustojen kans-
sa.
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Turvallisuus

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot,

jotka liittyvat tahan sdhkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa

sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty késite "sahkotyokalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sahkotydkaluja (joissa

verkkojohto) ja akkukayttdisia sahkdtyokaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistind ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjérjestys ja valaisemattomat
tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kayta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa on syttyvai nestetts, kaasua
tai polya. Sahkotyokalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttda polyn tai hdyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sédhkotyokalua kayttdessasi. Voit menettdd koneen hallinnan
huomiosi suuntautuessa muualle.

Séahkéturvallisuus

» Sdhkotyokalun pistokkeen pitda sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milladn
tavalla. Ala kiyta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sihkdtyokalujen yhteydessa.
Alkuperéisessa kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentavat sahkdiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta sdahkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaap-
peihin. Séhkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétyokalun
sisdan liséa sahkoiskun vaaraa.

» Ali kanna tai ripusta sihkotyokalua verkkojohdostaan #lika veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavat sahkoiskun vaaraa.

» Kun kaytat sdhkotyokalua ulkona, kadyta ainoastaan ulkokdyttoon soveltuvia jatkojohtoja.
Ulkokéayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytto pienentaa séhkoiskun vaaraa.

Henkilturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayt-
taessasi. Ala kiyta sihkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Séhkotyokalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheut-
taa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet,
kuten hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet, pienentavét oikein
kaytettyina loukkaantumisriskia sahkdtydkalun kayttétilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd sahkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen
kuin liitat sen verkkovirtaan ja/tai liitat siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sita. Jos kannat
sahkotyokalua sormi kayttokytkimelld tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Tyodkalu tai
avain, joka sijaitsee koneen pyorivassé osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Vilta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten
voit paremmin hallita sdhkdtyokalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kiyta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kiyta 10ysia tyvaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Véljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat

takertua liikkuviin osiin.
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» Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty
oikein ja etta niita kaytetaan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kayttd véhentaa polyn
aiheuttamia vaaroja.

» Ala tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen #lika laiminly6 sahkoétyokaluja kos-
kevia turvallisuusohjeita silloinkaan, kun mielestési jo olet kokenut sédhkoéty6kalun kayttaja.
Harkitsematon ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkaotyokalun kaytto ja kasittely

»Ala ylikuormita konetta. Kaytd kyseiseen tyohon tarkoitettua sihkotyokalua. Sopivaa
sahkotydkalua kayttden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle s@hkétydkalu
on tarkoitettu.

» Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotyokalu, jota ei endd voida kaynnistaa
ja pysayttaa kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saat6ja, vaihdat teraa tai
lisdvarusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tdma turvatoimenpide estaa sahkdtydkalun
tahattoman kaynnistysriskin.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niit4 ei kdyteta. Ala anna toisten henki-
16iden kayttda konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita.
Sahkaotyokalut ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida sdhkdtydkaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita
tai vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat
ennen koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syyna on séhkétydkalujen
laiminly&ty huolto.

» Pida teréat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terat, joiden leikkausreunat ovat teravia, eivéat
jumitu herkasti, ja niillé tydnteko on kevyempaa.

» Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttéohjeiden mukaisesti.
Ota tall6in ty6olosuhteet ja suoritettava tyotehtdva huomioon. Sahkdtydkalun kaytté muuhun
kuin sille tarkoitettuun kéytté6n saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos kasi-
kahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat, séhk&tyokalun turvallinen kaytto ja hallinta voi yllattavissa
tilanteissa olla mahdotonta.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sahkdotyokalusi ja hyvéaksy korjauksiin vain
alkuperaisia varaosia. Siten varmistat, ettd séhkotyokalu séilyy turvallisena.

Poravasaroita koskevat turvallisuusohjeet

Turvallisuusohjeet kaikkiin toihin

» Kayta kuulosuojaimia. Melu saattaa heikentaa kuuloasi.

» Kdyta koneen mukana toimitettuja lisdkasikahvoja. Koneen hallinnan menettdminen saattaa
aiheuttaa loukkaantumisia.

» Pida koneesta kiinni vain sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet ty6td, jossa sdhkoétyokalun
tera saattaa osua rakenteen sisélld olevaan virtajohtoon tai koneen verkkojohtoon. Jos tera
osuu virtajohtoon, koneen metalliosiin saattaa johtua virta, jolloin saatat saada sahkdiskun.

Turvallisuusohjeet jos kaytat pitkida poranteria

» Aloita poraaminen aina pienella kierrosluvulla ja siten, ettad porantera koskettaa tyokappalet-
ta. Suuremmilla kierrosluvuilla porantera saattaa herkésti taipua, jos se pyorii vapaasti ilman etta
se koskettaa tyokappaletta, ja seurauksena voi olla loukkaantumisia.

» Al paina konetta tarpeettoman kovalla voimalla ja paina aina vain poranterin pituussuun-
taan. Poranterét voivat taipua ja siten murtua, tai seurauksena voi olla hallinnan menettaminen ja
loukkaantumisia.
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Muut turvallisuusohjeet

HenkilGturvallisuus

» Koneeseen ei saa tehdd minkaanlaisia muutoksia.

» Pida kéasikahvat kuivina, puhtaina, 6ljyttomina ja rasvattomina.

» Kayta tyokaluterédn vaihdossa suojakasineita. Tyokaluteran koskettaminen saattaa aiheuttaa
haavoja ja palovammoja.

» Varmista, ettd sivukahva on asennettu oikein ja kunnolla kiinni. Pida aina molemmin kasin
kiinni koneen kasikahvoista.

» Pida tydssasi rentouttavia taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeita varmistaaksesi
sormiesi hyvan verenkierron.

» Konetta ei ole tarkoitettu voimiltaan heikkojen henkildiden kayttoon ilman opastusta ja apua.

» Al4 jata konetta lasten ulottuville.

» Valta pyorivien osien koskettamista. Kytke kone paalle vasta, kun olet juuri aloittamassa tyon.
Pydrivien osien koskettaminen, etenkin pydrivien tydkaluterien, saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.

» Tiettyjen materiaalien kuten lyijypitoisen maalin, joidenkin puulajien, kvartsia siséltdvan betonin
/ muurauksen / kivetyksen ja mineraalien sekd metallien polyt voivat olla terveydelle vaarallisia.
Pélyjen ihokosketus tai hengittdminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystiesai-
rauksia koneen kéayttéjélle tai lahellé oleville henkildille. Tietyt polyt kuten tammen tai pyokin pdly
on luokiteltu sydpéa aiheuttaviksi, erityisesti jos niihin liittyy puunkasittelyn liséaineita (kromaatti,
puunsuoja-aineet). Asbestia siséltdvid materiaaleja saavat tydstaa vain erikoiskoulutetut henkil6t.
Kéayta mahdollisuuksien mukaan polynpoistovarustusta. Jotta pélynpoisto on mahdolli-
simman tehokas, kayta soveltuvaa liikuteltavaa polynpoistovarustusta. Tarvittaessa kayta
hengityssuojainta, joka soveltuu kyseessa olevalla polylle. Varmista tyopaikan hyva tuuletus.
Noudata eri materiaalien tyostosta annettuja maakohtaisia ohjeita ja maarayksia.

» Selvita tyossa syntyvan polyn vaarallisuus ennen tyon aloittamista. Kayta rakennustyomaa-
kayttoon hyvaksyttya polynimuria, joka téyttaa viralliset polysuojaluokitusmaaraykset.

» Noudata kansallisia tyoturvallisuus- ja tyosuojelumaarayksia.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

» Kiinnita irrallinen tyokappale. Kayta tyokappaleen kiinnittdmiseen sopivia kiinnittimia tai ruu-
vipenkkia. Nain varmistat, etta tydkappale pysyy turvallisemmin paikallaan kuin késin pideltdessa,
ja lisdksi molemmat kéatesi ovat vapaat koneen kayttamiseen.

» Varmista, ettd tyokalussa on koneeseen sopiva kiinnitys ja ettd tyokalu on kunnolla kiinni
istukassa.

» Jos virransaanti katkeaa, kytke kone pois pailta ja irrota sen pistoke pistorasiasta, tarvit-
taessa vapauta kayttokytkimen lukitus. Tama estda konetta kdynnistymastéd vahingossa, kun
virransaanti palautuu.

Sahkaéturvallisuus

» Tarkasta ennen tyon aloittamista esimerkiksi metallinilmaisimella, onko tyoskentelyalueella
rakenteiden sisélle asennettuja sdhkojohtoja ja kaasu- tai vesiputkia. Koneen ulkopinnan
metalliosiin saattaa johtua jénnite, jos vahingossa osut séhkdjohtoon. Téasta aiheutuu vakava
séhkoiskun vaara.

» Tarkasta verkkojohdon kunto sdannéllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto
erikoiskorjaamossa. Jos sahkotyokalun liitantajohto on vaurioitunut, senttilalle on vaihdettava
erityisesti tahan kayttoon tarkoitettu ja hyvaksytty johto; naita johtoja on saatavana huolto-
organisaation kautta. Tarkasta jatkojohdon kunto saannéllisesti, ja vaihda johto, jos havaitset
vaurioita. Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu tydskentelyn aikana, dla kosketa johtoa.
Irrota pistoke verkkopistorasiasta. Vaurioituneet liitdntdjohdot ja jatkojohdot aiheuttavat vakavan
sahkdiskun vaaran.
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» Tarkastuta likaantunut kone saannéllisin véalein Hilti-huollossa, jos tyodstat sahkoa johtavia
materiaaleja usein. Koneen pintaan kertynyt poly, etenkin séhkoé johtavien materiaalien poly, tai
kosteus saattavat epasuotuisissa tilanteissa aiheuttaa séahkdiskun.

Tyopaikka

» Kun teet reikia, varmista tyostettdvdn kohdan taustapuoli. Putoamaan tai sinkoutumaan
padsevat palaset voivat aiheuttaa muille vammoja.

Kuvaus

Tuoteyhteenveto i]

@ Istukka ja pdlysuojus (® Kasikahva

@ Syvyysrajoitin (® Suunnanvaihtokytkin
(® Toimintatavan valintakytkin vasemmalle/oikealle
@  Kayttokytkin @ Sivukahva

Tarkoituksenmukainen kaytté

Kuvattu tuote on sd@hkokayttdinen poravasara. Se on tarkoitettu betonin, tiilen, muurauksen,

kipsilevyn, puun, muovin ja metallin poraamiseen. Poravasaraa voidaan myos kéayttaa tiilen ja

muurauksen kevyisiin piikkaustéihin ja betonin viimeistelytoihin.

» Koneen saa liittda vain verkkovirtaan, jonka jénnite ja taajuus vastaavat koneen tyyppikilvessa
olevia tietoja.

Toimituksen sisalto

Poravasara, sivukahva, syvyysrajoitin, kdyttdohje.

Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelméatuotteita I6ydat Hilti Store -likkeesta tai nettiosoitteesta:

www.hilti.group | USA: www.hilti.com

Tekniset tiedot

Poravasara

ﬂ Nimellisjannitteen, nimellisvirran, verkkovirran taajuuden ja/tai nimellisottotehon néet maakoh-
taisesta tyyppikilvesta.

Jos konetta kéytetdén generaattoriin tai muuntajaan liitettyna, generaattorin tai muuntajan antotehon
pitda olla vahintdan kaksi kertaa niin suuri kuin koneen tyyppikilpeen merkitty nimellisottoteho.
Muuntajan tai generaattorin kayttdjannitteen pitda aina olla rajoissa +5 % ja -15 % koneen
nimellisjannitteesta.

TE -6-CL
Tuotesukupolvi 02
Paino EPTA 01 mukaan 3,2 kg
@ iskuporanterat 5mm ... 28 mm
@ puuporanteréat 3mm ... 20 mm
@ metalliporanterat <13 mm

Melutiedot ja tarindarvot

Téassa kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmene-
telmien mukaisesti, ja néita arvoja voidaan kayttaa sahkotyokalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds
altistumisten tilapéiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat sahkoétydkalun péaasiallisia kaytttarkoituksia. Jos sahkotydkalua kuitenkin
kaytetdan muihin tarkoituksiin, poikkeavia tyokaluteria kayttden tai puutteellisesti huollettuna, arvot
voivat poiketa tassa ilmoitetuista. Tama saattaa merkittévasti liséta altistumista koko tyoskentelyajan
aikana.
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Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin sahkotydkalu on kytketty
pois paalta tai jolloin séhkotydkalu on paélla, mutta silla ei tehdé varsinaista ty6td. Tama saattaa
merkittavasti vahentad altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kéayttdjan suojaamiseksi melun ja/tai térindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin
kuten: Sahkdtydkalun ja siihen kiinnitettévien tydkaluterien huolto, kasien ldmpiméana pitdminen,
tyStehtévien organisointi.

ﬂ Yksityiskohtaista tietoa tdssa sovelletuista EN 62841-standardin versioista |6ydat kohdasta
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kuva =11 274.

Melutiedot
Aanitehotaso (Lya) 100 dB(A)
Aéanitehotason epavarmuus (Kya) 3 dB(A)
Melupééstén dénenpainetaso (L ) 92 dB(A)
Aanenpainetason epavarmuus (Kpa) 3 dB(A)
Tarindarvot
Térindarvo piikattaessa (ap, cheq) 10,1 m/s?
Térindarvo porattaessa iskulla betoniin (ay, yp) 17,3 m/s?
limoitetun tarindarvon epavarmuus (K) 1,5 m/s?

Jatkojohdon kaytté

Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kaytdn aikana, ala

kosketa johtoa. Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

» Tarkasta verkkojohdon kunto saannéllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto erikois-
korjaamossa.

* Kéyta vain kayttotarkoitukseen hyvéksyttyjé jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on riittdva. Muutoin
koneen teho voi olla normaalia heikompi ja johto saattaa ylikuumentua.

» Tarkasta jatkojohdon mahdolliset vauriot sa@nnéllisin vélein.

* Vaihda vaurioitunut jatkojohto.

» Jos tyoskentelet ulkona, kéyta vain ulkokayttéon tarkoitettua jatkojohtoa.

ﬂ Johdon suositeltu minimipoikkipinta-ala ja sallittu maksimipituus I16ytyvéat tdman dokumentaation
lopusta QR-koodina.

Tyokohteen valmistelu

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Tuotteen kdynnistyminen vahingossa.

» Irrota pistoke verkkopistorasiasta, ennen kuin muutat koneen sééatéja tai vaihdat lisdvarusteosia.

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

Sivukahvan kiinnitys &

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Tuotteen hallinnan menettdmisen vaara.

» Varmista, ettd sivukahva on kiinnitetty oikein ja kunnolla kiinni. Varmista, ettd kiinnityspanta on
oikein paikallaan tuotteessa olevassa urassa.

1.Kierré kahvaa sivukahvan kiinnittimen (kiinnityspanta) avaamiseksi.
2.Tyonna kiinnitin (kiinnityspanta) edestapain istukan paalle sille tarkoitettuun uraan saakka.

3.Aseta sivukahva haluamaasi asentoon.
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4 Kierra kahvaa sivukahvan kiinnittimen (kiinnityspanta) kiinni kiristdmiseksi.

Syvyysrajoittimen kiinnitys E

1.Paina lukituksen vapautuspainiketta sivukahvassa ja pida painettuna.

2.0hjaa syvyysrajoitin edestapdin sille tarkoitettuun aukkoon sivukahvassa. S&ada syvyysrajoitin
haluamaasi poraussyvyyteen.

3.Vapauta lukituksen vapautuspainike.
» Syvyysrajoitin on lukittu.

Tyokaluteran kiinnitys E

ﬂ Rasvaa tyokaluterén istukkapaa kevyesti.
Kayté vain alkuperaista Hilti-rasvaa. Vaaranlainen rasva voi vaurioittaa konetta.

1.Laita tyokaluteré istukkaan ja kierra tyokaluterda hiukan painaen siten, etta se kuultavasti lukittuu
kiinni.

2.Tarkasta tyokaluteréan kunnollinen lukittuminen vetdmalla tydkaluterasta.
» Tuote on toimintavalmis.

Kaytto

| Al VAARA

Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos kopeen verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kdytén aikana,

irrota heti kone ja sen johto verkkovirrasta. Ala kosketa vaurioitunutta kohtaal!

» Tarkasta kaikki liitantdjondot sédanndllisesti. Vaihda vaurioitunut jatkojohto. Vaihdata vaurioituneet
verkkojohdot erikoiskorjaamossa.

Suositamme, etta kaytat vikavirtasuojakytkintd (RCD), jonka laukeamisvirta on enintdan 30 mA.

Suunnanvaihtokytkin vasemmalle/oikealle E

» Paina suunnanvaihtokytkin asentoon pydrimissuunta oikealle tai pyérimissuunta vasemmalle.

Poraus ilman iskua E

> Aseta toimintatapavalitsin ilman iskua poraamisen asentoon 2 .

Poraaminen iskulla (iskuporaus) E

> Aseta toimintatapavalitsin iskulla poraamisen asentoon 4T

Piikkausteran kohdistaminen E

> Aseta toimintatapavalitsin piikkausteran kohdistamisen asentoon -9-.
» Piikkaustydkalun voi kiinnittda 18 eri asentoon (20°:n vélein). N&in latta- ja muotopiikkaustydkalun

saa kiinnitetty& aina tyén kannalta sopivimpaan asentoon.

Piikkaaminen @

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara Piikkaussuunnan hallinnan menettamisen vaara.

» Ala tybskentele asentoa "Piikkausterdn kohdistaminen" kayttden. Aseta toimintatapavalitsin
piikkausasentoon T, kunnes se lukittuu.

> Aseta toimintatapavalitsin piikkausasentoon T .

Tyokaluteran irrotus E

/A VAROITUS

Tyokaluteran aiheuttama loukkaantumisvaara! Tyokalutera voi olla kuuma tai terévareunainen.
» Kayta suojakésineitd, kun vaihdat tyokaluteraa.

1.Veda tydkaluteran lukitsin taaksepain vasteeseen saakka.

2.Irrota tyokalutera.
1 !
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Huolto, hoito ja kunnossapito

ja kunnostustdiden suorittaminen pistoke pistorasiaan liitettyna voi johtaa

vakaviin loukkaantumisiin ja palovammoihin.

» Irrota pistoke verkkopistorasiasta aina ennen hoito- ja kunnostustoita!

Huolto ja hoito

* Poista pinttynyt lika varovasti.

* Puhdista jadhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

 Kayta kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al4 kdyté silikonia sisaltavia
hoitoaineita, sill& ne voivat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

Séahkdoiskun aiheuttama vaara! Sahkdosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia

loukkaantumisia ja palovammoja.

» Sahkoosien korjaustydt saa tehdé ainoastaan valtuutettu sahkodasentaja.

 Tarkasta saanndllisin valein kaikkien nakyvien osien mahdolliset vauriot ja ké&yttdelementtien
moitteeton toiminta.

» Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahairidita, ala kayta tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jalkeen kiinnita kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

ﬂ Kéyttéturvallisuuden varmistamiseksi kaytd vain alkuperéisid varaosia ja kayttdmateriaaleja.
Télle tuotteelle hyvéksyttyja varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita I6ydat Hilti Store -
likkeesta tai osoitteesta: www.hilti.group.

Polysuojuksen vaihto

1.Veda istukkaa taaksepaéin ja irrota polysuojus.

2.Puhdista istukka.

3.Kiinnité uusi pdlysuojus istukkaan.

Istukan vaihto E

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Kiinnitetty mutta ei-kdytettdva syvyysrajoitin haittaa koneen kéayttéjaa ja
aiheuttaa vaaran.

» Irrota syvyysrajoitin koneesta.

ﬂ Kun vaihdat istukkaa, kddnna ensin toimintatapavalitsin piikkaamisen asentoon T .

1.Veda istukan kumisuojusta ylospéin.

2.Veda istukka irti kiinnityksestaan.

3.Vedéa puhdistetun/uuden istukan kumisuojusta yléspain.

4.Laita istukka kiinnitykseensa.

5.Kierra istukkaa hiukan, kunnes se lukittuu.

Kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

» Ala kuljeta tata tuotetta tydkalutera kiinnitettyné.

» Kuljetuksen aikana varmista tukeva ja varma pystyssa pysyminen.

» Tarkasta aina kuljettamisen jalkeen kaikkien ndkyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien

moitteeton toiminta.
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Varastointi

» Varastoi tdma tuote aina pistoke verkkopistorasiasta irrotettuna.

» Varastoi tdma tuote kuivassa paikassa seka lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Pitkan varastoinnin jélkeen tarkasta kaikkien ndkyvien osien mahdolliset vauriot ja kayttdelementtien
moitteeton toiminta.

Apua héiriotilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu tassa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-

huoltoon

Apua hé lanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu tssa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-

huoltoon.

Ratkaisu

» Liitd toinen sdhkotydkalu ja
tarkasta toimiiko se.

Aseta poravasara pintaa vas-
ten ja anna kdyda joutokayntia.
Tarvittaessa toista tdmé, kun-
nes iskumekanismi toimii.
Aseta toimintatapavalitsin is-
kulla poraamisen (iskuporaus-)
asentoon 4T

Kéayta jatkojohtoa, jonka
poikkipinta-ala on riittdvan
suuri.

Hairié
Kone ei kdynnisty.

Mahdollinen syy
Jannitteensaanti katkennut.

v

Ei iskua. Kone liian kylma.

Toimintatapavalitsin ilman iskua | »

poraamisen asennossa z .

v

Poravasaran teho on heik-
ko.

Jatkojohdon poikkipinta-ala on
liian pieni.

v

Kayttokytkin ei tdysin pohjaan
painettuna.

Paina kayttokytkin pohjaan
vasteeseen saakka.

Poranteré ei pyori.

Toimintatapavalitsin ei ole lu-
kittunut tai toimintatapavalitsin

v

Aseta toimintatapavalitsin
ilman iskua poraamisen

asentoon 2 tai iskulla
poraamisen asentoon 4T

on piikkaamisen asennossa T
tai piikkausterén kohdistamisen
asennossa =%-.

Istukkaa ei ole vedetty kunnolla
taakse.

v

Veda tydkaluteran lukitsin
taaksepain vasteeseen saakka
ja irrota tyokalutera.

Kone kytketty pyérimaan vasem- | » Kytke kone pyérimaan oikeal-
malle. le.

Poranteraé ei saa vapautet-
tua lukituksesta.

Porantera ei poraa.

Havittdminen

é}; Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on padosin valmistettu kierrdtyskelpoisista materiaaleista.
Kierratyksen edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat
koneet ja laitteet vastaan kierratysta ja havitysté varten. Lisatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

ﬂ » Ala havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana!

Lisda tuotetietoja

RoHS (vaarallisten aineiden kéyton rajoittamisen direktiivi)

Linkki vaarallisten aineiden luetteloon 16ytyy tdman dokumentaation lopusta OR-koodina ja osoit-
teesta: gr.hilti.com/manual?id=2266070

(VARMEw ==

69



=

Valmistajan myontama takuu
» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni
e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni
di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di
mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare
il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un
utilizzo successivo.

| prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati,
sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente
istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi.
Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo
da personale non opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa.
La versione pill aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo,
utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

« Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti
parole segnaletiche:

Al PERICOLO

PERICOLO!
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVWERTIMENTO |
AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le

persone.
/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.
Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Rispettare il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

:gf; Smaltimento dei materiali riciclabili

K Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:
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2 Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
zioni.
La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti impor-

3 | tanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi
in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
T | numeri di posizione vengono utilizzati nell_a figura Panoramica e fanno riferimento ai nu-
meri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
®! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del

prodotto.

Simboli in funzione del prodotto
Simboli
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Foratura senza percussione

5
-

Foratura con percussione

T | Scalpellatura

Posizionamento scalpello

No | Numero di giri a vuoto nominale

min | Rotazioni al minuto
@ Classe di protezione Il (doppio isolamento)

E? Il prodotto supporta trasmissione dei dati wireless compatibile con piattaforme iOS e An-
droid.

Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici,

in dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni

puo provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici

alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo

di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali
si trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono
far inflammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di
messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.
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» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato
aterra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di
acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o
appendere |'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo
di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento.
| cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di
guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi
o sotto l'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre |'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si
avra cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere,
le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a
seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo
acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo
elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono
causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in
situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i
capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che
questi siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di
aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso
frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di
secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare |'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro.
Utilizzando |'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa
piu accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.
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» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo,
di sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera
che I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
|'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare
che le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare
le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una
manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono pit facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli
accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da
eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Assistenza

» Fare riparare |'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale
perdita del controllo pud provocare lesioni.

» Afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate quando si eseguono lavori durante i quali
é possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici nascosti o con il cavo di
alimentazione dell'attrezzo stesso. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto
tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

» Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta é a
contatto con il pezzo in lavorazione. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe
piegarsi leggermente, qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo
in lavorazione e provocare lesioni.

» Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta.
Le punte possono piegarsi e di conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e
lesioni.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Non sono consentite manipolazioni o modifiche all'attrezzo.

» Tenere le impugnature asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso.

» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile
utilizzato puo causare lesioni da taglio ed ustioni.
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» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.
Tenere sempre l'attrezzo saldamente con entrambe le mani e utilizzando le apposite
impugnature.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi di distensione e per le dita al fine di
migliorare la circolazione sanguigna.

» L'attrezzo non é destinato all'uso da parte di persone deboli non sorvegliate.

» Tenere I'attrezzo lontano dalla portata dei bambini.

» Evitare di toccare i componenti rotanti. Mettere in funzione I'attrezzo solo quando si é in
posizione sul pezzo da lavorare. |l contatto con componenti rotanti, in particolare con gli utensili
rotanti, pud provocare lesioni.

» Le polveri prodotte da alcuni materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di
legno, calcestruzzo/muratura/pietra, che contengono quarzo, e minerali 0 metallo, possono essere
dannose per la salute. Il contatto o I'inalazione di polvere possono provocare reazioni allergiche
e/o patologie delle vie aeree dell'utente oppure delle persone che si trovano nelle vicinanze. Alcune
polveri, come la polvere di quercia o di faggio sono cancerogene, soprattutto se combinate ad
additivi per il trattamento del legno (cromato, antisettico per legno). | materiali contenenti amianto
devono essere trattati soltanto da personale esperto. Utilizzare possibilmente un'aspirazione
della polvere. Al fine di ottenere un elevato grado di aspirazione della polvere, utilizzare
un aspirapolvere mobile adatto. Indossare una mascherina antipolvere adatta alla polvere
prodotta durante la lavorazione. Fare in modo che la postazione di lavoro sia ben ventilata.
Attenersi alle disposizioni specifiche del Paese relative ai materiali da lavorare.

» Prima di iniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno
durante il lavoro. Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione
rilasciata ufficialmente, che sia conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere.

» Osservare gli standard nazionali relativi alla sicurezza sul lavoro.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Fissare il pezzo in lavorazione. Fissare saldamente con morsetti il pezzo su cui si sta
lavorando, in modo da poter afferrare 'attrezzo con entrambe le mani. In questo modo il pezzo
verra bloccato in modo pil sicuro, rispetto a quando lo si tiene con le mani, in modo che queste
possano essere libere per utilizzare I'attrezzo.

» Accertarsi che gli utensili siano dotati del sistema di innesto adatto all'attrezzo e che siano
regolarmente fissati nel porta-utensile.

» In caso di interruzione della corrente spegnere I'attrezzo ed estrarre la spina dell'alimenta-
zione, eventualmente rilasciare I'arresto dell'interruttore di comando. In questo modo si evita
|'azionamento involontario dell'attrezzo in caso di ritorno della corrente.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare il lavoro, controllare la zona di lavoro, ad esempio utilizzando un metal
detector, per verificare I'eventuale presenza di cavi elettrici, tubi del gas e dell'acqua
sottostanti. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono venire a trovarsi sotto tensione se,
ad esempio, viene danneggiato inavvertitamente un cavo elettrico. In questo caso sussiste un serio
pericolo di scossa elettrica.

» Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo
sostituire da personale tecnico riconosciuto. Se il cavo di alimentazione dell'elettroutensile
é danneggiato, occorre sostituirlo con un cavo di alimentazione speciale e approvato,
disponibile tramite la rete di assistenza clienti. Controllare regolarmente i cavi di prolunga e
sostituirli qualora risultassero danneggiati. Non toccare il cavo di alimentazione o di prolunga
se questo é stato danneggiato durante il lavoro. Estrarre la spina dalla presa. Se i cavi di
alimentazione e di prolunga sono danneggiati sussiste il pericolo di scossa elettrica.

» Qualora vengano lavorati frequentemente materiali conduttori, far controllare ad intervalli
regolari gli attrezzi imbrattati presso un Centro Riparazioni Hilti. In circostanze sfavorevoli,

74 2266070 ‘ ‘“Hl




LIS

la polvere eventualmente presente sulla superficie dell'attrezzo, soprattutto se proveniente da
materiali conduttori, oppure I'umidita, possono causare scariche elettriche.

Area di lavoro

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte/opposto al
luogo di lavoro. || materiale proveniente dallo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso,
causando lesioni ad altre persone.

Descrizione

Panoramica del prodotto ﬂ

Porta-utensile con protezione antipolvere @ Impugnatura

@ Astina di profondita (® Selettore del senso di rotazione

(® Selettore di funzione @ Impugnatura laterale

@ Interruttore di comando

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un martello perforatore elettrico. Esso & concepito per eseguire lavori di

foratura in calcestruzzo, muratura, cartongesso, legno, plastica e metallo. Il martello perforatore pud

inoltre essere utilizzato per eseguire lavori di scalpellatura di lieve entita su opere in muratura e per

interventi di rifinitura su calcestruzzo.

» L'utilizzo dell'attrezzo deve avvenire in conformita a tensione e frequenza di rete riportate sulla
targhetta.

Dotazione

Martello perforatore, impugnatura laterale, astina di profondita, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro attrezzo, sono reperibili presso il vostro centro

assistenza Hilti Store oppure online all'indirizzo: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

Dati tecnici

Martello perforatore

ﬂ Tensione nominale, corrente nominale, frequenza e/o assorbimento di potenza nominale vanno
desunti dalla targhetta specifica del proprio Paese.

In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere
almeno doppia rispetto all'assorbimento di potenza nominale riportato sulla targhetta dell'attrezzo.
La tensione d'esercizio del trasformatore o generatore deve essere sempre compresa tra il +5% e il
-15% della tensione nominale dell'attrezzo.

TE -6-CL
Generazione prodotto 02
Peso secondo la procedura EPTA 01 3,2 kg
@ punta a percussione 5mm ... 28 mm
@ punta per legno 3mm ... 20 mm
@ punta per metallo <13 mm

Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati
misurati secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi
attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se |'attrezzo elettrico
viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione,
i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per
l'intera durata di utilizzo.
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Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo
in cui l'attrezzo elettrico & spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cio potrebbe ridurre
considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere
le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

ﬂ Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate
nella figura della dichiarazione di conformita +17 274.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (Lya) 100 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Kya) 3 dB(A)
Pressione acustica d'emissione (L ;) 92 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (Kya) 3 dB(A)
Dati sulle vibrazioni

Valore emissioni di oscillazioni durante la scalpellatura 10,1 m/s?
(an, cheq)

Valore emissioni di oscillazioni durante la foratura a percus- | 17,3 m/s?
sione nel calcestruzzo (ap, yp)

Incertezza per i dati relativi ai valori di vibrazione (K) 1,5 m/s?

Utilizzo dei cavi di prolunga

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! E proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se questo &

stato danneggiato durante il lavoro. Disinserire la spina dalla presa.

» Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire da
personale tecnico riconosciuto.

« Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omologati per la specifica applicazione, con una sezione
sufficiente del cavo. In caso contrario si potrebbero riscontrare perdite di potenza dell'attrezzo e
surriscaldamento del cavo.

« Controllare regolarmente che il cavo di prolunga non presenti danneggiamenti.

« | cavi di prolunga danneggiati devono essere sostituiti.

 Per |'utilizzo all'aperto, usare solo cavi di prolunga omologati e provvisti del relativo contrassegno.

ﬂ Le sezioni minime consigliate e le lunghezze massime dei cavi sono riportate all'ultima pagina
della presente documentazione, in forma di codice QR.

Preparazione al lavoro

/A PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Avviamento accidentale del prodotto.

» Estrarre la spina dalla presa di rete prima di dedicarsi alle impostazioni dell'attrezzo o di sostituire
parti accessorie.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.
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Montaggio dell'impugnatura laterale E

/A PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Perdita del controllo sul prodotto.

» Accertarsi che l'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.
Accertarsi che il nastro di serraggio sia posizionato nell'apposita scanalatura presente sul prodotto.

1.Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

2.Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a
raggiungere la scanalatura predisposta.

3.Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

4.Ruotare l'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

Montaggio della boccola di profondita E

1.Premere e tenere premuto il tasto di sbloccaggio sull'impugnatura laterale.

2.Introdurre |'astina di profondita dalla parte anteriore nell'apposita apertura dell'impugnatura laterale.
Regolare I'astina di profondita alla profondita di foratura desiderata.

3.Rilasciare il tasto di sbloccaggio.
» L'astina di profondita & bloccata.

Impiego dell'utensile E

ﬂ Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
Utilizzare solamente grasso originale Hilti. Un grasso non corretto pud danneggiare |'attrezzo.

1.Introdurre |'utensile nel porta-utensile e ruotarlo esercitando una leggera pressione fino a farlo
innestare percettibilmente in sede.

2.Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo
sicuro.
» |l prodotto € pronto all'uso.

Utilizzo

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! Se durante il lavoro il cavo di alimentazione o di prolunga viene

danneggiato, staccare immediatamente |'attrezzo ed il cavo dalla rete. Non toccare le parti difettose!

» Controllare regolarmente tutti i cavi di collegamento. Sostituire i cavi di prolunga difettosi. Far
sostituire i cavi di alimentazione danneggiati da un esperto.

In generale si consiglia I'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto (RCD) con max.

30 mA di corrente di intervento.

Inversione di rotazione destra/sinistra E

» Impostare il commutatore della direzione di rotazione destrorsa/sinistrorsa in una delle due direzioni.

Foratura senza percussione E
> Portare il selettore di funzione in posizione "Foratura senza percussione" 2 .

Foratura con percussione @
> Portare il selettore di funzione in posizione "Foratura con percussione” 4T

Posizionamento scalpello E
> Portare il selettore di funzione in posizione "Posizionamento scalpello" -%)-

» Lo scalpello puo essere impostato in 18 diverse posizioni (ad intervalli di 20°). In questo modo
e possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli
sagomati.
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Scalpellatura E

/A PRUDENZA

Pericolo di lesioni Perdita del controllo sulla direzione dello scalpello.

» Non lavorare nella posizione "Posizionamento dello scalpello". Portare il selettore funzione in
posizione "Scalpellatura" T, fino a farlo scattare in sede.

> Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura”" T .

Rimozione dell'utensile E

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile puo essere caldo o tagliente.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.
1.Arretrare fino a battuta il dispositivo di blocco utensili.

2.Estrarre I'utensile.

Cura e manutenzione

Pericolo di scossa elettrica! Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di

alimentazione inserito, vi & rischio di lesioni ed ustioni di grave entita.

» Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

Cura

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

« Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

* Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti
detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Manutenzione

Al AVVERTIMENTO |

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi

lesioni e bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializ-
zati.

« Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

¢ In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare
riparare immediatamente 'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo
originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet wwwe.hilti.group.

Sostituzione della protezione antipolvere

1.Tirare all'indietro il porta-utensile e rimuovere la protezione antipolvere.
2.Pulire il porta-utensile.

3.Inserire la nuova protezione antipolvere sul porta-utensile.
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Sostituzione porta-utensile E

/A PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Pericolo di menomazione dell'utilizzatore a causa dell'astina di profondita
montata, ma non utilizzata.

» Rimuovere |'astina di profondita dall'attrezzo.

ﬂ All'atto della sostituzione del porta-utensile impostare il selettore di funzione sulla posizione
"Scalpellatura" T .

1.Tirare verso I'alto il manicotto del porta-utensile.

2.Estrarre il porta-utensile dal supporto.

3.Tirare verso I'alto il manicotto del porta-utensile pulito/nuovo.

4.Inserire il porta-utensile sul supporto.

5.Ruotare brevemente il porta-utensile finché non scatta in sede.

Trasporto e magazzinaggio

Trasporto

» Non trasportare questo prodotto con |'utensile inserito.

» Prestare attenzione che durante il trasporto sia fissato in modo sicuro.

» Controllare che dopo ogni trasporto tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli
elementi di comando funzionino perfettamente.

Magazzinaggio

» Riporre sempre questo prodotto con la spina scollegata.

» |l prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e fuori dalla portata dei bambini e del
personale non autorizzato.

» Controllare che dopo ogni magazzinaggio tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e
che gli elementi di comando funzionino perfettamente.

Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non € possibile risolvere per proprio

conto, si prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non € possibile risolvere per proprio

conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

L'attrezzo non si avvia. Alimentazione elettrica interrotta. | » Collegare un altro elettrouten-
sile e verificarne il funziona-
mento.

v

La percussione non funzio- | Attrezzo troppo freddo. Posizionare il martello perfora-
na. tore sulla superficie di lavoro e
lasciarlo in funzione al minimo
della potenza. Se necessario
ripetere |'operazione finché il
dispositivo di percussione non

funziona.
Selettore funzione su "Foratura » Portare il selettore funzione
senza percussione" 2 . in posizione "Foratura con

percussione" (foratura a
i P
percussione) 4T
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Il martello perforatore non
funziona a piena potenza.

Il cavo di prolunga ha una sezio-
ne insufficiente.

Interruttore di comando non
completamente premuto.

» Utilizzare un cavo di prolunga
di sezione sufficiente.
Premere l'interruttore di
comando fino allo scatto.

v

La punta non gira.

Selettore funzione non innestato
oppure in posizione "Scalpella-
tura" T oppure "Posizionare
scalpello" =9-.

» Portare il selettore funzione
in posizione "Foratura senza
percussione" 2 oppure

i ’
"Foratura a percussione" 4T .

La punta non puo essere
estratta dal porta-utensile.

La punta non asporta mate-
riale.

Manicotto del mandrino non
completamente retratto.

L'attrezzo & impostato sulla rota-
zione sinistrorsa.

v

Tirare indietro il dispositivo di
blocco utensili fino a battuta
ed estrarre |'utensile.

» Commutare l'attrezzo sulla
rotazione destrorsa.

Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi g‘_,n‘:o Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione
essenziale per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti
provvede al ritiro dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il
Servizio Clienti Hilti oppure il proprio referente Hilti.

X » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti
domestici.

Ulteriori informazioni prodotto

RoHS (direttiva per la restrizione dell’'uso di sostanze pericolose)

Alla fine di questa documentazione o in gr.hilti.com/manual?id=2266070 trovate un codice QR che
consente di accedere alla tabella delle sostanze pericolose

Garanzia del costruttore
» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion adjunta, incluidas,
entre otras, las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que
se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de
utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

Los productos han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal auto-
rizado y debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion.
Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion
del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de
manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los
que estan destinados.

La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la
impresion. Compruebe siempre la Ultima version en la pagina del producto de la pagina web de

S AW
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Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el cédigo QR que figura en esta documentacion y que se
indica con el simbolo @

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan

las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !

» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la
muerte.

Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA'!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/N PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios
materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones

En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

@ Consulte el manual de instrucciones

ﬂ Indicaciones de uso y demas informacion de interés

éﬁ) Manejo con materiales reutilizables

K No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Simbolos en las figuras

En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

2] Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componen-

3 | tes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resal-

tan en el texto mediante los correspondientes numeros, p. €., (3).

En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicién y los niUmeros de la leyenda

estan explicados en el apartado Vista general del producto.

1

<@ | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos del producto
Simbolos
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

2 Taladrar sin percusion

5

T | Taladrar con percusién (taladrar con martillo)
T

Cincelar
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Colocar cincel

Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio

min | Revoluciones por minuto
Clase de proteccion |l (aislamiento doble)

El producto permite la transferencia de datos inaldmbrica, compatible con plataformas iOS
y Android.

Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones,

ilustraciones y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia

en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramien-

tas eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente
de las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se
encuentren liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para
las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior.
El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él
para extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de
fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafados o
enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno hiumedo, utilice
un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de
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haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la
herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta
eléctrica esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente
o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexion/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta
conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica.
Una herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en
funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre
en equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse
una situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de
que estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiraciéon
de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta
eléctricay tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones
graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que
se dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podré trabajar mejor y de modo
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas
que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar
cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta
durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de
la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas
moviles de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas
o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue
la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes son consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas
afiladas se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con
estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se

|H ‘||| 2266070 83



=

va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.

» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de
aceite o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y
controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empuinaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del
control puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empunaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el
util puede entrar en contacto con cables eléctricos ocultos o con el propio cable de la
herramienta. El contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las
partes metalicas y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

» Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mientras la broca esté en
contacto con la pieza de trabajo. A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si
gira libremente sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

» No aplique una presion excesiva y solo en sentido longitudinal respecto a la broca. Las
brocas pueden doblarse y, por consiguiente, romperse o provocar la pérdida del control e incluso
lesiones.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» No esta permitido efectuar manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

» Mantenga las empuiaduras secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar el atil. El contacto con el util de insercion puede
producir cortes y quemaduras.

» Asegurese de que la empuiadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a
las prescripciones. Sujete siempre la herramienta con ambas manos por las empufaduras
previstas.

» Efectie pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de relajacion y estiramiento de los
dedos para mejorar la circulacion de estos.

» La herramienta no es adecuada para personas con poca fuerza a las que no se haya instruido.

» Mantenga la herramienta fuera del alcance de los nifios.

» Evite tocar las piezas en movimiento. No conecte la herramienta fuera de la zona de trabajo.
Si se tocan piezas en movimiento, en especial herramientas rotativas, pueden ocasionarse lesiones.

» El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo, determinadas maderas, hormi-
goén/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser nocivo para la salud. El
contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas o asfixia al usuario o a
personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de polvo, como puede ser
el de roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se encuentra mezclado
con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector para la madera).
Unicamente expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que contengan as-
besto. Utilice siempre que sea posible un aspirador de polvo. Para lograr un alto grado de
aspiracion del polvo, utilice un aspirador de polvo portatil apropiado. Utilice una mascarilla
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adecuada para cada clase de polvo. Procure una buena ventilacién del lugar de trabajo.
Respete la normativa vigente en su pais concerniente al procesamiento de los materiales de
trabajo.

» Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante
del trabajo. Utilice un aspirador de obra con una clasificacion de proteccién homologada
conforme a las normas locales sobre la proteccion contra el polvo.

» Respete la normativa nacional en materia de proteccion laboral.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Asegure la pieza de trabajo. Utilice dispositivos de sujecion o un tornillo de banco para
sujetar la pieza de trabajo. De esa forma estara sujeta de modo mas seguro que con la manoy,
por otro lado, tendra las dos manos libres para manejar la herramienta.

» Compruebe si los utiles disponen del sistema de insercion adecuado para la herramienta y
si estan enclavados en el portatitiles conforme a las prescripciones.

» Si se produce una interrupcion de la corriente, desconecte la herramienta y extraiga el
enchufe de red; en caso necesario, suelte el bloqueo del conmutador de control. Esto evita
la puesta en servicio involuntaria de la herramienta cuando vuelva la corriente.

Seguridad eléctrica

» Compruebe antes de empezar a trabajar si la zona de trabajo oculta cables eléctricos,
tuberias de gas o caferias de agua, por ejemplo, con un detector de metales. Las partes
metalicas exteriores de la herramienta pueden pasar a conducir electricidad si, por ejemplo, se ha
dafado por error un cable eléctrico. Dichas partes suponen un peligro serio por el riesgo de una
descarga eléctrica.

» Compruebe con regularidad el cable de conexion de la herramienta y, en caso de que
presentara dafnos, encargue su sustitucion a un profesional experto en la materia. Si el
cable de conexion de la herramienta eléctrica esta dafado, debe reemplazarse por un
cable especial homologado que encontrara en nuestro Servicio Posventa. Inspeccione
regularmente los alargadores y sustitiyalos en caso de que estuvieran dafados. Si se dana
el cable de red o el alargador durante el trabajo, evite tocar el cable. Extraiga el enchufe
de red de la toma de corriente. Los cables de conexion y los alargadores dafados suponen un
peligro, pues pueden ocasionar una descarga eléctrica.

» Encargue una revision periédica de la herramienta al Servicio Técnico Hilti en caso de tratar
con frecuencia materiales conductores. El polvo adherido en la superficie de la herramienta,
sobre todo el de los materiales conductivos, o la humedad pueden provocar descargas eléctricas
bajo condiciones desfavorables.

Lugar de trabajo

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo,
ya que pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

Descripcion
Vista general del producto ﬂ
Portautiles con tapa de proteccion con- @ Empuiiadura
tra polvo i (® Conmutador de giro a la
(® Tope de profundidad derecha/izquierda
(® Interruptor selector de funciones (@ Empuriadura lateral

@ Conmutador de control

Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo perforador eléctrico. Es adecuado para trabajos de taladrado en
hormigdén, mamposteria, yeso encartonado, madera, plastico y metal. Ademas, el martillo perforador
se puede utilizar en trabajos sencillos de cincelado en mamposteria y para repasar en hormigoén.
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» Solo debe funcionar con la frecuencia y tensiéon de alimentaciéon especificada en la placa de
identificacion.

Suministro

Martillo perforador, empufadura lateral, tope de profundidad, manual de instrucciones.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,

en: www.hilti.group | EE. UU.: www.hilti.com

Datos técnicos

Martillo perforador

ﬂ La tensién nominal, la intensidad nominal, la frecuencia y/o la potencia nominal figuran en la
placa de identificacién especifica del pais.

Si se utiliza con un generador o transformador, la potencia util debe ser al menos el doble de la
potencia nominal indicada en la placa de identificacién de la herramienta. La tensién de servicio del
transformador o del generador debe encontrarse en todo momento entre un +5 % y un -15 % de la
tensién nominal de la herramienta.

TE -6-CL
Generacion de productos 02
Peso segun procedimiento EPTA 01 3,2 kg
@ de broca para martillo perforador 5mm ... 28 mm
@ de broca para madera 3mm ... 20 mm
@ de broca para metal <13 mm

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos
conforme a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién
de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos
de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras
aplicaciones o con Utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente
de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicién podrian aumentar considerablemente
durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta
los periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no
realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente
durante toda la sesion de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion,
mantener las manos calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

ﬂ Aqui encontrara informacién detallada sobre las versignes de las normasEN 62841 aplicadas
en la reproduccion de la declaracion de conformidad #17 274.

Informacion sobre la emision de ruidos

Nivel de potencia acustica (Lya) 100 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Kya) 3 dB(A)
Nivel de presion acustica de emisiones (L p) 92 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (Ka) 3 dB(A)

86 2266070 ‘ ‘ll“




Informacioén sobre la emisién de vibraciones
Valores de emision de vibraciones al cincelar (ay, cheq) 10,1 m/s?

Valores de emision de vibraciones al taladrar con martillo 17,3 m/s?
perforador en hormigén (ap, pp)

Incertidumbre para el valor de vibraciones mencionado (K) 1,5 m/s?

Uso de alargadores

Peligro por los cables daiados. Si se dafa el cable de red o el alargador durante el trabajo, evitar

tocar el cable. Extraer el enchufe de red de la toma de corriente.

» Compruebe con regularidad el cable de conexién de la herramienta y, en caso de que presentara
dafos, encargue su sustitucion a un profesional experto en la materia.

« Utilice solo el alargador autorizado con seccién de cable suficiente para el campo de aplicacion. De
lo contrario, puede generarse una pérdida de potencia de la herramienta y un sobrecalentamiento
del cable.

* Compruebe regularmente que el alargador no haya sufrido dafnos.

« Sustituir los alargadores dafiados.

 Altrabajar al aire libre, utilice Unicamente alargadores autorizados que estén correspondientemente
identificados.

Al final de esta documentacion encontrara, en forma de cédigo QR, las secciones minimas
recomendadas y las longitudes méximas del cable.

Preparacion del trabajo

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Arranque involuntario del producto.

» Extraiga el enchufe de red antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el

producto.

Montaje de la empuinadura lateral E

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Pérdida de control del producto.

» Aseglrese de que la empunadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las
prescripciones. Asegurese de que la banda de sujecidn esté situada en la ranura del producto
prevista para tal fin.

1.Gire la empufadura para soltar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.

2.Deslice el soporte (banda de sujecion) desde delante a través del portadtiles hasta la ranura prevista
para ello.

3.Coloque la empuiadura lateral en la posicion deseada.

4.Gire la empufadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.

Montaje del tope de profundidad E
1.Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo de la empufiadura lateral.
2.Introduzca el tope de profundidad desde delante en la abertura correspondiente situada en la
empuiadura lateral. Cologue el tope de profundidad a la profundidad de perforacion deseada.
3.Suelte la tecla de desbloqueo.
» El tope de profundidad esta bloqueado.
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Colocacioén del util de insercion ﬂ

ﬂ Engrase ligeramente el extremo de insercion del util.
Utilice unicamente grasa original de Hilti. Una grasa inadecuada puede provocar dafios en la
herramienta.

1.Inserte el Gtil de insercion en el portadtiles y girelo ejerciendo una leve presién hasta que encaje de
forma audible.

2.Una vez insertado, tire del Gtil para comprobar que esta encajado.
» El producto esta listo para funcionar.

Peligro por cables dafados. Si durante el trabajo se dafa el cable de red o el alargador, desenchufe

inmediatamente la herramienta y el cable de la red. Evite tocar el punto donde se haya producido el

dafo.

» Compruebe regularmente todos los cables de conexion. Sustituya los alargadores defectuosos.
Encargue a un profesional experto en la materia la sustitucion de los cables de red dafados.

Se recomienda el uso de un interruptor de corriente de defecto (RCD) con una corriente de

desconexion maxima de 30 mA.

Giro derecha/izquierda E

» Sitte el conmutador de giro a la derecha/izquierda en giro a la derecha o izquierda.

Taladrar sin percusion E

> Situe el interruptor selector de funciones en la posicién «Taladrar sin percusion» 2 .

Manejo

Taladrar con percusion (taladrar con martillo) E

> Situe el interruptor selector de funciones en la posicién «Taladrar con martillo» 21‘.

Colocacioén del cincel @

> Situe el interruptor selector de funciones en la posicién «Colocar cincel» =9-.
» El cincel cuenta con 18 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 20°). De ese modo,

siempre se adopta la mejor posicion en los trabajos con cincel plano y de perfilar.

Cincelar E

/A PRECAUCION

Riesgo de lesiones Pérdida de control de la direccién del cincel.

» No trabaje en la posicién «Colocar cincel». Lleve el interruptor selector de funciones a la posicion
«Cincelar» T hasta que encaje.

> Sitte el interruptor selector de funciones en la posicion «Cincelar» T .
Extraccion del util de insercion E]

/N PRECAUCION
Riesgo de lesiones por herramienta de insercion. El Util puede estar caliente o afilado.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util.

1.Tire del blogueo del util hacia atras hasta el tope.
2.Extraiga el util de insercion.
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Cuidado y mantenimiento
Al ADVERTENCIA

| Al_ADVERTENCIA |

Peligro de descarga eléctrica. La realizacion de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe

conectado a la toma de corriente de puede provocar lesiones y quemaduras graves.

» Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y
mantenimiento.

Cuidado

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

* Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco.

« Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafo ligeramente humedecido. No utilice limpiadores
que contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden

producir lesiones graves y quemaduras.

» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafadas o si los elementos de manejo
funcionan correctamente.

« No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de inmediato
al Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

» Coloque todos los dispositivos de proteccion después de las tareas de cuidado y mantenimiento
y compruebe su correcto funcionamiento.

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material
de consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su
producto que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.

Sustitucion de la tapa de proteccion

1.Tire del portautiles hacia atras y extraiga la tapa de proteccion contra polvo.

2.Limpie el portadtiles.

3.Inserte la nueva tapa de proteccion contra polvo en el portadtiles.

Cambiar el portattiles E

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Riesgo de obstaculo para el operario si el tope de profundidad esta colocado
pero no se utiliza.

» Retire el tope de profundidad de la herramienta.

ﬂ Para cambiar el portadtiles, seleccione la posicién «Cincelar» en el interruptor selector de
funciones T .

1.Tire del manguito del portautiles hacia arriba.

2.Extraiga el portadtiles del soporte.

3.Tire del manguito del portautiles nuevo o limpio hacia arriba.
4.Inserte el portautiles en el soporte.

5.Gire el portautiles brevemente hasta que este encaje.
Transporte y almacenamiento

Transporte

» No transporte este producto con el Util insertado.

» Asegurese de que durante el transporte esté bien sujeto.
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» Compruebe tras cada transporte si las piezas visibles estan dafadas o si los elementos de manejo
funcionan correctamente.

Almacenamiento

» Almacene este producto siempre con los enchufes desconectados.

» Guarde este producto en un lugar seco y fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Cuando lleve mucho tiempo almacenado, compruebe si las piezas visibles estan dafadas y si los
elementos de manejo funcionan correctamente.

Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase

al Servicio Técnico de Hilti.

Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase

al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucion

La herramienta no se pone | Alimentacion de tension » Conecte otra herramienta

en marcha. interrumpida. eléctrica y compruebe si
funciona.

Sin percusion. Herramienta demasiado fria. » Apoye el martillo perforador

en la superficie de trabajo
y déjelo funcionando con la
marcha en vacio. Repitalo
si es necesario hasta que
funcione el mecanismo de

percusion.
Interruptor selector de funciones | » Sitte el interruptor selector
en «Taladrar sin percusién» z . de funciones en la posicion
«Taladrar con percusion»
(perforar con martillo) 4T
El martillo perforador no El alargador tiene una seccion » Utilice un cable alargador con
desarrolla toda la potencia. | insuficiente. seccion suficiente.
Conmutador de control no pul- » Presione el conmutador de
sado del todo. control hasta el tope.
La broca no gira. Interruptor selector de funciones | » Sitte el interruptor selector
no encajado o en la posicion de de funciones en la posicién
«Cincelar» T o «Colocar cincel» «Taladrar sin percusién» % o
9. «Taladrar con martillo» 4T
La broca no se puede des- | El portadtiles no se ha retraido » Retire el bloqueo del util hasta
bloquear. completamente. el tope y extraiga el til.
La broca no arranca mate- | La herramienta estd ajustada en | » Conmute la herramienta a giro
rial. giro a la izquierda. ala derecha.
Reciclaje

Las herramientas é—}e Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La
condicion para dicha reutilizacion es una separaciéon adecuada de los materiales. En muchos paises,
Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencion al
Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.

90 2266070 ‘ ‘ll“l




LIS

ﬂ » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

Mas informacion del producto

RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligrosas)

Al final de esta documentacién encontrard, en forma de coédigo QR o en

gr.hilti.com/manual?id=2266070, un enlace a la tabla de materiales peligrosos.

Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su
sucursal local de Hilti.

pt Manual de instrucées original

Indicagdes sobre o Manual de instrugcoes

Relativamente a este Manual de instrugcoes

« Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrucdes

fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranca e adverténcias, figuras

e especificacdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugoes, instru¢gdes de seguranca

e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de

incumprimento existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o

Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias para

utilizagéo posterior.

Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados,

mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo

estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar

podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados

para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.

O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnoldégico no momento da

impressao. Encontra a versao actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga

a hiperligacédo ou o codigo QR neste Manual de instrugoes, identificado com o simbolo @

* Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrucoes.

Explicagédo dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes

palavras de aviso:

PERIGO !

» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !

» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO

CUIDADO'!

» Indica uma situac@o potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos
materiais.

Simbolos no manual de instrugdes

Neste manual de instrugdes s&o utilizados os seguintes simbolos:
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Consultar o manual de instrugdes

Instrucbes de utilizagéo e outras informagdes Uteis

)

9,
&

Manuseamento com materiais reciclaveis

Néo deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

=

Simbolos nas figuras
Em figuras sdo utilizados os seguintes simbolos:
Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instru-

2] coes.
A numeragéo nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes impor-
3 | tantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes sao
realgados com os respectivos numeros, p. ex. (3).
Na figura Vista geral sdo utilizados niumeros de posi¢do que fazem referéncia aos niumeros
da legenda na secgéo Vista geral do produto.

11

<@ | Este simbolo pretende despertar a sua atengdo durante o manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Simbolos
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

% | Furar sem percussao

4T | Furar com percusséo (furar de martelo)
T | Cinzelar

Posicionar o cinzel

ng | Velocidade nominal de rotagédo sem carga

min | Rotagbes por minuto

@] Classe Il de protecgao (com duplo isolamento)

> | O produto suporta a transmissao de dados sem fios, que é compativel com plataformas
E} iOS e Android.

Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugdes, imagens e dados técnicos, com os

quais esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instruges a seguir pode

resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instru¢des para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com

ligagao a corrente eléctrica (com cabo de alimentagéao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranga no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal
iluminados podem ocasionar acidentes.
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» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos
ou gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao
de po e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgdes podem conduzir a
perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao
terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque
eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos,
radiadores, fogdes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver
com ligagéo a terra.

» As ferramentas eléctricas nao devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de
agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacdo para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica
da tomada. Mantenha o cabo de ligacdo afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes
em movimento. Cabos de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao
proprios para utilizacao no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensao proprio para utilizacdo
no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica
em ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao
efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgéo ao operar a
ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de
seguranga ou proteccdo auricular, de acordo com o tipo e aplicacdo da ferramenta eléctrica,
reduzem o risco de lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada
antes de a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar
aferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor
ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Um acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situaces
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas méveis. Roupas largas, jéias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de pé, assegure-se de que
estes estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de
pd pode reduzir os perigos relacionados com a exposi¢ao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacdo de seguranca e nao ignore os regulamentos de
seguranca para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta
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eléctrica ap6s numerosas utilizagoes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves
dentro duma fracgao de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta.
Com a ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus
limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica
que ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessoérios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que
a ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham
lido estas instrugdes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nao treinadas séo perigosas.

» Faca uma manutencéo regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas
devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados
por ferramentas eléctricas com manutengao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados
tratados correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracao as condicdes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizacéo
da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situacdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.
Punhos e superficies afins escorregadios nao permitem um manuseamento e controlo seguro da
ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser
utilizadas pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta
eléctrica se mantenha.

Normas de seguranca para martelos

Indicacoes de seguranca para todos os trabalhos

» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar & perda de audicéo.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta
pode causar ferimentos.

» Segure a ferramenta pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos onde o
acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos ou o préprio cabo de rede. O contacto
com um cabo sob tensdo também pode colocar partes metélicas da ferramenta sob tensao e
causar um choque eléctrico.

Indicacoes de seguranca em caso de utilizagdo de brocas compridas

» Inicie o processo de perfuracdo sempre a baixas rotacdes e enquanto a broca estiver em
contacto com a peca a trabalhar. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca podera
deformar-se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a peca a trabalhar, dando
origem a ferimentos.

» Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal relativamente a broca.
As brocas podem deformar-se e, deste modo, partir ou originar uma perda de controlo, dando
origem a ferimentos.
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Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

» Nao é permitida a modificacdo ou manipulagao da ferramenta.

» Mantenha os punhos secos, limpos e isentos de dleo e gordura.

» Use luvas de proteccao durante a substituicdo de acessoérios. Tocar no acessoério pode
causar ferimentos por corte e queimaduras.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado.
Segure a ferramenta sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito.

» Faca pausas durante o trabalho. Aproveite para relaxar os musculos e melhorar a circulagao
sanguinea nos dedos.

» A ferramenta nao esta concebida para pessoas debilitadas sem formacao.

» Mantenha a ferramenta afastada das criancgas.

» Evite o contacto com pecas rotativas. Ligue a ferramenta apenas quando estiver no local
de trabalho. O contacto com pegas rotativas, especialmente ferramentas rotativas, pode causar
ferimentos.

» Pos de materiais, como tinta com chumbo, algumas madeiras, betao/alvenaria/rochas quartziferas,
minerais e metal podem ser nocivos. O contacto ou a inalacdo do pé podem provocar reacgoes
alérgicas e/ou doencas das vias respiratérias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas
proximidades. Determinados poés, como os de carvalho ou de faia, sdo considerados cancerigenos,
especialmente em combinag@o com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos
para a preservacdo de madeiras). Material que contenha amianto s6 pode ser manuseado por
pessoal especializado. Se possivel, utilize um aspirador de p6. Para alcancar um elevado
grau de remocgao de po, utilize um aspirador mével. Se necessario, utilize uma mascara
de proteccao respiratéria adequada ao respectivo p6. Assegure-se de que o local de
trabalho esta bem ventilado. Respeite as regulamentacdes em vigor no seu pais relativas
aos materiais a trabalhar.

» Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do pé gerado. Utilize um aspirador
industrial com proteccdo aprovada e que esteja de acordo com as regulamentacées locais
sobre emissao de poeiras nocivas para o ambiente.

» Respeite os requisitos nacionais de seguranca no trabalho.

Utilizacao e manutencao de ferramentas eléctricas

» Mantenha fixa a peca a trabalhar. Para maior seguranca e porque assim fica com ambas as
maos livres para segurar a ferramenta. Desta forma a pega fica mais segura do que com as
maos e, além disso, fica com ambas as maos livres para operar a ferramenta.

» Verifique se os acessoérios utilizados sdo compativeis com o sistema de encaixe e se estao
correctamente encaixados no mandril.

» Em caso de corte de energia, desligue a ferramenta e retire a ficha da tomada; se for caso
disso, solte o bloqueio do interruptor on/off. Isto impede que a ferramenta seja colocada
involuntariamente em funcionamento quando a energia for restabelecida.

Seguranga eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos
encobertos, bem como tubos de gas e agua, por ex., com um detector de metais. Partes
metalicas externas da ferramenta podem transformar-se em condutores de corrente se, por ex.,
uma linha eléctrica for danificada involuntariamente. Isto representa um sério perigo de choque
eléctrico.

» Verifique o cabo de conexao regularmente. Se danificado, deve ser imediatamente substi-
tuido por um especialista reconhecido. Quando o cabo de conexdo da ferramenta eléctrica
esta danificado, deve ser substituido por um cabo de conexao especifico e aprovado, que
se encontra disponivel através do Servico de Clientes Hilti. Verifique as extensoes de cabo
regularmente. Se estiverem danificadas, deverao ser substituidas. Se danificar o cabo ou
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a extensdo enquanto trabalha, ndo lhe toque. Retire a ficha de rede da tomada. Cabos de
conexao e extensdes danificados representam um risco de choque eléctrico.

» Deste modo, as ferramentas utilizadas frequentemente para trabalhar materiais condutores
e, consequentemente, muito sujas, devem ser verificadas regularmente num Centro de
Assisténcia Técnica Hilti. Humidade ou sujidade na superficie da ferramenta dificultam o seu
manuseio e, sob condigdes desfavoraveis, podem causar choques eléctricos.

Local de trabalho

» Ao realizar trabalhos de perfuracdo, vede a area que se encontra do lado oposto dos
trabalhos. Restos de demolicdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

Descrigao
Vista geral do produto ﬂ

@ Mandril com capa protectora contra p6 @ Punho
@ Limitador de profundidade @ Comutador de rotagao para a direi-
(® Selector de fungées tajesquerda

@  Interruptor on/off @  Punho awiliar

Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € um martelo perfurador eléctrico. Esta concebido para furar em betdo, alvenaria,

gesso cartonado, madeira, plastico e metal. Além do mais, o martelo perfurador pode ser utilizado

para leves trabalhos de cinzelamento em alvenaria e para trabalhos de acabamento de betéo.

» Certifique-se de que a corrente eléctrica a qual a ferramenta é ligada estad de acordo com a
mencionada na placa de caracteristicas.

Incluido no fornecimento

Martelo perfurador, punho auxiliar, limitador de profundidade, manual de instrugdes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto no seu Hilti Store ou

online, em: wwwe.hilti.group | EUA: www.hilti.com

Caracteristicas técnicas

Martelo perfurador

Consulte a tensdo nominal, corrente nominal, frequéncia e/ou poténcia nominal na sua placa
de caracteristicas especifica do pais.

Em caso de alimentacdo por um gerador ou transformador, a respectiva poténcia de saida devera
ter, no minimo, o dobro da poténcia nominal indicada na placa de caracteristicas da ferramenta. A
tensdo de servigo do transformador ou gerador devera encontrar-se sempre entre +5% e -15% da
tensao nominal da ferramenta.

TE-6-CL |
Geracéao de produtos 02
Peso de acordo com o procedimento EPTA 01 3,2 kg
@ Brocas perfuradoras 5mm ... 28 mm ‘
@ Brocas para madeira 3mm ... 20 mm ‘
@ Brocas para metal <13 mm ‘

Informacao sobre o ruido e valores das vibracoes

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em confor-
midade com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao
de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar

das exposicoes.
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Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢oes
durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliag@o exacta das exposicoes, também se devem considerar os periodos durante os
quais a ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada.
Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para protecgéo do operador contra a acgéo do ruido e/ou
de vibragdes, como, por exemplo: manutencéo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas
para manter as méos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

ﬂ Podera encontrar informacdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas
EN 62841 na reproducéo da declaragéo de conformidade =11 275.

Informacao sobre o ruido

Nivel de poténcia da emissao sonora (Lya) 100 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Kya) 3 dB(A)
Nivel de presséo da emisséo sonora (Lpa) 92 dB(A)
Incerteza para nivel de presséo da emissao sonora (Kpa) 3 dB(A)

Informacéo sobre vibragao

Valor da emiss&o de vibrag@o para cinzelar (ap, cheq) 10,1 m/s?

Valor da emisséao de vibragdo para martelar com perfuragéo |17,3 m/s?
em betéo (ay, up)

Incerteza para os valores de vibracao indicados (K) 1,5 m/s?

Utilizacao de extensoes de cabo

Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, ndo Ihe toque e desligue

o aparelho imediatamente. Retire a ficha de rede da tomada.

» Verifique o cabo eléctrico regularmente. Se danificado, deve ser imediatamente substituido por
um especialista.

« Utilize apenas cabos de extensdo aprovados para o tipo de aplicagdo em causa e com a sec¢ao
transversal adequada. A inobservancia desta recomendacéo pode resultar numa perda de poténcia
da ferramenta e no sobreaquecimento do cabo.

* Examine o cabo periodicamente em relagao a eventuais danos.

* Substitua os cabos de extensao danificados.

* Em trabalhos de exterior, utilize apenas extensées com seccéo apropriada e correspondentemente
indicadas.

ﬂ No final desta documentagao encontrara as secgdes de cabo minimas e comprimentos maximos
sob a forma de cédigo QR.

Preparacao do local de trabalho

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos! Arranque inadvertido do produto.
» Retire a ficha antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.
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Montagem do punho auxiliar E

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos! Perda do controlo sobre o produto.

» Certifique-se de que o punho auxiliar estd correctamente montado e devidamente apertado.
Certifique-se de que a fita tensora esté aplicada na ranhura prevista para o efeito no produto.

1.Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

2.Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para
o efeito.

3.Coloque o punho auxiliar na posicdo desejada.

4.Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

Montar o limitador de profundidade E

1.Pressione e mantenha pressionado o botédo de destravamento no punho auxiliar.

2.Insira o limitador de profundidade, a partir da frente, na abertura prevista para o efeito, no punho
auxiliar. Ajuste o limitador de profundidade a profundidade de perfuracdo desejada.

3.Solte o botdo de destravamento.
» O limitador de profundidade esta travado.

Colocar o acessoério ﬂ

ﬂ Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.
Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. Uma massa lubrificante errada podera originar
danos na ferramenta.

1.Encaixe o acessoério no mandril e rode-o aplicando ligeira presséo até que este encaixe de forma
audivel.

2.Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
» O produto esta operacional.

Utilizacao

(Al AVISO

Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, desligue imediatamente

o aparelho e o cabo da rede elétrica. Nao toque no local com defeito!

» Verifique regularmente todos os cabos de alimentagdo. Substitua o cabo de extensédo defeituoso.
Mande substituir os cabos de alimentagao danificados por um especialista reconhecido.

Por principio, recomendamos a utilizagdo de um disjuntor diferencial (RCD) com uma corrente de

disparo de, no méximo, 30 mA.

Rotacao direita / esquerda E

» Coloque o comutador de rotagéo para a direita/esquerda em rotacdo para a direita ou para a
esquerda.

Furar sem percussao @

> Coloque o selector de fungdes na posicéo "Furar sem percussdo" 2 .

Furar com percussao (furar de martelo) E

> Coloque o selector de fungdes na posicéo "Furar de martelo” aT.
Posicionar o cinzel E

> Coloque o selector de fungdes na posigao "Posicionar cinzel" -9-.

» O cinzel pode ser fixo em 18 posigdes diferentes (em incrementos de 20°). Assim, tanto os
cinzéis planos como os cinzéis concavos podem ser ajustados na posicéo ideal para o trabalho

em causa.
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Cinzelar E

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos Perda do controlo sobre a direcgéo de cinzelamento.

» N&o trabalhe na posigdo "Posicionar cinzel". Coloque o selector de fungdes na posicéo "Cinzelar"
T . até engatar.

»> Coloque o selector de fungdes na posigao "Cinzelar" T .
Retirar o acessoério E

/A CUIDADO

Perigo de ferimentos devido ao acessorio! O acessorio pode estar quente ou com arestas vivas.
» Use luvas de protecgao ao mudar o acessorio.

1.Puxe o blogueio da ferramenta para tras, até ao batente.

2.Retire 0 acessorio.

Conservacao e manutencao

Perigo devido a choque eléctrico! A conservacdo e manutencédo com a ficha de ligagéo inserida

pode originar ferimentos graves e queimaduras.

» Retirar sempre a ficha de ligagao antes de todos os trabalhos de conservagdo e manutengéo!

Conservacao

* Remover a sujidade persistente com cuidado.

* Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de
conservacédo que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de
plastico.

Manutencao

Perigo devido a choque eléctrico! Reparacdes incorrectas em pegas eléctricas podem causar

ferimentos e queimaduras graves.

» As reparacgdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

« Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, nao operar o produto. Mandar reparar
de imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservagdo e manutencéo, aplicar todos os dispositivos de protecgéo e
verificar o respectivo funcionamento.

ﬂ Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais.
Podera encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados por nés para o
seu produto no seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.

Substituir a capa protectora contra p6

1.Puxe o mandril para tras e retire a capa protectora contra po.
2.Limpe o porta-ferramentas.

3.Encaixe a capa protectora contra p6é nova no mandril.
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Trocar o mandril E

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos! Perigo de impedimento do trabalho do utilizador pelo limitador de profundidade
montado, mas nao utilizado.

» Retire o limitador de profundidade da ferramenta.

ﬂ Durante a troca do mandril, seleccione no selector de fungdes a posigéo "Cinzelar" T .

1.Puxe o anel do mandril para cima.

2.Retire, puxando, o mandril da abracadeira.

3.Puxe o anel do mandril limpo/novo para cima.

4.Encaixe o mandril no suporte.

5.Rode o mandril ligeiramente até engatar.

Transporte e armazenamento

Transporte

» N&o transporte este produto com a ferramenta inserida.

» Certificar-se de que estd bem apertado durante o transporte.

» Apds cada transporte, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos
operativos quanto a funcionamento perfeito.

Armazenamento

» Armazene este produto sempre com a ficha de rede retirada.

» Guarde este produto num local seco e fora do alcance das criangas e pessoas nao autorizadas.

» Apds um armazenamento prolongado, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e
os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si

mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si

mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao
A ferramenta nao arranca. | Alimentac&o eléctrica interrompi- | » Insira outra ferramenta eléctri-
da. ca e verifique o funcionamen-
to.
Nao tem percussao. Ferramenta demasiado fria. » Coloque o martelo perfurador

sobre a base e deixe-o
trabalhar em vazio. Se
necessario, repita, até o
mecanismo de percussao

trabalhar.
Selector de fungdes na posi¢cédo | » Coloque o selector de fungdes
"Furar sem percussao” % . na posigdo "Furar com

30" #
percussao" 4T .
Fraca performance do mar- | Extensao de cabo tem secgéo » Utilize uma extensdo de cabo

telo perfurador. inadequada. com secgao permitida.
O interruptor on/off ndo foi total- | » Pressione o interruptor on/off
mente pressionado. 0 maximo possivel.
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Avaria Causa possivel Solucao

A broca néo roda. Selector de fungdes ndo esta en- | » Coloque o selector de fun-
gatado ou na posigao "Cinzelar" ¢oes na posicédo "Furar sem
T ou "Posicionar cinzel" -9-. percussao" 2 ou "Furar com

percussao" 4T .

A broca ficou presa no O mandril ndo esta completa- » Puxe o bloqueio da ferramenta
mandril. mente puxado para tras. para tras, até ao encosto, e
retire a ferramenta.
A broca nao avanga. O comutador esta na posigao » Coloque a ferramenta na
“Rotagéo para a esquerda”. posicéo de rotagdo para a
direita.
Reciclagem

5}?@ As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-
requisito para a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises,
a Hilti aceita a sua ferramenta usada para reutilizagéo. Para mais informagodes dirija-se ao Servico
de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

X » Néo deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

Outros informagées sobre o produto

RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacao de substancias perigosas)

Na parte final desta documentagdo encontra uma hiperligacdo para a tabela das substancias
perigosas sob a forma de cédigo QR ou em: gr-hilti.com/manual?id=2266070

Garantia do fabricante
» Se tiver duvidas em relagao as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldin-
gen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen
en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

* m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door

geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit

personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en

zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige

wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip

op het moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg

hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.
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Verklaring van de tekens
Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product.

volgende signaalwoorden worden gebruikt:

Al GEVAAR

GEVAAR !

» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

De

Al WAARSCHUWING |

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/N ATTENTIE

ATTENTIE !

» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.
Symbolen in de handleiding

De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

@ Handleiding in acht nemen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie

éﬁ) Omgang met recyclebare materialen

K Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

K | Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die be-

3 | langrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderde-

len met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).

W van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers

<! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Symbolen
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Boren zonder slag

4
4T | Boren met slag (boorhameren)

T |Beitelen

-9- | Beitel positioneren

Ng | Nominaal nullasttoerental

min | Omwentelingen per minuut

@ Elektrische veiligheidsklasse Il (dubbel geisoleerd)
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Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compatibel met iOS- en
Android-platforms.

Y

Veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en tech-

nische gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in

acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op

elektrische gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische

gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De
stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water
in het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap
te dragen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren
te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut nood-
zakelijk is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar
verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of
onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

(VARMEw ==




=

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap
optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de
schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap
inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan
tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden
en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich
ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch
gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap
vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde
elektrisch gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat
voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende
delen correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig
beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde
delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet
veilig kan worden bediend en gecontroleerd.
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Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het elektrisch gereedschap in stand blijft.

Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen of het eigen netsnoer kan
raken. Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van
apparaten onder spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

» Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor hierbij met het werkstuk
in contact is. Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder
contact met het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

» Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen
en daardoor breken of tot het verliezen van de controle en verwondingen leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn niet toegestaan.

» Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het
inzetgereedschap kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften
is bevestigd. Houd het apparaat altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde
handgrepen.

» Neem pauzes en doe ontspannings- en vingeroefeningen voor een betere doorbloeding van
uw vingers.

» Het apparaat is niet bestemd voor gebruik door zwakke personen zonder instructie.

» Houd het apparaat uit de buurt van kinderen.

» Raak geen draaiende delen aan. Schakel het apparaat pas in het werkgebied in. Het aanraken
van draaiende delen, met name draaiend gereedschap, kan lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

» Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten, beton / metselwerk / kwarts-
houdend gesteente, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de gezondheid zijn. Het in contact
komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische reacties en/of aandoeningen van
de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt bevinden. Bepaald stof, zoals
eiken- of beukenstof, staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder in combinatie met
houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal mag
alleen door vakkundig personeel worden behandeld. Maak indien mogelijk gebruik van een
stofafzuiging. Om een betere stofafzuiging te verkrijgen, gebruikmaken van een geschikte
mobiele stofafzuiging. Zo nodig een ademmasker dragen dat geschikt is voor de betreffende
stof. Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied. De in uw land geldende voorschrif-
ten voor de te bewerken materialen in acht nemen.

» Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werk-
zaamheden ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde
veiligheidsklasse die aan de lokale stofvoorschriften voldoet.

» De nationale wetgeving m.b.t. de arbeidsomstandigheden in acht nemen.
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Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Borg het werkstuk. Gebruik spaninrichtingen of een bankschroef om het werkstuk vast te
zetten. Op deze manier zit het beter vast dan met de hand en bovendien heeft u beide handen vrij
om het apparaat te bedienen.

» Controleer of het gereedschap het bij het apparaat passende bevestigingssysteem heeft en
of het correct in de gereedschapopname vergrendeld is.

» Bij een stroomonderbreking het apparaat uitschakelen en de stekker uit het stopcontact
halen, eventueel de vergrendeling van de regelschakelaar opheffen. Dit voorkomt dat het
apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld wanneer het weer onder spanning komt te staan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische
leidingen en gas- en waterleidingen, bijv. met een metaaldetector. Externe metalen delen van
het apparaat kunnen onder spanning komen te staan als u bijv. een elektrische leiding beschadigt.
Dit vormt een ernstig gevaar van een elektrische schok.

» Controleer regelmatig het netsnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging
vervangen door een erkend vakman. Wanneer het netsnoer van het elektrisch gereedschap
beschadigd is, dient dit door een speciaal vervaardigd en goedgekeurd netsnoer te worden
vervangen. Dit kan verkregen worden bij de klantenservice. Controleer de verlengsnoeren
regelmatig en vervang deze wanneer ze beschadigd zijn. Wordt het net- of verlengsnoer
tijldens de werkzaamheden beschadigd, dan mag u het snoer niet aanraken. Haal de stekker
uit het stopcontact. Beschadigde net- en verlengsnoeren houden het risico van een elektrische
schok in.

» Laat vuile apparaten bij een veelvuldige bewerking van geleidend materiaal regelmatig door
de Hilti-service controleren. Vocht of stof dat zich aan het oppervlak van het apparaat hecht, met
name van geleidend materiaal, kan onder ongunstige omstandigheden tot een elektrische schok
leiden.

Werkgebied

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden
af te zetten. Er kunnen brokstukken naar buiten en/of naar beneden vallen, waardoor anderen
mogelijk letsel oplopen.

Beschrijving

Productoverzicht n

(@ Boorkop met stofkap (® Handgreep

(@ Diepte-aanslag (® Schakelaar rechtsom/linksom
@ Functiekeuzeschakelaar @ Zijhandgreep

(@ Regelschakelaar

Correct gebruik

Het beschreven product is een elektrisch aangedreven boorhamer. Het is bestemd voor boorwerk-

zaamheden in beton, metselwerk, gipskarton, hout, kunststof en metaal. De boorhamer kan daarnaast

voor lichte beitelwerkzaamheden in metselwerk en voor nabehandeling van beton worden gebruikt.

» Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt met de netspanning en -frequentie die op het
typeplaatje staan aangegeven.

Standaard leveringsomvang

Boorhamer, zijhandgreep, diepte-aanslag, handleiding.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of online onder:

www.hilti.group | USA: www.hilti.com
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Technische gegevens
Boorhamer

ﬂ Nominale spanning, nominale stroom, frequentie en/of nominaal opgenomen vermogen zijn te
vinden op het landspecifieke typeplaatje.

Bij aansluiting op een generator of transformator moet het afgegeven vermogen daarvan minstens
twee keer zo hoog zijn dan het op het typeplaatje van het apparaat aangegeven nominaal opgenomen
vermogen. De bedrijfsspanning van de transformator of generator moet te allen tijde binnen +5% en
-15% van de nominale spanning van het apparaat liggen.

TE-6-CL
Productgeneratie 02
Gewicht conform EPTA-procedure 01 3,2 kg
@ hamerboren 5mm ... 28 mm
@ houtboren 3mm ... 20 mm
@ metaalboren <13 mm

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig
een genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van
elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.
De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens
afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden
verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.
Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen
ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden
van handen, organisatie van de werkzaamheden.

ﬂ Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
-afbeelding van de conformiteitsverklaring +11 275.

Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau (Lya) 100 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Kya) 3 dB(A)
Geluidsemissieniveau (L ;a) 92 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (Kpa) 3 dB(A)
Trillingsinformatie

Trillingsemissiewaarde beitelen (ay, cheq) 10,1 m/s?
Trillingsemissiewaarde boorhameren in beton (ap, yp) 17,3 m/s?

Onzekerheid voor de genoemde trillingswaarden (K) 1,5 m/s?
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Gebruik van verlengsnoeren

Al WAARSCHUWING

Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden

beschadigd, dan mag u dit niet aanraken. Trek de stekker uit het stopcontact.

» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging
vervangen door een erkend vakman.

* Gebruik alleen verlengsnoeren die voor de toepassing toegestaan zijn en een voldoende draaddi-
ameter hebben. Anders kan vermogensverlies van het apparaat en oververhitting van het snoer
optreden.

» Controleer het verlengsnoer regelmatig op beschadigingen.

« U dient beschadigde verlengsnoeren te vervangen.

 Gebruik buiten alleen voor dit doel goedgekeurde en overeenkomstig gekenmerkte verlengsnoeren.

Aan het einde van deze documentatie vindt u aanbevolen minimale diameters en maximale
snoerlengtes als QR-code.

Werkvoorbereiding

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Onbedoeld in werking treden van het product.

» Maak het netsnoer los, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.

Zijhandgreep monteren E

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Verlies van controle over het product.

» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is
bevestigd. Let erop dat de spanband in de daarvoor bestemde groef van het product ligt.

1.Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

2.Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde
groef.

3.Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

4.Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

Diepte-aanslag monteren E

1.Druk de ontgrendelingstoets op de zijhandgreep in en houd deze ingedrukt.

2.Voer de diepte-aanslag vanaf de voorzijde in de daarvoor bestemde opening van de zijhandgreep
in. Stel de diepte-aanslag op de gewenste boordiepte in.

3.Laat de ontgrendelingstoets los.
» De diepte-aanslag is vergrendeld.

Inzetgereedschap aanbrengen E]

ﬂ Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.
Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Verkeerd vet kan schade aan het apparaat veroorzaken.

1.Steek het inzetgereedschap in de gereedschapopname en draai deze onder een lichte aandruk-
kracht, tot deze hoorbaar vergrendelt.

2.Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.
» Het product is klaar voor gebruik.
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Bediening

Al WAARSCHUWING

Gi door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden

beschadigd, het apparaat en het snoer direct scheiden van het elektriciteitsnet. Raak de beschadigde

plaats niet aan!

» Regelmatig alle aansluitleidingen controleren. Defecte verlengsnoeren vervangen. Beschadigde
voedingskabels laten vervangen bij een erkende specialist.

In principe wordt het gebruik van een lekstroomschakelaar (RCD) met maximaal 30 mA afschakel-

stroom aanbevolen.

Rechts-/linksloop 5

» Zet de rechts-/linksloopschakelaar in de stand voor rechts- of linksom draaien.

Boren zonder slag E

> Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Boren zonder slag" 2 .

Boren met slag (boorhameren) @
> Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Boorhameren" 4T

Beitel positioneren E

> Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitel positioneren" -%-.
» De beitel kan in 18 verschillende standen (in stappen van 20°) worden gepositioneerd. Hierdoor

kan met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

Beitelen @

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel Verlies van controle over de beitelrichting.

» Werk niet in de stand "Beitel positioneren". Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen"
T . tot deze vergrendelt.

> Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" T .

Inzetgereedschap verwijderen ﬂ

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen

hebben.

» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

1.Trek de gereedschapvergrendeling tot de aanslag terug.

2.Verwijder het inzetgereedschap.

Verzorging en onderhoud

Al WAARSCHUWING |

Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot

ernstige verwondingen en brandwonden.

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging

« Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigings-
middelen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
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Onderhoud

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen

kunnen tot zwaar letsel en brandwonden leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking controleren.

« Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service
laten repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking
controleren.

ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebrui-
ken. Door ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw
product vindt u in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

Stofkap vervangen

1.Trek de boorkop naar achteren en verwijder de stofkap.
2.Reinig de gereedschapopname.

3.Plaats de nieuwe stofkap op de boorkop.

Boorkop verwisselen E

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Gevaar voor hindering van de gebruiker door een gemonteerde, maar niet
gebruikte diepte-aanslag.

» Verwijder de diepte-aanslag van het apparaat.

ﬂ Zet bij het wisselen van de gereedschapopname de functiekeuzeschakelaar in de stand
"Beitelen" T .

1.Trek de manchet van de boorkop omhoog.

2.Trek de boorkop van de houder.

3.Trek de manchet van de schoongemaakte / nieuwe boorkop omhoog.

4.Plaats de gereedschapopname op de houder.

5.Draai kort aan de boorkop tot deze vergrendelt.

Transport en opslag

Transport

» Het product niet met gemonteerd gereedschap vervoeren.

» Let op een correcte bevestiging voor het vervoer.

» Controleer na vervoer altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op
hun correcte werking.

Opslag

» Sla het product altijd op met de stekker uit het stopcontact.

» Bewaar het product droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer na langere tijd van opslag altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedienings-
elementen op hun correcte werking.

Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt

u zich tot onze Hilti service wenden.
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Hulp bij storingen
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Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt
u zich tot onze Hilti-service wenden.

| Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Apparaat werkt niet.

Stroomvoorziening onderbroken.

>

Sluit een ander elektrisch
apparaat aan en controleer of
dit werkt.

Slagmechanisme werkt niet.

Apparaat te koud.

v

Plaats de boorhamer op
de ondergrond en laat hem
stationair draaien. Dit indien
nodig herhalen totdat het
slagmechanisme werkt.

Functiekeuzeschakelaar in de
stand "Boren zonder slag" 7 .

v

Zet de functiekeuzeschakelaar
in de stand "Boren met slag"

(boorhameren) 4T

Boorhamer heeft niet het
volledige vermogen.

Boor draait niet.

Verlengsnoer heeft een te kleine
diameter.

v

Gebruik een verlengsnoer met
voldoende diameter.

Regelschakelaar niet helemaal
ingedrukt.
Functiekeuzeschakelaar niet ver-
grendeld of staat in de stand
"Beitelen" T of "Beitel positi-
oneren" =9-.

v

v

Druk de regelschakelaar tot
de aanslag in.

Zet de functiekeuzeschakelaar
in de stand "Boren zonder
slag" 2 of "Boorhameren"

iT.

Boor kan niet uit de ver-
grendeling worden gehaald.

Gereedschapopname niet volle-
dig teruggetrokken.

v

Trek de gereedschapsvergs-
rendeling tot de aanslag terug

en verwijder het gereedschap.

Schakel het apparaat op
rechtsom.

v

Boren heeft geen effect. Apparaat op linksom gescha-

keld.

Recycling

é—?’; Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled.
Voor recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti
uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.

ﬂ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Verdere productinformatie

RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de tabel met gevaarlijke stoffen, als QR-
code of onder: gr.hilti.com/manual?id=2266070

Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.
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el MeT&@paon o0dnyi®v Xpriong &Imo To MPWTOTUTIO

ZToIXEIX YIX TIG 08nYieg Xpriong

ZXETIKX PE TIG MXPOUCEG 0dnyieg Xpriong

* Mpoeidomoinon! Mpiv XpNCILOTIOINOETE TO TIPOIOV, BEBXIWBEITE, OTI £XETE SIKPAOEI KA KATAVONTE!
TIG 08NYieg XPrioNG TTOU GUVOBEVUOUV TO TIPOIOV GUUIMTEPIAXUBAVOUEVMVY TV 08NYIMV, TwV UTTodeiewy
AOPOAEING KOl TTPOEIBOTTOINGNG, TWV EIKOVWV Kal TwV TTpodiaypapav. EEoikeiwBeiTe 18i0g He OAeg
TIG 0dnyieg, TIG UTTOBEIEEIG AOPaAEItG KOl TTPOEIBOTTOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TTPOJINYPOPES KAOWG KOl
TO EAPTAHATA KX TIG AEITOUPYIEG. Z€ TTEPITTWON MXPXBAEWNG UTTRPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTANEIOG,
TTUPKOYING Kail/f) COBXPOV TPXULOTIOHWV. PUAGETE TIG 0Bnyieg XproNg CUNTEPIAGUBAVOpEVWY OAWV
TWV 08Ny, TwV UTTOBEIEEWY KOPAAEITG KOl TIPOEIBOTTIOINGNG VIO UETOYEVESTEPN XPNON.

To mpoidvTa TNG m TIPOOPIOVTAI VI TOV ETMYYEAUOTI XPrOTN KOl O XEIPIOHOG, N
OUVTHPNON KAl N ETTIOKEUN TOUG EMTPEMETAI HOVO AImO €E0UGIOS0TNHEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWITIKO.
To TIPOCWITIKO QUTO TIPETEl V& €XEl evnUEPWBEl EIDIKA YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETON VOl
TTOEOUCIGOTOUV. ATIO TO TIPOIOV Kol Tt BonBNnTIK& TOU PEOX EVOEXKETAI Vo TIPOKANBoUV Kivduvol,
OTOV 0 XEIPIOUOG TOUG YIVETXI e XKATHAANAO TPOTTO QMO N EKTTAISEUPEVO TIPOTWTTIKO 1) OTAV Sev
XPNOIUOTIOIOUVTAI e KATGAANAO TpOTTO.

O1 ouvnuPEVEG OBNYIEG XPrONG AVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV ETMMEdO TNG TeXvoAoyiag Tn OTiyur Tng
eKTUTTIWONG. MTTopeiTe va BPioKeETE TAVTA TNV TpEXouaa €kdoan online oTn oeAida TIPOIOVTWV TNG
Hilti. XpnoipomoimnoTe yiax auTOv Tov oKoTid Tov oUvSeopo 1) Tov Kwdikd QR og auTeg TIG 0dnyieg
XProng, Tou EMONUXIVETAI YE TO GUHBOAO @

« Otav diveTe To TIPOIOV 08 GANOUG, BeBaiwBEiTE OTI TOUG £XETE BWOEI KAl QUTEG TIG 0dNYieg Xpriong.
Ene€rjynon cupBoAwv

Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 urodeikelg TpoeIdoroinong TPOEISOToIoUY ammd KIVBUVOUG KOT& TNV £PYOCIX HE TO TIPOIOV.
XpnoiporoloUvTal ol akOAoUBEeG AEEEIG emONUAVONG:

Al KINAYNOE
KINAYNOZ !
» Mo pIX GPECT EMIKIVOUVN KXTAOTAON, TIOU 08nYei 0€ GOBaPO 1) BavATNPOPO TPXUUATIOHO.

Al MPOEIAOMOIHEH |

MPOEIAOMNOIHZH !

> Mo g mMBava emKivOUvVn KOT&OTOON, TTOU UMOpEi v odnynoel oe coBapo 1 Bavarneopo
TPAUNPATIOHO.

/A NPOZOXH

MPOZOXH !

> Mo P mMBavov MKIVOUVN KOTXOTOOT, TIOU EVOEXETOI VO OBNYNOEI OE TPAUUOTIOHOUG I) UNIKEG
qnuies.

TupBoAx oTIg 0dnyieg Xpriong

271G TaXPOUOES 0dNYieg XProNG XPNOIHOTToIoUVTAI TX akOAouBa aUpBoAa:

@ MpoogkTe TIg 0dnyieg Xpriong

ﬂ Yrodeigeig xpriong kot &AAeg XprioiueS TANpopopieg

299 | Xelpiopdg avoKUKAOGOILWY UNKGOV

ﬂ Mnv TeT&TE Ta NAEKTPIKE EPYOAEI KOl TIG UTTOTAPIEG OTOV KABO OIKIKKMV AIOPPILUATWV

S AW
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ZUpBoAx O EIKOVEG
2TIG €IKOVEG XPNOIUOTIOIOUVTOI Tak XkOAOUBX GUHBOAX:

2] AuTOI 01 OPIBUOI TTAPAMEPTTOUV OTNV EKKOTOTE EIKOVA OTNV XPXT QUTGV TWV 08NYIQV XPr)-

ong.

H apiBunaon oTiq eikdveg MOPATTEUTIEI OE GNUOVTIKA BAUOTX EPYXOING I 0€ EEXPTHAUAT
3 | ONUOVTIKA VIO TO BAHOTO EPYOTING. ZTO KEIUEVO EMONUAIVOVTAI QUTA TOX BAUOT EPYOTIOG
1 T EEXPTAUATA HE AVTIOTOIXOUG apIBlOUG, TT.X. (3).
O1 apiBuoi BE0NG XPNOILOTTOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETTIOKOTINGN KOl TOPOMTEUTTOUV OTOUG
apIBUOUG TOU UTTOPVIARITOG OTNY EVOTNTX ZUVOTITIKI TI’POUGIXGH TTPOIOVTOG.
AuTO TO GUPBOAO EXEI OKOTTO VXX ETTIOTNOE! IBIXITEP TNV TIPOCOXT) OOG KATAK TNV EPYNOIX e
TO TIPOTOV.

11

(O

ZUpBoAx aVEAOYX HE TO TIPOIOV
TupBoAx
3TO TIPOIOV PTTOPEI V& XPNOILOTTIOIoUVTAI Tat akOAOUBX GUMBOAXK:

>

% | AixTpnon xwpig kpouon

4T | Aixrpnon pe kpouon (kpouaTikr Si&Tpnon)
T | Zuileuon

-9 | PUBuIon BEong kahepioUy

N | OVopKOTIKOG OPIBHOG OTPOPLV XWPIG POPTIO

/min | ZTPOPEG AV&X AETITO
[O] | Karnyopia mpooTaaiag Il (BimAng Hovwang)

N | To mpoidv umooTnpilel aoUPHATN HETAPOPK SEDOUEVMY, TTOU EIVAI GUMBATH HE TIG TTAXTPOP-
@ peg iOS kou Android.

AcpaAeix

Fevikég UTTOBEIEEIG YIX TNV AXOPAAEIX VI NAEKTPIKX EPYXAEI

A MPOEIAOMNOIHZH AiaB&oTe OAeg TIG UTIOBEIEEI XOPOAEING, TIG OBnyieg, TIG EIKOVEQ

KOI T TEXVIKX XXPOKTNPIOTIKX TX OTOIX UTIXPXOUV OFE OUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H

ToP&BAEYN TWV AKOAOUBWV 0BNYIWV UTTOPE] v TTPOKAAETEI NAEKTPOTTANEIX, TTUPKAYI& KOt/f} coBapoug

TPOUMOTIOHOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTODEIEEIG VIO TNV XCPAAEIX Kail TIG 08nyieg i HEANOVTIKI) Xprion.

O 0pog "NAEKTPIKO EPYRAEID" TTOU XPNOILOTTOIEITA! OTIG UTTOJEIEEIG VIO TNV KOPEKAEIX AVAPEPETAI OE

NAEKTPIKG EPYOXAEIR TTOU AEITOUPYOUV GUVDEOVTAG TQ OTO NAEKTPIKO BIKTUO (UE KA®DIO TPOPOSOTInG)

KOI OE NAEKTPIKA EPYOAEIXt TTOU AEITOUPYOUV HE ETTOVOQOPTICOUEVEG WTTOTOPIEG (XWPIG KOAWSIO

TPOPOBOUInG).

ACPAEAEIX XWPOU EPYACIAG

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG GG KABAPO KAl HE KXAO PWTIONO. H aTa&iot 0TO XPO EPYRTIG
KOl OI U QWTIOUEVEG TTEPIOXES UTTOPEI VO 0BNYNOOUV OE GTUXIHOTO.

> Mnv epy&geoTe pe To NAEKTPIKO £pyadeio oe mepIBdAlov emikivduvo yix ekprEelg, oTo
OTT0I0 UTTAXPXOUV EUPAEKTA UYP&, KEPIX I} GKOVN. ATIO TO NAEKTPIKG epyaheiar SnuioupyoUvTal
OTVOrPEG, O1 OTTOIOI UTTOPET VO GVOPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUUIGOEIG.

» Kat& Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TTXISIX Kol XAAX TIPOCWTTX.
E&v 00G aIOOTIXOOUV TNV TTPOCOXT, UTTOPEI VO XAXOETE TOV EAEYXO TOU EpYaAEiou.
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» To pIg oUVSEONG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPETIEI VX TRIPIKLEI OTNV TIPIX. AEV EMTPEMETAI
O€ KOHix TTEPITITWON N METXTPOT TOU PIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTATITOPEG PIG MO pe
YEIWPEVX NAEKTPIKK EPYOAEIR. Ta PIG TTOU SeV EXOUV UTTOOTEI PETATPOTIEG KOl OI KATAAANAEG
TIPIGES MEIGVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTIANEiaG.

> ATTOQEUYETE TNV EMAPI) TOU COPAXTOG HE YEIWPEVEG EMPAVEIEG, OTIWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUiveEG Kol PUYEiK. YTIAPXEI QUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTTANEIOG, OTAV TO OWUX
00G EIVAIl YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE Ta NAEKTPIKX epyaleiax o Bpoxn N ot uypaocia. H eioxwpnon vepol aTo
NAEKTPIKO EPYOAEio auEAVE! TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIG.

» Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO KXA®SIO CUVEEONG YIX VX HETAPEPETE I} VX AVOPTIOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio N yix va TpaBREeTe To @Ig amod Tnv mpida. Kpatare To KaAwS10 oUVEEONG HAKPIX
Ao UPNAEG BEPHOKPATIEG, AADIA, KIXHNPEG XKPEG 1) KIVOUPEVX PEPN. TO EAXTTWUOTIKS ) TX
TIEPIOTPAUUEVA KXADDI GUVOEDNG AUEGVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEiaG.

»OTav £pY&IECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OF UTIAKIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO
KOA®SIO TIPOEKTAONG (UTXAQVTETLEG), TTOU €ival KXTXAANAX yio XpHon o€ £EWTEPIKOUG
Xwpoug. H xprion evog kaxhwdiou TPOEKTAONG KATAAANAOU yIx Xprion o€ UMaifpioug Xwpoug
HEIOVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEiaG.

» E&v Sev pmopei va armo@euxBei n Aeiroupyia Tou NAEKTPIKOU epyaleiou o rEpIB&ANOV e
UYPOOiX, XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H XPrion evOg UTOUATOU PEAE LEIWVEL TOV KivBUVO
nAekTpOTANEicG.

ACPAAEIX TTPOCHTTOV

> No €i00OTE TAVTA TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KO VX EPYRLECTE PE TO NAEKTPIKO
epyaAeio pe mepiokewn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKE EPYAAEIR, OTAV EICTE KOUPXOUEVOI
1) OTaV BPIOKESTE UTIO TNV EMNPEIX VXPKWTIKMV OUGIMV, OIVOTIVEULOTOG I papuAKwV. Mix
OTIYHr QTTPOCEEiaG KAT& T XPrion Tou NAEKTPIKOU epyakeiou Umopei va odnyroel oe copapolq
TPAUUOTIOHOUG.

> dop&Te TTPOCWITIKO E£EOTTAIONO TIPOOTAOING KOl TIAVTA TIPOCTATEUTIKX YUAik. Popivtog
TPOCWTTIKG €EOTTAIONO TIPOOTACING, OMWG HAOKX TIPOOTAOING OmO Tn OKOVN, avTIoONoBNTIK&
UTTOSNPOTO KOPAAEING, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTONOTTIOEG, OVAAOYX E TO €i50G Kail TN Xprion
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, PEIWVETAI O KiVEUVOG TPXUUOTIOU®MV.

» Aro@eUyeTE TV aKoUoIx BEon oe AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwOeiTe OTI givan areve-
PYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYARAEIO, TIPIV TO CUVOECETE OTNV TTXPOXT) PEUPATOG KX/} TIpIV
TOTIOBETIOETE TNV UITATAPIX KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EQV HETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EpYyaAeio
€XETE TO DOKTUAG OO OTOV JIGKKOTITN 1) CUVBECETE TO EPYOAEIO OTO PEUNX €V O DIAKOTITNG Eival
010 ON, propei v TIPOKANBOUV aTUXAUOTA.

> ATTOHOKPUVETE TX EPYXAEiX pUBMIONG N TX KAEIDIX XIMO TO NAEKTPIKO E£pPYaAgio, TIPIV TO
B€oeTe o€ AeiToupyia. Eva epyaleio 1) kAeidi TTou BpioKETI OE KATTOIO TIEPITTPEPOPEVO EEXPTNUC
TOU NAEKTPIKOU EPYTAEIOU, UTTOPET VOl TIPOKOAEDE! TPOUNATIOHOUG.

> ATOQUYETE TIG XQPUOIKEG OTAOEIG TOU OWHATOG. DPOVTIOTE yIX TNV aoPahry OTHPIEN TOu
CWHATOG OAG KXI SIATNPEITE MAVTA TNV IC0PPOTIX GAG. ETOI PMTOpEiTE VO EAEYXETE KOAUTEPOX
TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OE U AVOUEVOUEVEG KATAOTHOEIG.

>¢oporre KoT&AANAa pouxa. Mn q)opom: PaApdIX pouxq f koopnpata. Kpordre Ta pothAidk,
TX POUXAX KOAI TX YXVTIX HOKPIK KO TTEPIOTPEPOUEVA EEXPTHHATA. Tor pOPdIK POUXd, T
KOOUMUOTX 1} TO HOKPIG UXANIK UTTOPET VO TTAYISEUTOUV IO TTEPIOTPEPOUEVD EEXAPTIHOTOL.

> E&v um&pxel n SUVATOTNTX OUVOECNG OUCTNHATWV XVAPPOPNONG Kol GUAAOYNG OKOVNG,
BeBouwBeiTe OTI £ivonl CUVOESEPEVX KOXI OTI XPNOIHOTIOIOUVTAI OWOT&. H Xprion ouoTrhuaTog
avappOENaNg okOVNG UIMOPEi v UEINTEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI T Tr OKOVN.

> Mnv ekTIp&TE AKOOG TNV XCPAAEIX KOXI PNV TTXPOPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPOAEING YIX
NAEKTPIK& EPYAAEIK, OKOPN Kol OTAV, UET& amO TTOAAEG XPrOEIG, £XETE £EoIKEIWOEI pe TO
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NAEKTPIKO EpyaAeio. ATO AmPOOEKTEG EVEPYEIRG UTTOPOUV V& TTPOKANBOUV GOBPOI TPUUKTIOHOI
£VTOGQ KAGOUOTOG SEUTEPOAETTOU.

Xprion Kai GvTINETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

> Mnv urrep@opTileTe TO EpyaAcio. XpNOIHOTIOIEITE YIX TV EPYACIx GG TO NAEKTPIKO EpyaAeio
TToU TPOoOPIZETAI YIX aUTHV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEi0 EpYGTEDTE KOAUTEPD KONl [E
UEYOAUTEPN GOPRAEIX OTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXTN 10XUOG.

> MnV XpNGCIHOTTOIEITE TTOTE £VX NAEKTPIKO EPYXAEiO, O SIKKOTITNG TOU OTT0IOU Eival XXAXGHEVOG.
Eva NAeKTPIKO epyaleio To ormoio dev umopei va TeBei MAEov oe AeiToupyia 1} eKTOG AeiToupyiog
€ivall ETTIKIVOUVO KX TIPETTEI VX ETTIOKEURTTEI.

> ATTOGUVEOTE TO PIG XITO TNV TIPIGAX KXI/) KITOUXKPUVETE MIX TTOCTIOHEVN MTATAPIX TIPIV
SIEEAYETE PUBICEIG OTO EPYOAEIO, AVTIKATAOTIOETE KXITOIO AEECOUGP I} XMTOBNKEUCETE TO
£pYaAEio. AUTO TO TTPOANTITIKO UETPO KOPOAEING AMOTPETTEN TNV OKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU
epyaeiou.

> QUAATE T NAEKTPIKX EPYXAEI TTOU BEV XPNOIMOTIOIEITE HOKPIX &XITO TTaXISIK. Mnv a@rveTe
VO XPNOIHOTIOIGOUV TO EPYXAEI0 XTOHX TIOU Bev eival EEOIKEIMUEVX PE GUTO 1 TTou Sev
£€xouv dlaBaoel auTéG TIG 0dnyieg Xpiong. To NAeKTPIK& epyaheian eivar emkiviuva, oTav
XPNOILOTIOIOUVTXI OTTO KITEIPX TTPOCWTTC.

> ®PoVTIZeTE OXOAXOTIKK TX NAEKTPIKX EPYARAEIX KXl TX KEETOUNP. EAEYXETE, EAV TA KIVOUPEVX
HEPN AEITOUPYOUV XWoyd Kol SEV UITAOKXPOUV, EGV £XOUV OTIXOEl KATOIX EEXPTHHATX 1
£XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUIX WOTE V& EMNPEAETAI APVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. AMOTE TX XXAXOUEVA EEXPTHHATX YIX EMICKEUN) TIPIV XPNOIUOTIOINCETE EXVAX TO
e£pyaAeio. MOA& OTUXNHATO OPEIAOVTOI OE KOKX GUVTNPNUEVO NAEKTPIKX EPYOAEITK.

> AIXTNPEITE T EEXPTHUATA KOTTHG XIXUNP& Kol KXOAXP&. Tor OXOAXOTIKG OUVTNPNUEVD EEXPTH-
HOTO KOTTNG YE QXHUNPES OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEP KOl KXBOBNYOUVTal JE LEYOAUTEPN EUKONIOK.

> XpNGILOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, T aEECOUKP, T EPYXAEiar pUBUIGNG KTA. CUNPLVX
HE TIG TTAPOUCEG 0dnyieg. AXUBAVETE TAUTOXPOVAX UTIOWN TIG CUVOIKEG EPYXGIEG KXl THV
TpoG eKTEAEON epyaoia. H Xprion NAEKTPIKOV PYOAEIWV I EPYOTIEG DIXPOPETIKEG QMO TIG
TTPOBAETTOUEVEG UITOPET VO OBNYNOEI OE EMKIVOUVEG KATROTROEIG.

> AIXTNPEITE TIG AXBEG KAXI EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KABAPEG KXl AITXAAXYHEVEG AXTTO
Aadix kou ypaoo. Or oMoBnpeg AaBEG KOl ETTIPAVEIEG TUYKPATNONG OEV EMTPETOUV QOPOAr
XEIPIOPO Kol EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU OE ATTPOPBAETITEG KATAOTATEIG.

ZEpPig

> AVOOETETE TNV ETMIOKEUN] TOU NAEKTPIKOU £PYXAEioU POVO o€ KOTXAANAO £EEIBIKEUPEVO
TIPOCWITIKO PE XPHON HOVO YVIOIWV OVTXAAGKTIKGOV. Me ouTov Tov Tpomo dixopalileTon
OTI Bax dlaTnpnBei N AoPAAeI TOU NAEKTPIKOU epyaheiou.

Ymodei&eig acpaleiog yix dSp&mava

Ymodei&eig aopaleiog yix OAEG TIG EPYAOieq

» dopare wToaomideg. H emidpaon Tou BopUBoU PTTOPE] VO TTPOKAAETE! ATTWAEIX OKONG.

> XpNGILUOTIOIEITE TIG TTPOCBETEG XEIPOAAPBEG TTOU MAPAAKPATE padi HE TO EpyaAgio. H amdAeio
TOU EAEYXOU UTTOPE] VO TIPOKOAEDEI TPAUHATIONOUG.

» KpaT&Te TO EPYOAEIO ATO TIG HOVWHEVEG EMIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYNATIEG
KOTX TIG OTTOIEG TO EEXPTNHX TTOU XPNOIUOTIOIEITE EVOEXETAI VX £POEI OE EMAPH HE KAXAUUHEVX
NAEKTPIK& KAADSIA 1) HE TO SIKO TOU KXAWSI0 TPOPOBOCiag. H emapr} ue KAAMSIO TTou BpiokeTal
UTtd TAON UMTOPET VO BETEI UTTO TAOT KON KO To ETOANIKS EPN TOU EPYAAEIOU KOl VOX TIPOKOAEDE!
nAekTpomAngia.

Ymodei&eig aopaAeiog o€ TEPITTWON XPHONG TPUTTXVIWMV HEYXAOU PKOUG

» ApxiGeTe Tn S1SIKACIa SIXTPNONG TTAVTX HE XAUNAO XPIBUO CTPOPWV KOl EV® TO TPUTTAVI
€IVl OE EMAPI UE TO KATEPYALOUEVO AVTIKEIPEVO. Z& UYNAOTEPOUG OPIBUOUG OTPOPWV UTTOPET
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va AUyioel eEACQPOG TO TPUTIGVI, OTAV WTTOPE VO TIEPIOTPOPEI EAEUBEP XWPIG EMAPr HE TO
KOTEPYATOHEVO QVTIKEILEVO KOl VO TIPOKANBOUV TPAULOTIOHOI.

> Mnv aokeite umrepBOAIKI THECN KOl HOVO OE SIOUNKN KAXTEUBUVGN TIPOG TO TPUMAVI. To
TPUTTAVIX UTTOPOUV VO AUYIOOUV KOl ETTOHEVIG VO OTIXGOUV I} VO TIPOKXAEGOUV GITMAEIC TOU EAEYXOU
KOl TPXUMOTIONOUG,.

MpooBeTEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XCPAAEIX

ACPAAEIX TTPOCATIWV

> Agv EMTPEMOVTAI OI TIKPXITOINCEIG I) Ol HETAXTPOTIEG OTO EPYaAEio.

> AIXTNPEITE TIG XEIPOAXPEG OTEYVEG, KAOXPEG KXl XMMAXAAXYHEVEG XITO AITTXPEG OUCIEG KX
yp&oo.

> POPATE TIPOOTATEUTIKX YAVTIX KXTX TNV avTiKar&oTtoon eEaptnuarwv. H emoagn pe To
EEAPTNHA PTTOPE VX TIPOKXAECEI TPXUHPATIONO KITO KOTIT KO EYKOXUHOTX.

» BeBaiwOeite 0TI n MAaivr) XEIPOAaPr £Xel TOMOBETNOEI ko oTEPEWBEI cWOTA. KpaTkre To
E£PYXAEIO MAVTA KOl HE T BUO XEPIK amTO TIG TIPOPBAETTOPEVEG XEIPOAXPEG.

> K&veTE SIGAEIMPATX KITO TNV EPYACIA KA KOKNOEIG XXAXPWONG SAKTUAWV YIX TV KXAUTEPN
AUPATWON TOV SAKTUAWV OG-

» To epyaleio Sev MPooPIeTal YIX XBUVAPA XTOUX XWPIG EVUEPWON.

» Kpar&re TO £pyaAEio HXKPIK ATTO TTOIBI.

> ATTOQUYETE VX GKOUMTIATE TIEPICTPEPOPEVX EEXPTHHATX. OEOTE TO EPyaAeio OE AEIToupyic
HOvVo OTav BpeBEITE 0TO XWPO OTIOU BX EPYAOTEITE. MIMOPE] VO TPXUUKTIOTEITE EGV KKOUUTTTOETE
TIEPIOTPEPOUEVD THNPATA TOU EPYAEiOU, 18i0G TX TTEPIOTPEPOPEVD EEXPTIHATA.

> SKOVN UNKQV OTTwG 0oB&dWY UE TIEPIEKTIKOTNTA 0 HOAUBBO, opiopévav eidwv EUAou, pmeTodv /
TOIXOTIONNG / TIETPWUXTWV TTOU TIEPIEXOUV XOAATIEG KOI OPUKTMV KABMG Kol ETGAAWV UMTOpEi vax
eivan empBAaBng yix Tnv uyeix. H emagn 1 n eiomvor) okdvNG HMopei va TTPOKOXAEDEI GANEPYIKEG
QVTISPAOEIG KO/ TTAOrOEIG TOU VOTIVEUCTIKOU GUCTHUOTOG TOU XPrOTN I GTOHWV TTOU BpioKovTal
KOVT&. ZUYKEKPIUEVA €idn oKOVNG, OTIWG YIo TAP&SEIYUa N OKOVN ammd dpu 1) oI BewpouvTal
WG KaPKIVOYoOva, 18iwg o€ ouvduaoud pe mpdobeTeg ouaieq emeEepyaoiag EUAOU (XPWHATIC, UNKK
mpooTaoiag EuAsiag). H epyooia pe UNKE pe OMIGVTO EMITPEMETAI UOVO OO €EEIBIKEUUEVO
TIPOOWTTIKO. XPNOIUOTIOIEITE KXTX TO SUVATO GUCTNUX XVAPPOPNONG OKOVNG. Mo TNV emiTeugn
HEY&AOU BaBUOU aITOPPOPNONG TNG OKOVNG, XPNOILUOTIOIEITE KATAAANAO (POPNTO KTTOKOVIWTH.
DdopaTE EVOEXOPEVIG HAXOKX TTPOOTRGING TNG XVATTVON|G, N OTTOIX VX Eivail KATXAANAN YIX THV
EKAOTOTE OKOVI. DPOVTIOTE YIX KXAO KEPIOUO TOU XWPOU EPYATiag. MPootETe TIG SIATAEEIG
TT0U I6XUOUV OTN XWPX GG YIX To UAIKKX TTOU TIPOKEITXI VX ETTEEEPYAOTEITE.

> BeBaiwOEeiTE TIPIV TRV £VAPEN TNG EPYXOING YIX THV KATHYOpix KIVBUVOU Tng oKOVNngG TTou
SNUIOUPYEITXI KATX TNV EPYOCia. XPNOIUOTIOINOTE EMAYYEAUXTIKI) NAEKTPIKI OKOUTIX LE
ETMONPA EYKEKPIUEVN KATNYOPIOTIOINON TIPOCTACIAG, TTOU VX GVTXITOKPIVETAI GTOUG TOTIIKOUG
KOVOVIOHOUG TIPOCTOOING XITO TN OKOVN.

> MPOGEETE TIG EOVIKEG AMAITHOEIG TIPOOTACIAG KATX TNV EPYXTIcK.

EmpeAg XEIPIOUOG KXl XPrION NAEKTPIK®V EPYXAEIWV

> AGPOAICTE TO TIPOG EMEEEPYXOIX AVTIKEIPEVO. XPNOIUOTIOINOTE EPYaAEiX CUCPIENG 1) MIX
HEYYEVN, YIX VX GKIVNTOTIOINOETE TO AVTIKEIPEVO. Me QUTOV TOV TPOTIO CUYKPOTEITON KOAUTEPOK
armd O,TI Ye TO XEPI Kail, EMTPO0BETa, £XETE eAelBepa Kol Tax BUO XEPIO YIX TOV XEIPIOUO TOU
epyaeiou.

> BeBaiwOeiTe 0TI Ta eEXPTHPATA SIKBETOUV GUGTNUX UTTOBOXNG KXTGAANAO Yix To EpyaAEio
KO 0TI £XOUV XCPAXAIGEI CWOTX GTO TGOK.

> Z€ TIEPIMTWON SIXKOTG PEUPATOG, BECTE EKTOG AEITOUPYIXG TO EPYXAEIO KOI XTTOGUVOECTE
TO QIG aMO TNV TMPI{A, EAEUBEPWOTE EVOEXOUEVWG TOV UNXAVIOUO XCPAAIONG TOU SIXKOTTN
€AEyxou. Me qUTOV Tov TPOTIO aTOPEUYETAI N aKoUOIX BEN o€ AeiToupyiat Tou epyaleiou dTaV

eMavEABel TO peUQ.
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» EA£YETE TNV TIEPIOXI) EPYACING TIPIV KITO TNV EVAPEN TNG EPYARCING YIX KXAUUUEVX NAEKTPIK&
KXA®BI10, CWANVEG AEPiIOU KOl USPEUONG, TI.X. HE AVIXVEUTH) HETXAAWV. Tol EEWTEPIKX UETAAAIKX
UEPN OTO EPYOAEIO UTTOPET VO UETOPEPOUV THOT, EAV TT.X. KATX A&BOG TTPOKAAETETE {NUIX OF Eval
NAEKTPIKO KOAWDI0. AUTO armoTeAei GOPaPO KivBUVO yiak NAeKTPOTTANEcK.

> EA£YXETE TOKTIKX TO KXAWSIO OUVOECNG TOU EPYXAEIOU Kal, O TEPIMTWON {NUIKG, ava-
B£0TE TNV AVTIKATAOTOON TOU OE EVOV QVXYVWPICHEVO €101KO. Ed&v €Xel umrooTei {nuik To
KxA®S10 GUVSEONG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU, TIPETTEI VX QVTIKATXOTAOEI oo Evar E1I8IK&
TIPOETOINAOUEVO KOl EYKEKPIPEVO KXxA®SI0 oUvdeong TTou diaTiBeTan amod To dikTuo GEPRIG.
EAEYXETE TAKTIK& TNV PTXAXVTELX KO GVTIKATAOTHOTE TV EAQV £XEI UTTOOTEI {NUIK. E&V KaT&
TNV epyacia umooTei {NUI To KaAWSI0 TPOPOdOsiag 1 N PMaAAVTELX, BEV EMTPEMETAI VO
OKOUMTTOETE TO KAXAWSI0. ATTOOUVSESTE TO PIG ard TNV TIPida. E&v T Kahmdioe oUvSeong Ko
TTPOEKTOONG EXOUV UTTOOTE] ZNUI& amoTeAoUV KivOUVO YI NAEKTPOTTANEIO.

> € TIEPITITWGN CUXVIG KATEPYAOING XYDYINWV UNIKOV GVXBETETE TAKTIKX TOV £AEYXO TWV
Aepwpévav epyaleinv ommd To oepPig TG Hilti. H okovn, 18i0g aydyiuwv UNIKOV, 1) n uypooio
mou MOavVOV VO UTTPXE OTNV EMQPAVEIX TOU EPYOAEIOU EVBEXETOI VO OBNYOOUV UTTO BUOUEVEIG
ouvOrikeg o€ nhekTpomAngio.

Xwpog epyaciog

> ITIG EPYACIEG SIXUTTEPOUG SIXTPNONG KITOPOVACTE TNV TIEPIOXT TTIOU BPICKETXI TTCW MO TO
onpeio TTou epy&eoTe. MITOPE] VXX TTECOUV KOPUATIO KOl VO TPXUUXTICOUV GAAGL &TOUQ.

Nepiypan
ZUVOTITIKI] TT’POUGIXGH TTPOIOVTOG ﬂ

TOoOK e TIPOQUAGKTI PO OKOVNG (®) Xeipohan
(@ 0dnyog BaBoug Bixtenang ® Akorng deEivoTpo-
® Aakorng emhoyrg AeiToupyiog PNG/aPIOTEPOATPOPNG AEITOUPYIOG

@ AoakomTng eAéyxou @ Mo xeipohapn

Koar&AAnAn xprion

To TepIypaPOUEVO TIPOIOV €ival Vol NAEKTPIKO KPOUOTIKO Jpdravo. [MpoopileTal yix epycaieq

BIXTPNONG O€ WMETOV, TOIXOTTOlIEG, YUPOOTAVISeS, EUAX, TAXOTIKE Kol HETOXAAX. TO KPOUOTIKS dp&Tavo

UTTOPEi Vot XPNOIMOTTOINGEI EMMPOCBETA YIX XTTAEG EPYQOiEq OUIAEUONG OE TOIXOTIONEG KA EPYXTIES

BeATiwong o€ umeToV.

> EmTpéneTal va AEITOUPYEI JOVO [e TNV OVOPXOTIKN T&ON KO ouxvoTnTol TPOPOdOsiag Tmou
QAVOPEPETAI OTNV TIVAKIGa TUTTOU.

‘EKTXon mapadoong

KpouoTiko dpamavo, mAaivr xeipoAapr), odnyog B&Boug, odnyieg xpriong.

MepIooOTEPR, EYKEKPIPEVA YIX TO TIPOIOV 00 ouoThpaTa Ba Bpeite oTo Hilti Store ) online aTn

SiguBuvon: www.hilti.group | HMA: wwwe.hilti.com

TEXVIK& XXPAKTNPIOTIK&
KpouoTiko dp&mavo

ﬂ 10 TNV OVOUXTTIKI T&OT, TO OVOUXOTIKO PEUUC, TN CUXVOTNTA /KA TNV OVOUXOTIKI KATAVXAW-
on QVOTPEETE OTNV TIVOKISa TUTTOU YIX TN XWPX 0OG.

Se TePIMTWON AeITOUPYIOG OE YEWNTPIX 1) UETAOXNUOTIOTH, TTPEMEl N 10XUG V& €ivail TOUAXKIOTOV
SIMA&OIO OO TNV AVOPEPOHEVN OTNV TIIVOKIOX TUTTOU TOU EPYOIAEIOU OVOUROTIK KaTavaAwon. H
T&ON AEITOUPYIOG TOU HETOOXNUOTIOTH 1) TNG YEWNTPIOG TIPETTEI VO BPIOKETXI GV TIXOX OTIYUI EVTOG
ToU +5 % Ko -15 % TNG OVOUXATIKAG T&ONG TOU epyaAeiou.
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\ TE -6-CL
Fevix TpoiovTog 02
B&pog cuppuwva pe EPTA-Procedure 01 3,2 kg
@ TPUTIAVIOU KPOUOTIKNG SI&TpNnong 5mm ... 28 mm
@ Tpumaviou §UAou 3mm ... 20 mm
@ Tpumaviou peTGAAOU <13 mm

MAnpo@popicg BopUPOU KAl TINEG KPASACUGOV

O1 avo@epOpEVEG OTIG TTXPOUOEG OBNYIEG TIEG NXNTIKAG THEONG KAl KPOXSXOUMY EXOUV PETPNOEI
oUUQWVO g P TUTTOTTOINUEVN PEBODO PETPNONG KOl UTTOPOUV V& XpnoluoTroinBouv yia Tn oUYKpIon
peTOEL NAEKTPIKOV epyaheinv. Eivan emmiong Kar&AANAES yIa TIPOXEIPN EKTIUNGN TWV EKBETEWV.

To avaPEPOPEV OTOIXEIX AVTITTPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EQAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Eav
wWOTOCO TO NAEKTPIKO gpyaleio xpnaiyoroindei oe GANEG EQAPUOYEG, HE SIXPOPETIKX EERPTHNOTO
1 Je AT} ouvTripnon, evOEXETAI VO DIPEPOUV TOX OTOIXEIX. TO YEYOVOG QUTO UTTOPEi V& QUENCEI
ONUAVTIKK TIG EKBETEIG 08 OAN TN SIGPKEIX TOU XPOVOU EPYOTING.

o o akpIPr) exTipNon TG £kBeong Ba TTPEMel va GuvuTToAOYiovTal KO 01 XpOVOI, OTOUG OTT0ioug &i-
VO GITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYOAEIO 1) AEITOUPYEI EV, AN DEV XPNOILOTIOIEITOI TTPOYUOTIKA.
To yeyovOg QUTO UTTOPET VO PEIDTEI ONUAVTIKK TIG EKBETEIG OE OAN T SIXPKEIN TOU XPOVOU EPYATING.
KoBopioTe TPOOBETA PETPO XOPOAEING YIX TNV TIPOOTATINt TOU XPOTN OMO Tnv €mMidpaan Tou
BopUBouU KA/ TwV KPOBXOUQY, OMWG YIX TTHPADEIYHO: ZUVTHPNON NAEKTPIKOU €PYOAEIOU Ko
eEXPTNUATWV, DICTHPNON XEPIWV OE KAVOVIKI BEPUOKPATIX, OPYGVWON TWV OTASINV EPYRTIOG.

ﬂ AvaluTikeg TANpopopieg yia TiG ekdO0EIG Tou TpoTuTou EN 62841 Tou epapudlovTan €6 Box
Bpeite 0TO QVTIYPOPO TNG SHAWONG CUPHOPPwonG +11 275.

MAnpogopieg Bopufou

Emimedo oT&Oung fixou (Lwa) 100 dB(A)
Avakpifeia emmédou oTaOUNG fxou (Kywa) 3 dB(A)
Emimedo nxnTikig migong (L pa) 92 dB(A)
AvokpiBeia emmedou NXNTIKAG mieong (Kya) 3 dB(A)
MAnpogopieg dovnong

Tiun Kpadaou®v EPIAeuon (ap, cheq) 10,1 m/s?
Tiun kpadaoumv KpouoTik& Sp&mava GE MTTETOV (ap, Hp) 17,3 m/s?
AVOKPIBEIX YIX TIG AVAPEPOUEVEG TIHEG ovnong (K) 1,5 m/s?

Xprion ummoAavTedag

Kivduvog armo kaA®dia mou £xouv umooTei {nuik! EQv KaT& TNV epyaoia uroaTei {nui& To KXAMSIO

TPopodoaoiag 1 N UMOAAVTELX, DeV EMTPEMETAI VO OXKOUMTIOETE TO KOA@SIO. ATTOOUVOEDTE TO PIG

amno Ty mpida.

> EAEYXETE TOKTIK& TO KaA®SIO OUVOEDNG TOU EPYRAEIOU Kal, OE TTEPITTWON {NUIGG, avaBEaTE TNV
QVTIKATXOTOOT TOU OE EVOV GVOYVWPIOUEVO EIDIKO.

* XpnOoIPOTIOIEITE HOVO PTOAGVTELEG EYKEKPIUEVEG VIO TNV EQOPUOYN HE ETTOPKN SiaTopr aywyou.
AIGQOPETIKK UMOPEl VO TTOXPOUCIOTE OMOAEIN I0XUOG OTO €pYOAEi0 KaI UMEpBEPUAVON Tou
KaAwdiou.

* EAEYXETE TOKTIKX TIG UTOXAQVTEZEG VIO TUXOV CNUIEG.

* AVTIKOTOIOTHOTE TIG UMTOXAQVTELEG TTOU £XOUV UTTOOTE CNUIG.
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¢ 3g unaiBpIoUg XWPOUG XPNOIMOTIOIEITE HOVO UMTOAGVTELEG EYKEKPIPEVEG VIO GUTO TO OKOTTO KOl hE
avahoyn onuovorn.

ﬂ 270 TEAOG QUTNG TNG Tekunpimong Ba Bpeite wg kKdikax QR TIG TPOTEIVOUEVEG EAXXIOTEG
SITOPEG KA TOX JEYIOTO WNKN KXAWSIwV.

MposTolpacia epyaciag

/A NPOZOXH

Kivduvog Tpaupariopol! AKoUoIx EKKivnon TOU TTPOIdVTOG.

> ATTOOUVBEDTE TO QIG TPOPODOTIAG, TIPIV TIPAYUATOTTOINCETE PUBUIOEIG OTO EPYOAEIO I QVTIKOTO-
OTNOETE AEETOURP.

Mpoo€ETe TIq UTTOdEIEEIG dloPaAeig KOl TTPOEIBOTTOINONG OTNV TIAPOUCK TEKUNPIWGT KOI OTO TIPOIOV.

Tomo6£Tnon MAXivIig XEIPOAGBIG E

A NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopoU! ATTMAEIX TOU EAEYXOU TOU TTPOIOVTOG.

» BeBauwBeite 0TI n mAGivr) XeIpoAaPr) €xel TormoBeTnBei ko oTepewbei owoTd. BeBaiwbeite OTI 0
OQIYKTPOG BPIOKETAI OTNV TIPOBAETIOHEVN EYKOTTH GTO TIPOIOV.

1.MepioTpeyTe TN AaPr, VI VO AGOKGPETE TO OTAPIYHX (OPIYKTHPAG) TNG TAXIVAG XEIPOAPBAG.

2.3MpwETE TO OTHPIYMA (TQIYKTAPOG) OO UMPOOT EMAVW OO TO TOOK WEXP! TNV TIPoBAemduevn
EYKOTI.

3.TomoBeTroTe TNV TAXIVN XEIPOAXPR oTnv emBupnTn 6€on.

4.MepioTpeyTe Tn AP, YIX Vo OQIEETE TO OTAPIYHA (OPIYKTAPAG) TNG TAGIVIG XEIPOAXBNG.

Tomo8£Tnon odnyou B&Ooug dikTpnong E

1.MaTHOTE KOI KPATHOTE TTATNUEVO TO TIAKTPO QMXCPAAIGNG OTNV TIAXIVI XEIPOAXBT).

2.EioéyeTe Tov 00nyo B&Boug armd PrmpooTa 0To TPOPAETTONEVO GVOIYHa OO TNV TTAXIVT) XEIPOAXBH.
PubBpioTe Tov 0dnyd B&Boug dikTpnong ato emBuunTo B&Bog diGTpnang.

3.AprioTe eAeUBEPO TO TIAKTPO ATTAXCPAAIONG.
» O 0dnyog B&Boug eivail KAEIBwUEVOG.

Tomo8£Tnon eEaxpTHUATOG E]

ﬂ FpaodpeTe EAXPP& TNV AMOANEN TOU EEXPTIAHATOG.
Xpnoiporoigite podvo yviigio yp&oo tng Hilti. Ao A&Bog yp&oo propei va urooTei InuiEg To
epyaheio.

1.TomoBeTroTE TO EEXPTNHA OTO TOOK KOl TIEPIOTPEYTE TO TELOVTAG TO EAAPPA, HEXPI VO KOUUTIOOE
a1oONTA.

2. TpoBavTag TO EEXPTNH, EAEYETE PETX TNV TOTTOBETNON, EGV £XEI XOPOAITEI CWOTAX.
» To poidv eivail oe ETOINOTNTA AEITOUPYIOG.

Xeipiopog

Kivduvog amo kaA®dix mou £xouv umooTei {nuik! E&v kaT& Tnv epyaoia uroaTei {nui&k To KXAMSIO

TPOPOBOCIaG M) N UMTOAXVTELX, AIMOCUVOEDTE GUECWG TO EPYQXAEIO KO TO KOAMSIO MO TO NAEKTPIKO

SikTUO. MV OKOUPTTATE TO EAATTWHATIKG onpeio!

> EAEyXETE TOKTIK& OAX Tot KOAMSIX OUVEEONG. AVTIKATOOTHOTE TIG EATTOUATIKEG UMTOAGVTELEG.
AvoBEOTE OE QVYVWPIOUEVO EIDIKO TNV QVTIKATXOTHON TwV KOXAWSiwV TPOPOodOosiag mou gxouv
UTooTel {nuIcK.

Karé kavdva poTeiveTal n xprion evog autoparou (RCD) pe peyioTo peupa evepyorioinong 30 mA.
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Ae&166TPOPN/XPICTEPOCTPOPN AEITOUPYIOK E

» PuBpioTe Tov SIoKOTTN evaAAayrg SEEIO0TPOPNG/XPIOTEPOOTPOPNG AeiToupyiag oe Se&ldoTpodn 1
apIoTEPOOTPOPN AEITOUPYIO.

AixTpnon Xwpig Kpouon E

> O¢oTe Tov BIOKOTITN emMAOYNG AeiToupyiag aTn Beon "AikTpnon Xwpig kpouon" z .

AixTpnon pe Kpouon (KPOUCTIKN di&Tpnon) E

> ©&aTe Tov BIaKATITN £MAOYAG AeToupyiog oTn B£on "kpouoTikn ditpnon' 4T

Pu6uion 6£ong KaAepiou E

> O¢oTe Tov BIOKOTTITN emAOYIG AeiToupyiag aTn B€on "PUBpion B€ong kakepiol" =5-.

» To kahépl UTTopei va aopahioTel o€ 18 SIapopeTIKEG BETEIG (08 BruaTa Twv 20°). Me auTOV TOV
TPOTIO UTTOPEITE VO EPYALEDTE TIAVTY OTNV K&Be Pop& BEATIOTN BEON epyaoiag pe emmeda Kail
SIKHOPPWUEVD KOAEUICK.

Zpikeuon E

/\ MPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol ATTWAEI Tou EAEYXOU AOYw TNG KATEUBUVONG TOU KXAeWIOU.

» Mnv epy&leoaTe oTn B€on "PUBuion Béong kaAepiol". @€aTe Tov SIXKOTITN EMAOYNG AEITOUpYiaG
oTn 6on "Zuikeuon" T, péxp!l va aopohioel.

> O¢oTe Tov BIOKOTTTN eMAOYNG AeiToupyiag ot B8¢on "Spikeuon” T .

Apaipeon eEXPTHPATOG ﬂ

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol armod eExpTnua! To eEXpTNUO PMopei Kaiel 1) va givar auxunpod.
> OPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIX KXTX TNV GVTIKATROTAON TOU EEXPTHUOTOG.
1.TpoBri&Te MPOG TaX TTIOW TOV PNXAVIOHO GPAAIONG EEXPTNUATWV UEXP! VO TEPUATIOEL.
2.TpaPrETe €€w TO EEXPTNUA.

DpovTida KXl CUVTHPNON

Kivduvog amo nAektpomAngia! H gpovTida Kol n GuvTrApnon pe ouvdedeUEVO TO I TPOPOSOTIaG

EVOEXETAI VOl TIPOKOAEDEI TOBAPOUG TPQUNOTIOHOUG KOl EYKXUHOTCK.

> Mpiv oo K&Be epyasior pPOVTIOAG KAl CUVTIPNONG KIMOCUVBEETE TIAVTA TO YIS TPOPOBOTIaG!

DdpovTida

¢ ATIOUOKPUVETE TIPOOEKTIKX TOUG PUTTIOUG TTOU £XOUV ETTIKXBIOEI.

¢ KaBapioTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TIPOTEKTIKA HE MIX OTEYVI BOUPTOO.

* KoBapilete To TepiBANUa HOVO e €va eAappag Bpeyuévo mavi. Mnv xpnaoiporroleite UNK&
PPOVTIBOG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE GINIKOVN, DIOTI EVOEXETAI VO TTIPOOBGANOUV T TTAGOTIKG PEPN.

ZuvTiipnon

Kivduvog amo nAektpomAngia! O1 akaTGAANAEG ETTIOKEUEG OE NAEKTPIKA EEXPTAUOTA EVOEXETAI VX

TIPOKOAETOUV COBAPOUG TPAUHATIONOUG KXl EYKOXUUOTA.

> EMokeugq oe NAEKTPIKE PEPN ETITPEMETAI VO DIEVEPYOUVTQI HOVO OTTO EEEIBIKEUEVO NAEKTPOAGYO.

* EAEYXETE TOKTIKX OAt TOL OPOTa PEPN VIO TUXOV {NUIEG KOI TX OTOIXEIX XEIPIOPOU WG TTPOG TNV
QAMPOCKOTITN AEITOUPYIQ.

¢ Se TepinTwon INUIGV /Kol SUCAEITOUPYIGV, PNV XPNOILOTIOIEITAI TO TIPOIOV. AVaBETTE auEowg TNV
€mokeur) oTo 0€pPig Tng Hilti.
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* MeT& Qo epyaaieq GPOVTIOOG KQI GUVTPNONG, TOTTOBETHOTE OAX TX GUOTAHOTX TIPOOTAOING KO
eAéyETe TN AeiToupyia Toug.

ﬂ Mo g cxopaAr) AeIToupyiat XPNOILOTIOIEITE HOVO YVIOIX GVTOXAAGKTIKX Kol GVOAQOIHO. Eyke-
KPIMEVO OTTO EHAG OVTOAOKTIKE, AVOAOCIUG KOl GEECOUGP YIX TO TIPOioV oo Ba BpeiTe oTO
mAnoigoTepo Hilti Store i ot dielBuvon: www.hilti.group.

AVTIKATROTXON TTIPOPUAXKTHPX OKOVNG

1.TpaBrETeE TO TOOK TTPOG T TTHOW KAl XPAIPECTE TOV TIPOPUASKTIPO OKOVNG.

2.KaBapioTe To TOOK.

3.TomoBeTHOTE TOV KAIVOUPYIO TTIPOPUAGKTIPO OKOVNG OTO TOOK.

AVTIKATROTXGN TOOK E

/A NPOZOXH

Kivduvog Tpaupariopol! Kivduvog mapeumodiong Tou XprioTn oo TomoBetnuévo odnyd Baboug, o
0TI0i0G OHWG SEV XPNOILOTIOIEITAI.

> ATTOHOKPUVETE TOV 08NYyO B&BOUG ammd TO EPYQAEIO.

ﬂ KoT& TNV ovTIKATXOTOON TOU TOOK emMAEETE oTOv BIGKOTTN oMayng AeiToupyiag Tn Béon
"Spikeuon" T .

1. TpoBRETE TN HOVOETO IO TO TOOK TTPOG TQX EMAVW.

2.ATOCOUVOECTE TO TOOK QIO TO OTHPIYHC.

3.TpaBrETe TN HOVOETA QIO TO KAXOAPIOPEVO / VEO TOOK TIPOG TQX EMAVW.
4.TomoBeTrioTE TO TOOK OTN BA&ON.

5.MepioTpEYTE Aiyo TO TOOK UEXP! VO KOUUTTWOEI.

MeTagop& ko amobrikeuon

MeTagop&

> MnV UETOPEPETE QUTO TO TIPOIOV E TO EEXPTNUX TOTTOBETNUEVO.

> OPOVTIOTE YIO KOXAR GUYKPATNON KT TN UETAPOPX.

> EAEyxeTE peT& OTO KGBE METOPOPR OAX TX OPOTA HEPN YIX TUXOV CNUIK KQI TNV ompdOKOTITN
AeiToupyict OAWV TWV XeIpIoTNPiwV.

Amobrikeuon

> ATTOBNKEUETE AUTO TO TIPOIOV TTAVTX e ATTOCUVIESEUEVO TO KOAADSIO TPOPOSOTIXG.

> ATTOBNKEUETE QXUTO TO TIPOIOV OE OTEYVO XWPO KOI OE GNUEIO OTO OTT0I0 SEV £X0UV TTPOORAON TSI
KOl GVOPHOBIX BITOHCK.

> EAEyxeTe PETQ QMO TTOPOTETOUEVN KMOBKEUON OAX TGl OPOTA PEPN VI TUXOV INUIX Koo Tnv
QAMPOCKOTITN AEITOUPYIX OAWV TWV XEIPIOTNPIwWV.

Bor8sia yia mpoBAfuaTa

Se BA&PEG TTOU BeV VOPEPOVTAI OE KUTOV TOV TTIVAKX I SEV UIMTOPEITE VO AMOKATAOTHOETE POVOI

oag, ameuBuvBeite oTo 0gpPIg TNG Hilti.

BorBsia yia mpoBAfuaTa

Ze BA&PEG TTOU GEV QVOPEPOVTAI OE KUTOV TOV TTIVAKX I SEV UMTOPEITE VO AMOKATAOTHOETE POVOI

oag, ameuBuvBeite oTo 0gpPIg TNG Hilti.

BA&BN Meéavn autic Auon
To gpyaleio de AeiToupyei. | AIGKOTI) TPOPODOTING PEUHD-- > SuvdeoTe P XAAN NAEKTPIKN
TOG. OUOKeUN Kol eAeyETe Tn
AerToupyia.
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BA&BN
Arouaia Kpouong.

MOéavn airia
To epyaleio givair TOAU kpUO.

AiokdTTTNG eMAoYNG AeiToupyiag
oTn "diTpnon xwpig kpouon"

2
Z-

Auon

> TomoBeTHOTE TO KPOUGTIKO
SpAMaVO OTO UTTOOTPWHG
KO OQNOTE TO V& AEITOUPYEI
XWpIig popTio. Eav xpeikleTal,
EMAVOAXBETE UEXPI VO XPXIOEI
va AeIToupyei 0 unxaviopog
KpoUoNng.

©¢&oTe TOV SIOKOTITN ETMIAO-
yng Aeitoupyiag otn Béon
"Ai&Tpnon pe kpouon" (kpou-
oTiki} Siarpnon) 4T

v

To KPOUGTIKO Sparmavo dev
€xel TNV TANPnN 10XU.

To Tpumdwvi Sev TTEPIOTPEPE-
Tl

H prohavTeda Exel TTOAU pikpn
SixTopr.

v

XpNoIHOTIOINOTE HIoE PITTOAG-
VTELQ PE EMaPK SIaxTopr.

Agv éxeTe T OEl TEAEIWG TO
SIKOTITN EAEYXOU

O JIaKOTTNG eMAOYNG AeiTou-
pylag dev €xel aopahioer 1 Bpi-
okeTal oTn Béon "Spileuon" T
1) "PUBuion 6€ong kaepiol" =9-.

» MoroTte Tov BIGKOTTN
€AEYXOU PEXPI VO TEPUATIOEL.

> O€oTe TOV SIOKOTITN ETMIAO-
yng Aeitoupyiag otn Béon
"Ai&rpnon xwpig kpolon" 4§
1} "KpouoTik digrpnon” 4T

To Tpumdvi dev pmopei va
QPAIPEDE] ATTO TOV UNXAVI-
OHO oPAAIONG.

Agv gxeTe TpaprEel TeAeing pog
T THOW TO TOOK.

> TpaPrgre miow pexpr Tov
QVOOTOAEQ TOV HNYXOVIOHO
AOPANIONG EEXPTNUATWV KOl
APAIPETTE TO EEXPTNUQ.

To Tpumn&vi dev IPOXWPAEl.

To epyaheio xel TeBei o€ apI-
oTEPOATPOPN AeiTOUpYicK.

> O¢oTe TO gpyaheio ot Oe-
E100TpOPN AeiToUpYicK.

AikBE0N OTA AMTOPPIPHATA

,ni:;’a, Ta epyaleia TG Hilti eivail KATOOKEUKOUEVD OE HEYGAO TTOCOOTO QMO AVOKUKAWGIUG UNIKA.
MpolimoBean yiax TNV avoKUKAWGT) TOUG eival 0 KATGAANAOG SIowPIoHOG TwV UNIKAV. & TTOAEG
X0peg, n Hilti mapoapBavel To TOAIO 00 EPYOAEIO yia avakUkAwon. PwTroTe To 0€pPIg 1 Tov
ouppoulo MwAfoewy Tng Hilti.

X > Mnv METATE Ta NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG KOl TIG EMTAVOPOPTIZOEVES
UMaTaPieg OTOV K&SO OIKIGKMV GIMOPPILHATWV!

Mep16cOTEPEG TTANPOPOPIEG TIPOIOVTOG

RoHS (0dnyia yi Tov TIEPIOPICHO TNG XPRONG EMKIVEUVWV OUGCIWV)

‘Evav oUVOETHO YIO TOV TTIVOKX TWV ETMIKIVOUVWV oUuCI®v Ba BpeiTe 0TO TEAOG QUTHG TNG TEKUNPIWONG
g KwdIkO QR 1) oTn dieuBuvaon: gr-hilti.com/manual?id=2266070

EyyUnon KaTXOKEUXOTH)

» Mo EPWTNOEIG OXETIKK e TOUG OPOUG eyyUnong armeuBuvBeite oTov Tommkod cuvepyaTn Tng Hilti.
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hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkoz6 adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6zddjon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt hasznalati utasitast, beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a miszaki leirasokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi
és figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek
elmulasztasa aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast,
beleértve az dsszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késébbi hasznalatra.

*A m termékeket kizarolag szakember dltali haszndlatra szantdk és a gépet csak

engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatjia. Ezt a személyt minden

lehetséges kockazati tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt

okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak

Oket.

A mellékelt hasznalati utasitds a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg.

A Hilti termékoldalan mindig megtalalja a legfrissebb verziét. Ehhez kévesse a jelen hasznélati

utasitasban talalhato linket vagy QR-kddot, melyet a @ szimbolum jelolt.

* A terméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egyitt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran el6éforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A

kovetkezo figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !

» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi
sériiléshez vagy haldlhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez
vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbdlumok a hasznalati utasitasban

A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

@ Tartsa be a hasznalati utasitast

ﬂ Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivalék

:gfq Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasméd

K Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

A ‘ Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak.
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3 Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A széveg-
ben ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfeleld szamokkal emelik ki, pl. (3).
T Az éttekin’té érbrébap r:aszpélt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz
jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak.
ol Elz a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénos odafigyeléssel kell
~* | eljarnia.

Termékhez két6dé szimbolumok
Szimbélumok
A terméken a kdvetkezd szimbolumokat hasznalhatjuk:

% | Furas Gtés nélkdl

4T | Utvefuras (kalapacsfuras)
T | Vésés

-9- | Vés6 poziciondlasa

Ng | Névleges (resjarati fordulatszam

min | Fordulat percenként

@ II. érintésvédelmi osztaly (kettds szigetelés)

E? A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nélkuli adatatvitelhez hasz-
nalhato.

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot

és miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi

biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartasanak elmulasztdsa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsdagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrél Gizemeld elekt-

romos kéziszerszamokra (tapkabellel egylitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra

(tapkabel nélkil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelyt6l, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kénnyen elvesztheti az uralmat a
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba.
A csatlakoz6dugo6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott
elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozodugd
és a hozza illeszked6 csatlakozdaljzat csokkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csdvekhez, fiitétestekhez, tlizhelyekhez és
hiitészekrényekhez. Az dramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.
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» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz
hatol be az elektromos kéziszerszamba, az noveli az &ramités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétél eltéré célokra, vagyis az elektromos ké-
ziszerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a
halézati csatlakoz6dugoét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol,
olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozo-
kabel noveli az dramiités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitdkabel
hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
torténd lizemeltetése nem keriilhet6é el. A hibadram-véddkapcsold haszndlata csokkenti az
aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kézi-
szerszam alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, igymint porvédd alarc, csiszas-
biztos védécip6, véddsapka és flilvédd hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan (izembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az elektromos hal6zatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy
felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamo-
kat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben felejtett beallitd szerszam
vagy csavarkulcs sériléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és
megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban
tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztytijét a mozgo részektol. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegyljtéséhez

ziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelelé médon hozza vannak kapcsolva
a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. Porelszivo egység hasznalata
csOkkenti a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos
kéziszerszam biztonsagi el6irasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu
ideje hasznalja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos
sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot
hasznalja. A megfelelé elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil
jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell

javittatni.
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» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakoz6dugot
a csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kiveheté akkut a gépbél. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan tzembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gye-
rekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellen6-
rizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltorve vagy megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolya-
solhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép
megrongalodott alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az
oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan
apolt vagoészerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.
» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok
figyelembevételével haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitel, d6
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétol eltérd célokra vald

alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A
csuszds markolatok és fogoéfellletek nem teszik lehetdvé az elektromos kéziszerszam biztonsagos
lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathaté helyzetekben.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
marad.

Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» Viseljen fiilvédot. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellendérzés elvesztése
sériilést okozhat.

» A gépet a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket vagy a sajat elektromos csatlakozékabelét
talalhatja el. Ha a gép elektromos feszliltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei
fesziltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramutéshez vezethet.

Biztonsagi tudnivalok hosszu furészar hasznalata esetén

» Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen furni, a furdszar pedig legyen érintkezésben a
munkadarabbal. Ha a furdszar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal,
hanem szabadon forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

» A gépet csak a furdszarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a munkadarabhoz, de soha
ne tulzott mértékben. A furdszar meghajolhat, ami a furdszar toréséhez vagy a szerszam feletti
felligyelet elvesztéséhez vezethet, és sériilést okozhat.

Kiegészité biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi el6irasok

» A gép atalakitasa tilos.

» A markolatokat tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban.

» A szerszamcsere soran viseljen védokesztyiit. A betétszerszam megérintése vagasi és égési
sériiléseket okozhat.
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» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az oldalmarkolat megfeleléen van felszerelve és elGirasszertien
van régzitve. A gépet mindig két kézzel fogja az erre szolgal6 markolatoknal.

» Tartson munkasziineteket és végezzen lazit6- és ujjgyakorlatokat, ujjainak jobb vérellatasa
érdekében.

» Gyenge személy ne hasznalja a gépet betanitas nélkiil.

» A gépet tartsa tavol a gyermekekt6l.

» Keriilje a forgo részekkel valo érintkezést. A gépet csak a munkateriileten kapcsolja be. A
forgd részek, kulondsen a forgd szerszamok érintése sérilést okozhat.

» Olomtartalmu festékek, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartalmi kévezet, valamint
asvanyok és fémek pora karos lehet az egészségre. Ezen porok belélegzése vagy érintése
a gép kezel6jénél vagy a kodzelében tartdzkoddknal allergias reakciot valthat ki, és/vagy légzési
nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint példaul a tolgyfa vagy a blikkfa pora rakkeltd, kiiléndsen
fakezelési adalékanyagokkal (kromat, favédé anyagok) egylitt. Az azbeszttartalmu anyagokat csak
szakemberek munkalhatjak meg. Lehetéleg hasznaljon porelszivd egységet. A magas foku
porelszivas elérése érdekében hasznaljon megfelel6 mobil portalanitét. Sziikség esetén
hasznaljon az adott por fajtaja elleni védelemhez megfeleld Iégzésvédé maszkot. Biztositsa a
munkahely j6 szell6zését. Tartsa be a megmunkalandé anyagra vonatkozé hatalyos nemzeti
eléirasokat.

» Amunka elétt tisztazza a munka soran keletkez6 por veszélyességi besorolasat.
Hasznaljon hivatalosan engedélyezett védelmi osztalyu ipari porszivét, amely megfelel a helyi
porvédelmi eléirasoknak.

» Tartsa be az On orszagaban érvényes nemzeti munkavédelmi kévetelményeket.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Rbégzitse a munkadarabot. A munkadarab régzitésére hasznaljon szoritékat vagy satut. igy
biztosabban régziti a munkadarabot, mintha kézzel tartana, ezenkivil mindkét kezét hasznalhatja a
gép kezelésére.

» Ellendrizze, hogy a szerszamok a géphez val6é befogorendszerrel rendelkeznek-e, és megfe-
leléen bereteszeltek-e a tokmanyba.

» Aramkimaradas esetén kapcsolja ki a gépet, és htizza ki a halozati csatlakoz6t, adott esetben
oldja az inditékapcsolé reteszelését. igy megakadalyozza a gép véletlenszer(i lizembe helyezését
az aram visszatértekor.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Ellenérizze a munka megkezdése el6tt, pl. fémkeresével, a munkateriiletet, hogy nincsenek-
e takart, fekvo elektromos vezetékek, gaz- és vizcsovek. A kulsé fémrészek fesziltség ala
kertilhetnek, amikor példaul egy fesziltség alatt 1évo kabel véletlentl megséril. Ez igen komoly
kockazatot jelent az aramiités veszélye miatt.

» Rendszeresen ellendrizze a gép csatlakozovezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki
egy felhatalmazott szakemberrel. Ha az elektromos kézi szam csatlakoz6 él
sérilt, akkor a Hilti ligyfélszolgalatanal kaphato, specidlisan el6készitett és engedélyezett
csatlakozovezetékkel kell kicserélni. Rendszeresen ellenérizze a hosszabbitokabelt, és
cserélje ki, ha sériilt. Ne érintse a csatlakoz6- és a hosszabbitokabelt, ha az munka kézben
megsérill. Huzza ki a halézati dugét a csatlakozoaljzatbol. Sérllt csatlakozovezeték és
hosszabbitokabel esetén fennall az aramiités veszélye.

» A szennyezett gépet vezet6képes anyagokkal tértént gyakori munkavégzés esetén ellendriz-
tesse rendszeres id6k6zonként a Hilti Szervizzel. A gép fellletére tapadd por, mindenekel6tt
az elektromosan vezetd anyagok pora, illetve a nedvesség kedvezétlen korilmények kdzott aram-
Utéshez vezethet.

Munkahely

» Attorési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letéredezd
darabok ki- és/vagy leeshetnek, és megsebesithetnek masokat.
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Termékattekintés f]

(@ Tokmany porvédd sapkaval ® Markolat

@ Mélységiitkézé (® Jobby/bal forgasiranyvalto
(® Funkciovalaszto kapcsold @ Oldalsé markolat

@ Inditokapcsold

Rendeltetésszeri géphasznalat

Az ismertetett termék egy elektromos furékalapacs. Betonban, falazatban, gipszkartonban, faban,
mUianyagban és fémben térténd furasi munkakhoz készilt. A furokalapacs kiegészitleg hasznalhatd
kénnyl vésési munkakhoz falazatban és utélagos megmunkalashoz betonban.

» Csak a tipustablan feltlintetett fesziiltségen és frekvencian szabad a gépet lizemeltetni.

Szallitasi terjedelem

Furdkalapacs, oldalmarkolat, mélységiitk6zd, hasznalati utasitas.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyeken vagy a kovetkezd
oldalon talal: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com

Miiszaki adatok

Furdkalapacs

ﬂ A gép névleges fesziiltségét, névleges aramfelvételét, frekvenciajat és/vagy névleges teljesit-
ményfelvételét az adott orszagra vonatkozd tipustablan talalja.

Generatorral vagy transzformatorral valé miikodtetés esetén annak leadott teljesitménye legyen
legaldbb a duplaja a gép tipustablajan megadott névleges teljesitményfelvételi értékeknek. A
transzformator vagy a generator Gizemi feszliltsége mindig essen a gép névleges feszlltségfelvételi
értékeinek +5%-0s és -15%-0s hatéara kozé.

TE -6-CL
Termékgeneracio 02
A 01 EPTA-eljarasnak megfelel6 tomeg 3,2 kg
@ Kalapacsfuro 5mm ... 28 mm
@ Fafaré 3mm ... 20 mm
@ Fémfuré <13 mm

Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd 6sszehasonli-
tasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terlileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak
karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd
teljes id6tartama alatt.

Az expozicid pontos megbecstiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az
elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan mukodik, de ténylegesen nincs
hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes id6tartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatésai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének
melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

LTI
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ﬂ Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozo részletes informaciok a megfe-
leléségi nyilatkozat masolatan talalhatok #1 277.

Zajinformaciok

Hangteljesitményszint (Lya) 100 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Kwa) 3 dB(A)
Kibocsatasi hangnyomasszint (L ;a) 92 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (Kpa) 3 dB(A)
Vibracios értékek

Rezgéskibocsatasi érték, vésés (ay, cheq) 10,1 m/s?
Rezgéskibocsatasi érték, kalapacsfiras betonban (ap, yp) 17,3 m/s?
A megadott rezgésértékek bizonytalansaga (K) 1,5 m/s?

Hosszabbitokabel hasznalata

Sériilt kabel miatt fellépd veszély! Ne érintse a vezetéket, ha az munka kézben megsériil. Hizza ki

a gép csatlakozdvezetékét a dugaszoldaljzatbol.

» Rendszeresen ellendrizze a gép csatlakozovezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki egy felhatal-
mazott szakemberrel.

* Csak az adott felhaszndlasi terlletre engedélyezett, megfeleld vezeték-keresztmetszetli hosszab-
bitékabelt hasznaljon. Ellenkezé esetben a gép teljesitménye csdkkenhet és a hosszabbitokabel
tulheviilhet.

* Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitdkabel épségét.

* A sériilt hosszabbitokabelt cserélje ki.

* Ha hosszabbité kabelt hasznal, annak szabvanyosnak kell lennie.

ﬂ A dokumentacié végén talalhaté QR-kodon keresztiil kaphat tovabbi informaciét az ajanlott
minimalis keresztmetszetre és maximalis kabelhosszra vonatkozoan.

A munkahely el6készitése

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély! A termék véletlen elinditasa.

> A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt hiizza ki a halozati csatlakozot.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhaté biztonséagi utasitdsokat és figyelmez-
tetéseket.

Oldals6 markolat felszerelése E

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély! A termék folotti iranyitas elvesztése.

» Gy6z6djén meg arrdl, hogy az oldalsé markolat megfeleléen van felszerelve és eléirasszertien van
régzitve. Ugyeljen arra, hogy a szoritdpant a termék megfeleld vezetévajataban fekiidjon.

1.Lazitsa ki az oldalsé markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.

2.EI6Irél tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgald megfelelé horonyba.

3.Helyezze az oldals6 markolatot a kivant allasba.

4.Szoritsa meg az oldalsé markolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

Mélységiitkozo felszerelése E
1.Nyomja le és tartsa lenyomva az oldalsé markolaton talalhaté kioldégombot.

140 2266070 ‘ ‘ll“




CEaA
2.Vezesse be eldlrél a mélységiitkdzét az erre a célra szolgald nyilasba az oldalsé markolaton. Allitsa
be a furasmélység-iitkdz6t a kivant furasmélységre.
3.Engedie el a kioldogombot.
> A mélységlitkdzo reteszelve van.

A betétszerszam behelyezése E

ﬂ Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogdszarat.
Csak eredeti Hilti gépzsirt hasznalion. Nem megfelel6 zsir hasznalata a gép karosodasahoz
vezethet.

1.Helyezze a betétszerszamot a tokmanyba, és enyhén raszoritva forditsa el, amig az hallhatéan be
nem kattan a vezetéhornyokba.

2.A szerszam meghuzasaval ellendrizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.
» A termék lizemkész.

Uzemeltetés

Al FIGYELMEZTETES |
Sériilt kabel miatt fellép6 veszély! Azonnal csatlakoztassa le a késziiléket és a kabelt a halozatrol, ha
munka kdzben megséril a halézati kabel vagy a hosszabbitékabel. Ne érintse meg a meghibasodott
részt!

» Rendszeresen ellendrizze a csatlakozévezetékeket. Cserélje ki a hibas hosszabbitokabelt. Cserél-

tesse ki a sérlilt csatlakozokabelt egy felhatalmazott szakemberrel.

Mindig ajanlott legfeliebb 30 mA kioldéaramu hibadram-védékapcsolét (RCD) hasznaini.
Jobbra/balra forgas E

» Allitsa a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolét jobb vagy bal forgasiranyra.
Furas iités nélkil [§

> Allitsa a funkciévalaszté kapcsolot ,Furas tités nélkiil” 2 allasba.

Utvefaras (Kalapacsfuras) [

> Allitsa a funkcidvalaszté kapesolét ,Kalapacsfaras” 4T allasba.

Véso pozicionalasa E

> Allitsa a funkciévalaszté kapcsolot ,Vésd pozicionalasa” -9- allasba.
> A vésot (20°-os 1épéskozokkel) 18 killonbdzé helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill.

profilvésékkel mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.

Vésés @

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély A vésés iranya feletti ellendrzés elvesztése.

» A ,vésd pozicionalasa” allasban ne dolgozzon a géppel. Allitsa a funkcidvalaszto kapcsolot ,vésés”
T allasba kattanasig.

> Allitsa a funkciovalasztd kapcsolét ,Vésés” T allasba.

Betétszerszam kivétele E

A\ VIGYAZAT

Sérilé ély a beté szam miatt! A betétszerszam forré és nagyon éles is lehet.

» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkesztyit.

1.Utkdzésig huzza vissza a szerszamreteszelést.

2.Vegye ki a betétszerszamot.
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Apolas és karbantartas

Elektromos aramuiités veszélye! A csatlakoztatott haldzati kabellel végzett apolas és karbantartas

sulyos sériiléseket és égési sérllést okozhat.

» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt huizza ki a halézati csatlakozot!

Apolas

« Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezédést.

« Szaraz kefével tisztitsa meg évatosan a szellézényilasokat.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a milanyag alkatrészeket.

Karbantartas

Al FIGYELMEZTET

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer( javitasa sulyos sériilésekhez és égési

sériilésekhez vezethet.

» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan miikédés
szempontjabol.

* Sérililések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti
Szervizben.

* Az dpolasi és karbantartasi munkék utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze a gép
muUkodését.

ﬂ A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti pdtalkatrészeket és fogydanyagokat hasznal-
jon. Az altalunk engedélyezett pétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group.

Porvédé sapka cseréje

1.Huzza hatra a tokmanyt, és vegye le a porvédd sapkat.

2.Tisztitsa meg a szerszambefogot.

3.Helyezze az uj porvédd sapkat a tokmanyra.

A tokmany cseréje E

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély! Vigyazat: a felszerelt, de nem hasznalt mélységlitk6zé a felhasznalét hatraltatja.
» Tavolitsa el a géprél a mélységiitk6zot!

ﬂ Tokmaénycsere kdzben a funkciévalasztd kapcsolon vélassza a ,Vésés” T poziciot.

1.Huzza felfelé a tokmany mandzsettajat.

2.Huzza le a tokmanyt a tartorol.

3.Huzza felfelé a megtisztitott/Uj tokmany mandzsettajat.

4.Helyezze a tokmanyt a tartéra.

5.Forditsa el réviden a tokmanyt, mig az be nem kattan.

Szillitas és tarolas

Szillitas

» Ezt a terméket ne szdllitsa behelyezett termékkel.

» Ugyeljen a szallitas kozbeni stabil régzitésre.

» Minden szallitast kdvetden rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezelbele-

meket kifogastalan miikodés szempontjabol.
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Tarolas
» A terméket mindig kihuzott halézati csatlakozéval tarolja.
» Ezt a terméket szaraz helyen, valamint illetéktelen személyek és gyerekek szamara nem hozzafér-
heté médon térolja.
» Hosszabb tarolast kovetden rendszeresen ellendrizze a lathaté részeket sériilés, illetve a kezelte-
lemeket kifogastalan mikddés szempontjabol.

Segitség zavarok esetén
Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga
nem tud megjavitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.
Segitség zavarok esetén
A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
elharitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A gép nem indul. Az dramellatas megszakadt. » Csatlakoztasson egy masik
elektromos késziiléket és
ellendrizze a miikddést.
Allitsa a furokalapacsot a pad-
l6ra, és hagyja Uresjaratban
jarni. Szikség esetén ismétel-
je addig, amig a kalapacsmu
mukodni nem kezd.
Funkciovalaszté kapcsol6 a ,Fu- Allitsa a funkciovalaszté kap-
ras iités nélkiil” % allasba. csolét , Utvefiras” (kalapacs-

furas) 4T éllasba.

v

Nincs utés. A gép tul hideg.

v

A furékalapacs nem a telies | A hosszabbitokabel atmérdje til | » Hasznaljon megfeleld kereszt-

teljesitményen mukddik. kicsi. metszetl hosszabbitokabelt.
Az inditékapcsolo nincs teliesen | » Utkdzésig nyomja be az
benyomva. inditokapcsolét.

A furé nem forog. A funkcidvalasztd kapcsold nem | » Allitsa a funkcidvalasztd
pattant be, vagy a ,Vésés” T kapcsolot ,Furas ttés nélkal”
vagy ,Vés pozicionalasa” -9- % vagy Kalapacsfiras” 4T
allasban van. allasba.

A furé reteszelését nem Nincs teljesen hatrahlizva a tok- | » Huzza vissza (tkdzésig a

lehet kioldani. many. szerszam reteszelését, és
vegye ki a betétszerszamot.
A furé nem végez anyagle- | A gépet balra forgasra kapcsol- Kapcsolja a gépet jobbra
valasztast. tak. forgasra.

v

Artalmatlanitas

A é—:? Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas el6tt az
anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti tigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

ﬂ » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!
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Tovabbi termékinformaciok

RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol sz6l6 iranyelv)

A veszélyes anyagok listajat tartalmazé tablazat a dokumentécio végén talalhaté QR-kodon vagy a
gr.hilti.com/manual?id=2266070 linken keresztil érhetd el

Gyartoi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat
instrukcje obstugi dotgczong do produktu, w tym instrukcje, wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapozna¢ sie ze
wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami,
komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania si¢ do tego zalecenia moze doj$¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich obrazen. Nalezy zachowaé instrukcje obstugi
wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pdzniejszego
wykorzystania.

Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane,
konserwowane i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany,
przeszkolony personel. Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych
zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez
niewykwalifikowany personel w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie
oddania do druku. Aktualng wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu
nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukciji obstugi, oznaczony symbolem @

Produkt przekazywa¢ innym uzytkownikom wytacznie z niniejszg instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sig¢ z produktem.
Zastosowano nastegpujace hasta ostrzegawcze:

ZAGROZENIE !

» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

Al OSTRZEZENIE \

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub
szkéd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

@ Przestrzega¢ instrukcji obstugi

ﬂ Wskazoéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje
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:gfg Obchodzenie sig z surowcami wtoérnymi

K Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

2] Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstu-
gi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pracy

3 | elementy. Te etapy pracy lub elementy sa w tek$cie wyszczegdlnione odpowiednimi nume-

rami, np. (3).

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg si¢ do numeréw

legendy w rozdziale Ogdlna budowa urzadzenia.

Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produk-

tu.

11

@!

Symbole zalezne od produktu
Symbole
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

>

% | Wiercenie bez udaru

4T | Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)
T |Kucie

-9- | Mocowanie diuta

Ny | Znamionowa jatowa predkos$¢ obrotowa

min | Obroty na minute

@] Klasa ochrony Il (podwdjna izolacja)

> | Produkt obstuguje bezprzewodowa transmisje danych, ktora jest kompatybilna z systemami
@ operacyjnymi iOS i Android.

Bezpieczenstwo

Ogolne wskazoéwki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczeristwa, zale-

cenia, jak rowniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elek-

tronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia

pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi si¢ do elektronarzedzi za-

silanych pradem sieciowym (z przewodem zasilajagcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbaé o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak oswietlenia
W miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkdow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktérym znajdujq sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajq iskry,
ktore moga prowadzi¢ do zaptonu pytdw lub oparéw.
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» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci
i innych os6b. W wyniku odwrocenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfi-
kowac wtyczki. Nie nalezy uzywac tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pra-
dem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia
powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywaé¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do
przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda.
Przewod zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko
porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy uzywac
wylacznie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza
przystosowanego do eksploataciji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢
wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytgcznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

Bezpieczenstwo os6b

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowa¢ ostroznosé¢ i rozwage.
Nie uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢
do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektrona-
rzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektrona-
rzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem
urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest wytaczone. Jesli pod-
czas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci
przetacznik jest wcisniety, mozna spowodowa¢ wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usuna¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub
klucze, ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.
» Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyjac¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
rownowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych

sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢
wiosow, odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub
dtugie wiosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnié¢ sie, czy
sg one wiasciwie podtaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych
zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eks-
ploatacji elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi
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elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

» Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywaé do prac, do ktérych jest
przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym
zakresie mocy.

» Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktorego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nie pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktore nie zapoznaly sie z jego obstuga
i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli
uzywane sg przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sg popekane ani uszkodzone
w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidiowe funkcjonowanie
elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Przyczyng wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacija elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie
narzedzia tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sie i tatwiej sie je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi
wskazowkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci.
Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga
one by¢ zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja
bezpieczna obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko
oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace mtotow

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktada¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzystac z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytow do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych narzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub wilasny przewdd zasilajacy, trzymaé urzadzenie za izolowane uchwyty.
Kontakt z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe
elementy urzadzenia i spowodowaé porazenie pradem.

Wskazowki bezpieczenstwa podczas prac z diugimi wierttami

» Wiercenie nalezy zawsze zaczyna¢ na nizszej predkosci obrotowej i dopiero w momencie,
gdy wiertto styka sie juz z obrabianym elementem. Przy wyzszych predkosciach obrotowych
wiertto moze sie lekko wyginac, jezeli obraca si¢ poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢
do obrazen ciafa.

» Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywierac¢ go wytacznie w kierunku wzdtuznym
do wiertta. Wiertta moga sie wygia¢ i ztama¢, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
urzadzeniem i spowodowaé obrazenia ciata.
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Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb

» Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu jest zabronione.

» Utrzymywaé uchwyty w suchym i czystym stanie. Nie moga one by¢ zanieczyszczone
smarem ani olejem.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze
spowodowa¢ zranienia i poparzenia.

» Nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany. Urzadzenie zawsze
trzymac obydwiema rekami za przewidziane do tego celu uchwyty.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywaé¢ éwiczenia rozluzniajace i éwiczenia palcow w celu
ich lepszego ukrwienia.

» Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby stabe fizycznie bez uprzedniego pouczenia.

» Urzadzenie nalezy trzymac z dala od dzieci.

» Unika¢ dotykania obracajacych sie elementow. Urzadzenie wiaczaé dopiero na stanowisku
pracy. Dotykanie wirujacych czesci urzadzenia, w szczegolno$ci osprzegtu, moze prowadzi¢ do
obrazen ciafa.

» Pyt z niektorych materiatow, jak zawierajagce otdw pokrycie malarskie, niektore rodzaje drewna,
beton, mur i kamien zawierajace kwarc oraz mineraty i metale moga byé szkodliwe dla zdrowia.
Kontakt ze skoérg oraz wdychanie pytu moze wywota¢ reakcje alergiczne oraz/lub prowadzié
do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdujacych sie¢ w poblizu.  Niektére
rodzaje pytdw, np. debowy lub bukowy uchodzg za rakotworcze, zwitaszcza w potaczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrébki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat
zawierajacy azbest moze by¢ obrabiany wytacznie przez fachowcow. W miare mozliwosci
uzywaé systemu odsysania. W celu osiagniecia najlepszego efektu odsysania pylu nalezy
stosowaé odpowiedni odkurzacz przenosny. W razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpylowa
odpowiednia do kazdego rodzaju pytu. Zadba¢ o dobra wentylacje stanowiska pracy. Nalezy
przestrzegaé krajowych przepiséw dotyczacych obrabianych materiatéw.

» Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nale-
2y stosowac odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczona klasa ochrony, odpowiadajaca
lokalnym przepisom o ochronie przeciwpytowej.

» Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw bezpieczenstwa i higieny pracy.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

» Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Do zamocowania obrabianego przedmiotu stosowac
urzadzenia mocujace lub imadto. Dzigki temu jest ono pewniej zamocowane, niz gdyby byto
trzymane w reku, a uzytkownik ma obie rece wolne do obstugi urzadzenia.

» Sprawdzi¢, czy narzedzia maja uchwyt przystosowany do systemu mocowania urzadzenia
oraz czy zostaly wiasciwie zamocowane w uchwycie narzedziowym.

» W przypadku przerwy w zasilaniu nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyciagnaé wtyczke sieciowg
z gniazda, a w razie potrzeby zwolni¢ blokade wiacznika. Pozwoli to na unikniecie niezamie-
rzonego uruchomienia urzagdzenia w przypadku ponownego doprowadzenia napiecia.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem
wystepowania ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych i rurociagéw wodnych, np.
przy uzyciu wykrywacza metali. W przypadku uszkodzenia przewodu elektrycznego zewnetrzne
metalowe czeséci urzadzenia moga przewodzi¢ prad. Stwarza to powazne zagrozenie porazeniem
pradem.

» Regularnie kontrolowac¢ przewdd zasilajacy urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszko-
dzenia - odda¢ do naprawy wykwalifikowanemu fachowcowi. Jesli uszkodzony jest przewod
przytaczeniowy elektronarzedzia, nalezy go wymienié¢ na specjalny i dopuszczony do uzytku
przewod przytaczeniowy, dostepny w serwisie. Kontrolowaé regularnie przedtuzacze i w
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razie uszkodzenia wymienia¢ je na nowe. Jesli podczas pracy uszkodzony zostanie przewéd
sieciowy lub przedtuzacz, nie wolno ich dotykaé. Wyciagnaé¢ wtyczke sieciowa z gniazda.
Uszkodzone przewody przytaczeniowe oraz przediuzacze moga stwarza¢ ryzyko porazenia pra-
dem.

» Wykonujac czeste prace z uzyciem materiatéw przewodzacych nalezy zabrudzone urza-
dzenia regularnie przekazywaé¢ do kontroli w serwisie Hilti. Osadzajacy sie na powierzchni
urzadzenia pyt, w szczegolnoéci od zwiercin materiatéw przewodzacych, jak réwniez wilgo¢ moga
przy niekorzystnych warunkach prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

Miejsce pracy

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane
materiaty moga wypasé i/lub spas¢, powodujac obrazenia osoéb trzecich.

Opis

0Ogolna budowa urzadzenia ﬂ

@  Uchwyt narzedziowy z pierscieniem

przeciwpytowym

(@ Ogranicznik gtebokosci

@ Przetacznik wyboru funkgciji

Wiacznik

Uchwyt

Przetacznik biegu w prawo/lewo
Uchwyt boczny

QE®®

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to elektryczna miotowiertarka. Urzadzenie to jest przeznaczone do wiercenia

w betonie, murze, ptytach gipsowo-kartonowych, drewnie, tworzywie sztucznym i metalu. Mtoto-

wiertarka moze by¢ dodatkowo stosowana do lekkich prac z zakresu kucia w murze oraz do prac

wykonczeniowych w betonie.

» Urzadzenie nalezy zasila¢ wytacznie pradem o napigciu sieciowym i czestotliwos$ci zgodnej z danymi
na tabliczce znamionowej.

Zakres dostawy

Mtotowiertarka, uchwyt boczny, ogranicznik gtebokosci, instrukcja obstugi.

Wiecej dopuszczonych dla urzadzenia produktéw systemowych znajduje sie w centrum Hilti Store

lub online pod adresem: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

Dane techniczne

Miotowiertarka

ﬂ Napiecie znamionowe, prad znamionowy, czestotliwos$¢ i/lub znamionowy pobdr mocy za-
mieszczono na tabliczce znamionowej zgodnej z wymaganiami przepiséw krajowych.

W przypadku podfaczenia urzadzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi by¢
przynajmniej dwa razy wigksza od podanego na tabliczce znamionowej znamionowego poboru
mocy urzadzenia. Napigcie robocze transformatora lub pradnicy musi przez caty czas miesci¢ sig
w granicach od +5% do -15% napiecia znamionowego urzadzenia.

TE -6-CL
Generacja produktu 02
Ciezar zgodny z procedurg EPTA 01 3,2kg
@ Wiertto udarowe 5mm ... 28 mm
@ Wiertto do drewna 3mm ... 20 mm

@ Wiertto do metalu <13 mm
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Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukciji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowg i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna
je réwniez stosowac¢ do tymczasowego oszacowania ekspozyciji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zasto-
sowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane,
woéwczas dane moga odbiegac od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspo-
zycji przez caly czas eksploatacji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
gdy jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez
caly czas eksploatacji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowaé dodatkowe
Srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni,
wiasciwa organizacja pracy.

ﬂ Szczegotowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ na
obrazie deklaracji zgodnosci 11 277.

Informacje o hatasie

Poziom mocy akustycznej (Lya) 100 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu mocy akustycznej (Kya) 3 dB(A)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L ,a) 92 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (Kpa) 3 dB(A)
Informacje o wibracjach

Warto$¢ emisji wibracji podczas kucia (ay, cheq) 10,1 m/s?
Wartos¢ emisji wibracji podczas wiercenia udarowego w 17,3 m/s?
betonie (ap, wp)

Nieoznaczonos¢ dla wymienionych wartosci dotyczacych 1,5 m/s?
wibrac;ji (K)

Stosowanie przedtuzaczy

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodéw elektrycznych! Jesli podczas pracy uszkodzony

zostanie przewdd zasilajacy lub przedtuzacz, nie wolno ich dotykaé. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z

gniazda.

» Regularnie kontrolowaé przewod zasilania urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia -
odda¢ do naprawy wykwalifikowanemu fachowcowi.

« Stosowac wytacznie przedtuzacze przeznaczone dla danego zakresu roboczego o wystarczajacym
przekroju zyt. W przeciwnym razie moze doj$¢ do spadku mocy urzadzenia i przegrzania przewodu.

* Regularnie sprawdzag¢, czy przedtuzacz nie jest uszkodzony.

* Wymienia¢ uszkodzone przewody przedtuzajace.

* Na wolnym powietrzu stosowa¢ wytacznie przewidziane do tego celu i odpowiednio oznaczone
przewody przediuzajgce.

ﬂ Zalecane minimalne przekroje i maksymalne dtugosci przewodéw znajdujg sie na koncu
niniejszej dokumentacji jako kod QR.
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Przygotowanie do pracy

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niezamierzone wigczenie produktu.

» Przed przystapieniem do nastawiania urzadzenia lub wymiany osprzetu, wyciagna¢ wtyczke z
gniazda.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej

dokumentacji i podanych na produkcie.

Montaz uchwytu bocznego E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrata kontroli nad urzadzeniem.

» Nalezy upewni¢ sie, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany. Upewni¢ sig, ze obejma
zaciskowa umieszczona jest w odpowiednim rowku na urzadzeniu.

1.0bréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu
bocznego.

2.Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do
tego celu rowek.

3.Ustawi¢ uchwyt boczny w zgdanym potozeniu.

4.0bréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby napiaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

Montaz ogranicznika gtebokosci E

1.Nacisna¢ i przytrzymac przycisk odblokowujacy na uchwycie bocznym.

2.0granicznik gtgboko$ci wsuna¢ od przodu w przewidziany do tego celu otwér w uchwycie bocznym.
Ustawi¢ ogranicznik gtebokos$ci na zadana gtgbokos$¢ wiercenia.

3.Zwolni¢ przycisk odblokowujacy.
» Ogranicznik gtebokosci jest zablokowany.

Wktadanie narzedzia roboczego E]

ﬂ Lekko nasmarowaé koncéwke mocujaca narzedzia roboczego.
Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Nieodpowiedni smar moze prowadzi¢
do uszkodzenia urzadzenia.

1.Wsuna¢ narzedzie robocze w uchwyt narzedziowy i obracac z lekkim dociskiem, pdki narzedzie
nie zaskoczy styszalnie na swoje miejsce.

2.Po zamocowaniu pociagna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo
zablokowane.
» Produkt jest gotowy do eksploataciji.

Obstuga

Zagr w wyniku uszkodzonych przewodoéw elektrycznych! Jesli przewdd zasilajacy lub

przedtuzacz ulegna uszkodzeniu podczas pracy, nalezy niezwtocznie odtaczy¢ urzadzenie i przewod

od sieci. Nie nalezy dotyka¢ uszkodzonej czesci!

» Nalezy regularnie kontrolowa¢ wszystkie przytacza. Nalezy wymienia¢ uszkodzone przediuzacze.
Uszkodzone przewody zasilajace powinien wymieniaé tylko wykwalifikowany specjalista.

Zasadniczo zaleca sie stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego (RCD) o maksymalnym pradzie

wyzwoleniowym 30 mA.

Bieg w prawo/lewo E

» Ustawi¢ przetacznik biegu na bieg w prawo lub w lewo.
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Wiercenie bez udaru E
> Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Wiercenie bez udaru" 2 .

Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe) E
> Ustawié przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Wiercenie udarowe" ZT.

Mocowanie diuta E

> Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Mocowanie dtuta" =5-.
» Dtuto mozna zamocowac w 18 réznych pozycjach (co 20°). Dzigki temu za pomoca diut ptaskich

i ksztattowych mozna pracowac zawsze w optymalnej pozycji robocze;j.

Kucie E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad kierunkiem kucia.

» Nie wolno pracowaé¢ w potozeniu "Mocowanie diuta". Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na
pozycje "Kucie" T, aby zaskoczyt na miejsce.

> Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycije "Kucie" T .
Wyjmowanie narzedzia roboczego E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze
moze by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.

» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

1.0dciagna¢ do oporu blokade narzedzia.

2.Wyja¢ narzedzie robocze.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

| Al OSTRZEZENIE

Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwacji i prac zwiazanych z utrzyma-

niem urzadzenia z wtozong do gniazda wtyczka moga prowadzi¢ do cigzkich obrazen i poparzenia.

» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych urzadzenia nalezy zawsze wycia-
gna¢ wtyczke z gniazda!

Konserwacja

« Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

» Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne suchg szczotka.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé $rodkdw pielegnacyjnych
zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzywa sztucznego.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

A OSTRZEZENIE |

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycz-

nych moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementéw elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych
elektrykow.

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi
pod wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i / lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Natychmiast zleci¢
naprawe serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontro-

lowa¢ ich dziatanie.
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ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksplo-
atacyjne. Dopuszczone przez Hilti czeéci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
produktu sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group.

Wymiana pierscienia przeciwpylowego

1.Pociagna¢ uchwyt narzedziowy do tytu i zdja¢ pierécien przeciwpytowy.

2.Wyczy$¢ uchwyt narzedziowy.

3.Zatozy¢ nowy pierscien przeciwpytowy na uchwyt narzedziowy.

Wymiana uchwytu narzedziowego Q

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Zagrozenie w wyniku utrudnienia pracy uzytkownikowi przez
zamontowany, ale nie uzywany ogranicznik gtebokosci.

» Odczepi¢ ogranicznik gtebokosci od urzadzenia.

ﬂ Przy wymianie uchwytu narzedziowego wybraé za pomoca przetacznika wyboru funkcji pozycje
"Kucie" T .

1.Pociagna¢ do gory kotnierz uchwytu narzedziowego.

2.Wyciagna¢ uchwyt narzedziowy z mocowania.

3.Pociagna¢ do gory kotnierz oczyszczonego/ nowego uchwytu narzedziowego.

4.Wtozy¢ uchwyt narzedziowy w uchwyt.

5.0bréci¢ uchwyt narzedziowy na krétko, aby sie zablokowat.

Transport i przechowywanie

Transport

» Nie transportowa¢ produktu z zamontowanym narzedziem.

» Uwaza¢ na bezpieczne trzymanie podczas transportu.

» Po kazdym przenoszeniu nalezy skontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod katem uszkodzen,
a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.

Przechowywanie

» Przed przechowywaniem produktu nalezy zawsze wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Przechowywa¢ produkt w suchym miejscu, niedostgpnym dla dzieci oraz innych niepowotanych
0s6b.

» Po kazdym przechowywaniu nalezy skontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod katem
uszkodzen, a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest

w stanie usungé sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest

w stanie sam usuna¢, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Urzadzenie nie uruchamia Przerwa w zasilaniu pradem. » Podtaczy¢ inne urzadzenie do

sie. sieci elektrycznej i sprawdzi¢,
czy dziata.
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[ Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Brak udaru.

Temperatura urzadzenia za ni-
ska.

> Przystawi¢ mtotowiertarke
do podtoza i wiaczy¢ bieg
jatowy. W razie potrzeby
powtarza¢, az mechanizm
udarowy zacznie pracowac.

Przetagcznik wyboru funkcji usta-
wiony na "Wiercenie bez udaru"

‘.

v

Ustawi¢ przetacznik wyboru
funkcji na pozycje "Wiercenie
zudarem" (wiercenie udarowe)

i

Mtotowiertarka nie ma pet-
nej mocy.

Wiertto nie obraca sie.

Przedtuzacz ma niewystarczaja-
cy przekrdj.

v

Zastosowac przediuzacz o
wystarczajacym przekroju.

Nie do konca wcisniety wiacznik
urzadzenia.

Przetacznik wyboru funkcji nie
jest zablokowany lub znajduje

» Wocisna¢ witacznik do oporu.

v

Ustawi¢ przetacznik wyboru
funkcji na pozycje "Wiercenie

sie w pozycji "Kucie" T lub bez udaru" 2 lub "Wiercenie
"Mocowanie diuta" -9-. udarowe" 4T

Odciggna¢ blokade narzedzia
do oporu i wyja¢ narzedzie.
Zmieni¢ kierunek obrotéw
urzadzenia w prawo.

v

Nie do konca odciagniety
uchwyt narzedziowy.
Kierunek obrotéw urzadzenia
ustawiony w lewo.

Nie mozna wyja¢ wiertta z
blokady.
Wiertto nie wierci.

v

Utylizacja

é}; Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéow. W wielu krajach
firma Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie
serwisowym Hilti lub doradcy handlowego.

ﬂ » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami
komunalnymi!

Dalsze informacje o produkcie

Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych)

Link do tabeli z niebezpiecznymi substancjami znajduje sie na korcu niniejszej dokumentacji jako

kod QR lub na: gr.hilti.com/manual?id=2266070

Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawi-
cielem Hilti.

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny
k vyrobku, véetné pokyn(, bezpe&nostnich a varovnych upozornéni, obrazk( a specifikaci. Zejména
se seznamte se vSemi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi
a déle soucastmi a funkcemi. Pi nedodrzeni hrozi nebezpedi zasahu elektrickym proudem, pozaru
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a/nebo tézkych poranéni. Navod k obsluze véetné véech pokynl, bezpecnostnich a vystraznych
upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

* Vyrobky m jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat
a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt
specialné informovan o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho
pomticky mohou byt nebezpetné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo
pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym Gcelem.

* Prilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku.
Aktudlni verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kod
v tomto navodu k obsluze, oznaeny symbolem e

» Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

Vysvétleni znaéek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici

signalini slova:

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni
nebo k smrti.

Al VYSTRAHA

VYSTRAHA !

» Pouziva se k upozornéni na potencidlni nebezpeci, které mize vést k tézkym poranénim nebo
k smrti.

/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim
nebo k vécnym skodam.

Symboly v navodu k obsluze

V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

@ Rid'te se navodem k obsluze

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite&né informace

g?z; Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

K Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Symboly na obrazcich
Na obréazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

K | Tato ¢isla odkazuji na prislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.
Cislovani na obrazcich odkazuji na diilezité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky diilezité
3 | soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo soucasti zvyraznény prislusnymi Cisly, napf.
(3).
Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuii na &isla z legendy v &asti Pfehled
vyrobku.

<@ | Tato znaCka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.
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Symboly v zavislosti na vyrobku
Symboly
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

% | Vrtani bez pfiklepu

4T | Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)
T | Sekani

-9- | Polohovani sekace

Ng | Jmenovité volnobézné otacky

min | Otacky za minutu
[O] | Tida ochrany Il (dvajita izolace)
N

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické

udaje, které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pii dodrzovani nasleduijicich instrukci

mUize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi

napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového

kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt ¢isté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést
k urazim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostfedi s nebezpeé¢im vybuchu, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo
pary vznitit.

» Pii praci s elektrickym naradim zabrante pristupu détem a jinym osobam na pracovisté.
Rozptylovani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zptisobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporak a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvysuje
nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména
k no$eni &i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel
chraiite pred horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané
sitové kabely zvy3uiji riziko urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluZovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro

venkovni pouziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Vyrobek podporuje bezdratovy prenos dat kompatibilnich se systémy iOS a Android.
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» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s elektrickym naradim
rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i
lék. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mdze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich
ochrannych pomticek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna helma nebo chrani¢e sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje
riziko Urazu.

» Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pied zapojenim elektrického naradi do sité
a/nebo vlozenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se
ujistéte, Ze je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li
ho k siti zapnuté, mdze dojit k trazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu nafadi miize zpUsobit raz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si
v necekanych situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte
v bezpeéné vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou
byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda
jsou pfipojené a pouzivaji se spravné. PouZitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem
prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a neprekracujte bezpecnostni pravidla
pro elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre
seznameni. Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpusobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretéZujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni urcené.
S vhodnym elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatieni
zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkuSené osoby.

» O elektrické naradi a pfisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim nafadi opravit. Mnoho Uraz{i ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé osetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami méné vaznou a daji se leh&eji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost. Pouziti elektrického naradi
k jinému Gcelu, nez ke kterému je ur¢eno, mize byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, éisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti
a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych
situacich.
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Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze elektrické nafadi bude i po opravé bezpecné.

Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro vSechny prace

» Pouzivejte chraniée sluchu. Hluk mize zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s nafadim. Ztrata kontroly mlize vést k poranéni.

» Pfi praci, pfi které mlze nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody nebo vlastni sitovy
kabel, drzte nafadi za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mlze uvést pod
napéti i kovové dily nafadi, coz by mohlo zplsobit uraz elektrickym proudem.

Bezpeénostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaka

» Zacinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. P¥i vySSich
otackach se vrtak mlze snadno ohnout, pokud by se mohl volné otacet bez kontaktu s obrobkem,
a zpUsobit poranéni.

» Vlyvijejte jen pfiméfeny tlak a pouze v podélném sméru vaéi vrtaku. Vrtaky se mohou ohnout,
a v disledku toho prasknout nebo zpUsobit ztratu kontroly a poranéni.

Dodate¢né bezpecénostni pokyny

Bezpecnost osob

» Upravy nebo zmény na naradi nejsou dovoleny.

» Udrzujte rukojeti suché, Cisté a beze stop oleje a tuku.

» Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje mize dojit k feznému
poranéni a popaleni.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna. Naradi drzte
vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené.

» Délejte pracovni prestavky a relaxacni cvi¢eni s prsty pro jejich lepsi prokrveni.

» Naradi neni uréené pro slabé a neinstruované osoby.

» Naradi udrzujte mimo dosah déti.

» Nedotykejte se rotujicich dili. NaFadi zapinejte teprve v pracovni oblasti. Pfi dotyku rotujicich
dil, zejména rotujicich nastrojd, mdze dojit k trazu.

» Prach z materidlu, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dieva, beton/zdivo/kédmen, které
obsahuji kiemen, a dale mineraly a kov, mize byt zdravi $kodlivy. Kontakt s timto prachem nebo
jeho vdechovani maze zpUsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest pracovnika
nebo osob v okoli. Urgity prach, napf. prach z dubového nebo bukového dreva, je rakovinotvorny,
zejména ve spojeni s pfisadami pro Upravu dfeva (chromat, prostfedky na ochranu dreva).
S materidlem obsahujicim azbest smi manipulovat pouze odbornici. Pokud mozno pouzivejte
odsavani prachu. Abyste dosahli vysokého stupné odsavani prachu, pouzivejte vhodny
mobilni vysavaé. PFipadné noste respirator vhodny pro pfislusny prach. Zajistéte dobré
vétrani pracovisté. Dodrzujte predpisy pro obrabéné materialy platné v prislusné zemi.

» Pred za¢atkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. Pouzivejte
stavebni vysavaé s oficialné schvalenou tfidou ochrany, ktera spliiuje mistni pfedpisy na
ochranu proti prachu.

» Dodrzujte narodni pozadavky bezpeénosti prace.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Zajistéte obrobek. Pouzivejte upinaci pfipravky nebo svérak pro pevné uchyceni obrobku.
Tak je uchycen bezpeénéji nez rukou a vy mate navic obé ruce volné pro ovladani naradi.

» Ujistéte se, ze nastroje maji systém uchyceni odpovidajici naradi a jsou radné zajisténé
V upinani nastroje.

» Naradi pFi preruseni napajeni vypnéte a odpojte sitovy kabel, pfipadné uvolnéte zajisténi
ovladaciho spinace. Tak zabranite nechténému spusténi naradi pfi opétovném zapnuti proudu.
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Elektricka bezpecnost

» Pfed zahajenim prace zkontrolujte napf. pomoci detektoru kovii pracovni prostor, jestli
neobsahuje skryté elektrické kabely, plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové soucasti
naradi se mohou dostat pod napéti, napt. pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni. To
predstavuje vazné nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel naradi a v pfipadé poskozeni ho nechte vyménit
kvalifikovanym odbornikem. Pokud je pfivodni kabel elektrického naradi poskozeny, musi se
vyménit za specialné upraveny a schvaleny pfivodni kabel, ktery Ize zakoupit u zakaznického
servisu. Pravidelné kontrolujte prodluZzovaci kabely a v pfipadé poskozeni je vymérite. Jestlize
se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel, nesmite se kabelu dotykat. Vytahnéte

vy
sitovou zastrcku ze zasuvky. Poskozené privodni a prodluzovaci kabely predstavuji nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

» Pfi éastém opracovavani vodivych materialG nechte zneéi§téné naradi v pravidelnych in-
tervalech kontrolovat servisem Hilti. Prach usazeny na povrchu néradi, pfedevsim z vodivych
materiall, nebo vihkost mohou za nepfiznivych podminek vést k trazu elektrickym proudem.

Pracovisté

» Pii prorazeni otvoru zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven
nebo dold a poranit jiné osoby.

Popis

Pfehled vyrobku fl

(@ Upinani nastroje s protiprachovou kryt- ® Ovladaci spinag

kou : (® Rukojet
(@ Hioubkovy doraz L
B @ Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
® Voli¢ funkci R
@ Postranni rukojet

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je elektrické vrtaci kladivo. Je uréené pro vrtani do betonu, zdiva, sadrokartonu,

dreva, plastu a kovu. Vrtaci kladivo je dale mozné pouzivat pro lehké sekaci prace ve zdivu

a dokoncovaci prace v betonu.

» Naradi se mize pouzivat pouze se sitovym napétim a sitovou frekvenci, které jsou uvedené na
typovém stitku.

Obsah dodavky

Vrtaci kladivo, postranni rukojet, hloubkovy doraz, ndvod k obsluze.

Dalsi systémové produkty schvalené pro va$ vyrobek najdete v Hilti Store nebo on-line na:

www.hilti.group | USA: www.hilti.com.

Technické udaje

Vrtaci kladivo

ﬂ Jmenovité napéti, jmenovity proud, frekvenci a/nebo jmenovity pfikon najdete na typovém $titku
ur¢eném pro vasi zemi.

P¥i provozu s generatorem nebo transformatorem musi byt jeho vystupni vykon minimalné dvojna-
sobny, nez je jmenovity pfikon uvedeny na typovém Stitku naradi. Provozni napéti transformatoru
nebo generatoru musi byt neustéle v rozmezi +5 % az =15 % jmenovitého napéti naradi.

TE -6-CL
Generace vyrobku 02
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01 3,2 kg
@ priklepového vrtaku 5mm ... 286 mm
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\ TE -6-CL
@ vrtaku do dreva 3mm ... 20 mm
@ vrtaku do kovu <13 mm

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici
metodou a Ize je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického nafadi. Jsou vhodné také pro predbézny
odhad pusobeni.

Uvedené Udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického nafadi. P¥i jiném zplsobu pouziti, pfi pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou ligit. Plsobeni béhem celé pracovni
doby se tim muze vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad plisobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy
sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné snizit.
Stanovte doplriujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pred pusobenim hluku a/nebo
vibraci, napfiklad: Udrzbu elektrického nafadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich postupt.

ﬂ Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni
o shodé #11277.

Informace o hluénosti

Hladina akustického vykonu (Lya) 100 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Kya) 3 dB(A)

Hladina emitovaného akustického tlaku (Lja) 92 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (Kya) 3 dB(A)
Informace o vibracich

Hodnota emitovanych vibraci pfi sekani (ap, cheq) 10,1 m/s?

Hodnota emitovanych vibraci pfi vrtani s priklepem do beto- | 17,3 m/s?

nu (ah, up)

Nejistota pro uvedené hodnoty vibraci (K) 1,5 m/s?

Pouzivani prodluzovacich kabeli

Nebezpedéi zpisobené poskozenymi kabely! Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci

kabel, nesmite se kabelu dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel zafizeni a v pfipadé poskozeni jej dejte vyménit kvalifikovanému
odbornikovi.

 Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely s dostate¢nym prifezem schvalené pro danou oblast pouZiti.
Jinak mGze dojit k poklesu vykonu naradi a prehiati kabelu.

* Pravidelné kontrolujte, zda prodluzovaci kabel neni poskozeny.

* Poskozené prodluzovaci kabely vyménte.

* Venku pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, které jsou pro to schvéleny a pfislusné oznaceny.

ﬂ Doporuéené minimalni priifezy a maximalni délky kabell najdete na konci této dokumentace
jako QR kod.
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Priprava prace

/\ POZOR

Nebezpedi poranéni! Neimysiné spusténi vyrobku.

» Pfed nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Montaz postranni rukojeti E

/A POZOR

Nebezpedi poranéni! Ztrata kontroly nad vyrobkem.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a radné pfipevnéna. Zajistéte, aby byl
upinaci pasek vedeny pfisluSnou drazkou ve vyrobku.

1.0tacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

2.Nasadte drzak (upinaci pasek) zepredu pfes upinani nastroje az do uréené drazky.

3.Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

4.0tacejte rukojeti pro upnuti drzéku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

Montaz hloubkového dorazu E

1.Stisknéte odjistovaci tlacitko na postranni rukojeti.

2.Zasunte zepredu hloubkovy doraz do pfislusného otvoru na postranni rukojeti. Nastavte hloubkovy
doraz na pozadovanou hloubku vrtani.

3.Uvolnéte odijistovaci tlacitko.
» Hloubkovy doraz je zajistény.

Nasazeni nastroje E

ﬂ Mirné namazte upinaci stopku nastroje.
Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti. Nespravny tuk mize zplsobit poskozeni naradi.

1.Nasadte nastroj do upinani a pod mirnym tlakem s nim otacejte, dokud slysitelné nezaskodi.

2.Po vlozeni tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.
» V/yrobek je pripraveny k pouZziti.

Obsluha

Al VYSTRAHA

Nebezpeéi zpiisobené poskozenymi kabely! Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci

kabel, odpojte okamzité naradi a kabel od elektrické napajeci sité. Nedotykejte se poSkozeného mistal!

» Pravidelné kontrolujte v§echna pfivodni vedeni. Vadné prodiuzovaci kabely vymérite. Poskozené
sitové kabely nechte vyménit kvalifikovanym odbornikem.

Zasadné doporucujeme pouzit proudovy jisti¢ (RCD) s maximalnim vypinacim proudem 30 mA.

Chod vpravo/vlevo E

» Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na chod vpravo nebo vievo.

Vrtani bez priklepu [§

> Nastavte prepina¢ funkci do polohy ,vrtani bez priklepu® 2 .

Vrtani s priklepem (pfFiklepové vrtani) @

> Nastavte voli¢ funkei do polohy ,vrtani s priklepem* 4T .
Polohovani sekace E

> Nastavte voli¢ funkci do polohy ,,polohovani sekace* =5-.

» Sekac je mozné zaaretovat v 18 rliznych polohach (po 20°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi sekadi
vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.
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Sekani 8

/A POZOR

Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad smérem sekani.

» Nepracuijte, kdyz je naradi prepnuto na "Polohovani sekace". Nastavte voli¢ funkci do polohy
"Sekani" T, aZ se zajisti.

> Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani* T .

Vyjmuti nastroje ﬂ

/\ POZOR

Nebezpeci poranéni nastrojem! Nastroj mize byt horky nebo mize mit ostré hrany.

» Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

1.Zatahnéte zaji$téni nastroje az nadoraz dozadu.

2.Vyjméte nastroj.

Péce a udrzba

Al VYSTRAHA

Nebezpeci urazu elektrickym proudem! Provadéni oSetfovani a Udrzby se zapojenou sitovou

zastrékou mize mit za nasledek tézka poranéni a popaleniny.

» Pfed veskerym o$etfovanim a Gdrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetiovani

* Opatrné odstranite ulpivajici necistoty.

 Ventila¢ni $térbiny ocistéte opatrné suchym kartacem.

* Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem
silikonu, aby nedos$lo k poskozeni plastovych &asti.

Udrzba

Al VYSTRAHA \

Nebezpeéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych souc¢asti mohou zpUsobit

tézka poranéni a popaleniny.

» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

* Pravidelné kontrolujte v&echny viditelné dily, zda nejsou poSkozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit
v servisu Hilti.

* Po osetfovani a Udrzbé nasadte vSechna ochranna zarizeni a zkontrolujte funkci.

ﬂ Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze origindlni nahradni dily a spotfebni material. Nami
schvalené nahradni dily, spotfebni material a prisluSenstvi pro sv(j vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group.

Vyména protiprachového krytu

1.Zatahnéte upinani nastroje dozadu a sejméte protiprachovou krytku.

2.Vydistéte upinani nastroje.

3.Nasadte na upinani nastroje novou protiprachovou krytku.

Vyména upinani nastroje E

/A POZOR

Nebezpedi poranéni! Nebezpeci prekazeni namontovaného, ale nepouzivaného hloubkového dorazu

uzivateli.

» Odmontujte z naradi hloubkovy doraz.
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ﬂ PFi vyméné upinani nastroje nastavte prepinaé funkci do polohy "sekani" T .

1.Vytahnéte manZetu upinani nastroje nahoru.

2.Stahnéte upinani nastroje z drzaku.

3.Vytahnéte manzetu vycisténého/nového upinani nastroje nahoru.

4.Nasadte upinani nastroje na drzak.

5.Kratce pootocte upinanim néastroje, dokud nezaskodi.

Preprava a skladovani

Preprava

» Tento vyrobek neprepravujte s nasazenym nastrojem.

» Dbejte na bezpe¢né upevnéni pfi preprave.

» Po kazdé prepravé zkontrolujte pfipadné poskozeni vSech viditelnych dili a bezvadnou funkci
ovladacich prvkd.

Skladovani

» Tento vyrobek skladujte vzdy s odpojenou sitovou zastrékou.

» Tento vyrobek skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Po deldim skladovani zkontrolujte pfipadné poskozeni viech viditelnych dild a bezvadnou funkci
ovladacich prvkd.

Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemuzete odstranit sami, se

obratte na nas servis Hilti.

Pomoc pfi poruchach

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlzete odstranit sami, se

obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pfigina Reseni

Naradi se nerozbéhne. PreruSené napajeni. » Zapojte jiné elektrické zafizeni
a zkontrolujte funkci.

Nefunguje pfiklep. Naradi je prilis studené. » Nasadte vrtaci kladivo na

podklad a nechte ho bézet
na volnobéh. V pripadé
potieby opakujte, dokud
ptiklepovy mechanismus
nezaéne pracovat.

Prepina¢ funkci na "vrtéani bez Nastavte prepina¢ funkci do
priklepu" % . polohy "vrtani s pfiklepem"
(pFiklepové vrtani) 4T

v

Vrtaci kladivo nema piny Prodluzovaci kabel ma pfili§ ma- | » Pouzijte prodluzovaci kabel

vykon. ly prafez. s dostateénym prafezem.
Ovladaci spina¢ neni UpIné stisk- | » Stisknéte ovladaci spina¢ az
nuty. nadoraz.

Vrtak se neotadi. Prepina¢ funkci nezaskocil nebo | » Nastavte prepina¢ funkci do
je v poloze "sekani" T nebo polohy "vrtani bez piklepu"
"polohovani sekade" =9+ 2 nebo "vrtani s priklepem"

IT.
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[ Porucha Mozna pfigina Reseni
Vrtak nelze uvolnit ze zaji§- | Upinani nastroje neni zatazené » Zatahnéte aretaci nastroje az
téni. uplné dozadu. nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.
Vrtak nepronika materidlem. | Naradi je prepnuté na chod vle- | » Prepnéte naradi na chod
Vo. vpravo.
Likvidace

sf;;"; Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci
materiald je jejich fadné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se
v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

ﬂ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smi$eného odpadu!

Dalsi informace k vyrobku

RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpecnych latek)

Odkaz na tabulku s nebezpe¢nymi latkami najdete na konci této dokumentace jako QR kéd nebo na:
gr.hilti.com/manual?id=2266070

Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali ndvod na obsluhu priloZzeny
k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov
a Specifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpe€¢nostnymi upozorneniami
a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani méze
dojst k drazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane
vSetkych pokynov, bezpeénostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouzitie.

° Vyrobkym su urené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat

udrzbu a opravovat iba autorizovany, vySkoleny personal. Tento personal musi byt $peciaine

pouceny o vznikajucich rizikdch a nebezpecéenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu

stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, Zze s nimi bude manipulovat persondl bez vzdelania,

neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudd pouzivat v stlade s uréenim.

PriloZzeny navod na obsluhu zodpoveda aktuélnemu stavu techniky v Case tlace. Aktuaine vydanie

najdete vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR koéd v tomto navode

na obsluhu, ktory je oznaeny symbolom @

* V/yrobok odovzdajte dal§im osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.

Vysvetlenie znaciek

Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce

signélne slova:

NEBEZPECENSTVO !

» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré mdze spdsobit tazky uraz alebo
smrt.
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| Al VAROVANIE \

VAROVANIE !

» Oznacgenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo
usmrteniu.

/A POZOR

POZOR!

» Oznac¢enie moznej nebezpedne;j situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

Symboly v navode na pouzivanie

V tomto navode na pouzivanie sa pouzivaju nasledujice symboly:

©

DodrZiavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajlice sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

o

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

X

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:

K | Tieto &isla odkazuju na prisluné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.
Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na dolezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky
3 | dolezité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznac¢ené
prislusnymi ¢islami, napr. (3).
T Cisla pozicii sa pouzivajui v obrazku Prehlad a odkazujl na éisla legendy v odseku Prehrad
vyrobkov.
<@ | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.
Symboly na vyrobkoch
Symboly

Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

i

Vitanie bez priklepu

Vftanie s priklepom (vftanie s funkciou kladiva)

Sekanie

Nastavenie polohy sekaca

Menovité volnobezné otacky

Otacky za minutu

Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

Vyrobok podporuje bezdrétovy prenos tdajov kompatibilnych so systémami iOS- a Android.
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Bezpeénost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické

udaje tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov

a pokynov moze mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

Pojem "elektrické néaradie" uvedeny v bezpecénostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové

elektrické naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elekirické naradie (bez

sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte ¢istotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska mézu viest k urazom.

» Nepracuijte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu spdsobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeéni vzdialenost deti a inych osdéb. Pri
odputani pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa
nesmie ziadnym spdsobom menit ¢éi upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko
urazu elektrickym pradom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko urazu elektrickym
prudom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd'om &i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie,
zavesenie elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte
v bezpecnej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené
alebo spletené pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZzovacie kable
vhodné aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predizovacieho kabla vhodného do vonkajsieho
prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial' sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. Pouzitie prudového chranica znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost osoéb

» Pri praci budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim
postupujte s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked' ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vidy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie
osobnej ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpeénostna obuv s proti§mykovou
podrazkou, ochranna prilba alebo chranice sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického naradia),
znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napéajanie
afalebo pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické
naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite
zapnuté naradie na elektrické napajanie, mdze to viest k vzniku drazov a nehdd.
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» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce
na skrutky. Nastroj alebo kIU¢ v ota¢ajucej sa Casti naradia moze sposobit trazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj
aneustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach
lepsie kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte
mimo pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mézu zachytit o pohybujice
sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa,
Ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie
prachu méze znizit ohrozenia spdsobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpeénosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi
pravidlami pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického
naradia. Nedbalé konanie sa mdZe v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na
pracu, ktoru vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecénejSiu pracu
v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinacom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

» Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite,
vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpecénostné opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo si nepreditali tieto inStrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpeéné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé casti
naradia bezchybne funguju a nezasekavaju sa, Ci nie su niektoré c¢asti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené
¢asti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatoéne
udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lah$ie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi. Zohl'adnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu é&innost. Pouzivanie
elektrického naradia na iné nez urcené pouzitie méze viest k nebezpe¢nym situaciam.

» Rukovéti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy
neumozniuji bezpec¢nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situéciach.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba
s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpegi, Ze zostane zachovana bezpeénost
elektrického naradia.

Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chraniée sluchu. Pésobenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovéti dodané s naradim. Strata kontroly nad néaradim méze viest
k poraneniam.

» Ked' vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami alebo s vlastnym sietovym kablom naradia, drzte naradie za izolované
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uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim pod napatim spdsobi, Ze aj kovové ¢asti naradia
budu pod napatim, a tym mozu viest k Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

» Zaénite vitat vzdy s niz§imi otaékami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri
vys8ich otackach sa moze vrtak lahko ohnut, ked sa mdze volne otacat bez kontaktu s obrobkom
a mdZze tak spdsobit poranenia.

» Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mozu ohnit a zlomit
alebo spdsobit stratu kontroly a poranenia.

DalSie bezpe&nostné upozornenia

Bezpecnost osob

» Manipulacia alebo zmeny na naradi nie su dovolené.

» Rukoviti udrziavajte suché, ¢isté a bez oleja alebo tuku.

» Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja méze viest
k reznym poraneniam a k vzniku popalenin.

» Presveddite sa, Zze boéna rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena. Naradie vzdy
pevne drzte za uréené rukovéti obidvomi rukami.

» Na lepsie prekrvenie prstov v praci robte prestavky a na uvolnenie si prsty precvicte.

» Naradie nie je uréené pre slabé osoby bez poucenia.

» Naradie udrziavajte mimo dosahu deti.

» Zabrante kontaktu s rotujucimi ¢astami. Naradie zapinajte az v oblasti prace. Dotknutie sa
rotujucich Casti, najma rotujucich nastrojov, moze viest k vzniku poraneni.

» Prach z takych materidlov, ako je nater s obsahom olova, prach z niektorych druhov dreva,
beténu/muriva/horniny s obsahom kremena a mineralov, ako aj kovu, méze byt zdraviu kodlivy.
Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu moéze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo oséb nachadzajicich sa v blizkosti. Ur¢ity prach, ako
napriklad prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predovSetkym
v spojeni s prisadami na Upravu a oSetrovanie dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva).
S materidlom obsahujicim azbest smu manipulovat len odbornici. Ak je to mozné, pouzite
odsavanie prachu. Kvéli dosiahnutiu vysokého stupria odsavania prachu pouzivajte vhodné
mobilné zariadenie na odstranovanie prachu. V pripade potreby noste masku na ochranu
dychacich ciest, ktora je vhodna pre prislusny prach. Postarajte sa o dobré vetranie
pracoviska. Dodrziavajte predpisy pre obrabané materialy, ktoré su platné vo vasej krajine.

» Pred zacatim prace si ujasnite triedu nebezpecnosti prachu, ktory vznika pri praci. Pouzivajte
vysavac na stavebny prach s oficialne schvalenou ochrannou klasifikaciou, zodpovedajicou
vasim lokalnym ustanoveniam o ochrane proti prachu.

» Dodrziavajte narodné poziadavky na ochranu zdravia pri praci.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Obrobok pri praci zaistite. Na zaistenie pevnej polohy obrobku pouZivajte upinacie zariadenia
alebo zverak. Obrobok tak bude zachyteny a pridrziavany bezpeénejSie ako pri drzani rukou
a navy$e mate obidve ruky volné na obsluhu naradia.

» Uistite sa, Ze nastroje maju systém upinania zodpovedajici a vhodny pre dané naradie a ze
su riadne zaistené v skl'uéovadle.

» Naradie pri preruseni napajania vypnite a vytiahnite sietovu zastréku, pripadne uvolnite
zaistenie ovladacieho spina¢a. Tym sa zabrani neimyselnému spusteniu naradia po obnoveni
napajania zo siete.

Elektricka bezpeénost

» Pred zacatim prace skontrolujte v pracovnej oblasti vyskyt skrytych elektrickych vedeni,
plynovych a vodovodnych potrubi, napr. pomocou detektora kovov. VonkajSie kovové
Casti naradia sa moézu stat vodivymi v pripade, Ze pri praci dojde napriklad k nedmyselnému
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poskodeniu elektrického vedenia. Takato situacia predstavuje vazne nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom.

» Pripajacie vedenie naradia pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia jeho vymenu zverte
poverenému odbornikovi. Ak je sietovy kabel naradia poskodeny, musi sa vymenit za Spe-
cialne upraveny a schvaleny sietovy kabel, ktory je dostupny prostrednictvom zakaznickeho
servisu. Pravidelne kontrolujte prediZovacie vedenia a ak si poskodené, vymeiite ich. Po-
Skodeného sietového alebo predlZovacieho kabla sa pri praci nedotykajte. Vytiahnite sietovu
zastréku zo zasuvky. Poskodené pripajacie a predlzovacie vedenia predstavuju nebezpecenstvo
Urazu elektrickym prudom.

» Pri ¢astom opracovavani elektricky vodivych materialov dajte znecistené naradie v pravidel-
nych intervaloch skontrolovat v servisnom stredisku Hilti. Prach, usadeny na povrchu naradia,
predovsetkym na jeho vodivych &astiach, alebo vihkost mdzu za nepriaznivych okolnosti viest
k drazu elektrickym pradom.

Pracovisko

» Pri prerazacich pracach zaistite opaénu stranu pracoviska. Vyburané ¢asti mézu vypadnat
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

Opis

Prehrad vyrobku n

@ Upinaci mechanizmus nastrojov

s ochrannym uzaverom proti prachu

@ Hibkovy doraz

(® Prepinag na volbu funkcie

Ovladaci spina¢
Rukovéat

Prepina¢ smeru otacania
Boc¢na rukovat

SICISIC;

Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je elektricky napdjané vitacie kladivo. Je uréené na vitanie do betdnu, muriva,

sadrokartonu, dreva, plastu a kovu. Vitacie kladivo mozno zaroven pouzivat na lahsie sekacie prace

do muriva a na Upravy beténu.

» Néaradie sa smie pouzivat vyluéne s napajanim zo siete s napatim a frekvenciou, ktoré s uvedené
na typovom §titku.

Rozsah dodavky

Vitacie kladivo, bo&na rukovét, hibkovy doraz, navod na obsluhu.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré su schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo

on-line na stranke: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

Technické udaje

Vrtacie kladivo

ﬂ Menovité napétie, menovity prud, frekvenciu a/alebo menovity prikon najdete na typovom $titku
$pecifickom pre danu krajinu.

Pri prevadzkovani na generatore alebo transformatore musi byt jeho vystupny (podavany) vykon
minimélne dvakrat taky vysoky ako je menovity prikon, ktory je uvedeny na typovom §titku zariadenia.
Prevadzkové napétie transformatora alebo generatora musi byt neustéle v rozsahu +5 % a -15 %
menovitého napétia zariadenia.

TE-6-CL
Generacia vyrobku 02
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01 3,2 kg

@ priklepového vrtaka 5mm ... 286 mm
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\ TE-6-CL
@ vrtaka do dreva 3mm ... 20 mm
@ vrtaka do kovu <13 mm

Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej
metddy merania a daju sa vyuZit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na
predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické
naradie pouziva na iné Gcely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatoc¢nu
udrzbu, tdaje sa mozu odliovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého
pracovného Casu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo
sice spustené, no v skutocnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera posobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujlcej osoby pred pésobenim hluku
a/alebo vibrécii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

ﬂ Podrobné informacie tykajuce sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni
vyhlasenia o zhode +1J 277.

Informacie o hlu¢nosti

Uroveii akustického vykonu (Lya) 100 dB(A)
Neistota pri trovni akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A)
Hladina emisii akustického tlaku (L ,a) 92 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K5) 3 dB(A)
Informacia o vibraciach

Hodnota emitovanych vibracii pri sekani (ap, cheq) 10,1 m/s?
Hodnota emisie vibrécii vitacich kladiv do beténu (ap, yp) 17,3 m/s?
Neistota pre uvedené hodnoty vibracii (K) 1,5 m/s?

Pouzivanie predlZovacej $nury

Nebezpecenstvo vyplyvajice z poskodeného kabla! Pri poskodeni sietovej alebo predizovacej

$nury pri préci sa $ndry nedotykajte. Zastrku sietovej $nury vytiahnite zo zasuvky.

» Pripajacie vedenie vyrobku pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho nechajte vymenit
poverenym odbornikom.

* Pouzivajte predlzovacie kéble len s dostatoénym prierezom vodicov, schvéalené pre dané vyuZitie.
V opa¢nom pripade mdze dojst k znizeniu vykonu néradia a prehriatiu kabla.

* Pravidelne kontrolujte predizovaci kabel, ¢i nie je poSkodeny.

* Poskodeny predlZovaci kabel vymerite.

* Vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba schvélené a prislusne oznacené predizovacie kable.

ﬂ Odporiéané minimalne prierezy a maximalne dizky kablov najdete na konci tejto dokumentacie
ako QR kad.
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Priprava prace

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia! Neimyselné spustenie vyrobku.

» Skor, nez zacnete nastavovat naradie alebo menit Casti jeho prisluSenstva, vytiahnite sietovi
koncovku z elektrickej zasuvky.

Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.

Montaz bocnej rukovati E

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia! Strata kontroly nad vyrobkom.

» Presvedgite sa, ze bo¢na rukovét je spravne namontovana a riadne upevnena. Uistite sa, ze upinaci
pas sa na vyrobku nachadza v uréenej drazke.

1.0ta¢anim rukovati uvolnite drziak (upinaci pas) boc¢nej rukovati.

2.Posurite drziak (upinaci pas) cez sklu¢ovadlo spredu az do uréenej drazky.

3.Nastavte bo¢nu rukovét do Zelanej polohy.

4.0tacanim rukovati upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Montéz hibkového dorazu K

1.Stlacte a podrzte odblokovacie tlacidlo na bo¢nej rukovéti.

2.Hibkovy doraz spredu zasufite do prislu$ného otvoru na boénej rukovéti. Hibkovy doraz nastavte
na pozadovanu hibku vrtu.

3.Uvolnite odblokovacie tlacidlo.
» Hibkovy doraz je zablokovany.

Vlozenie vkladacieho nastroja E

ﬂ Vsuvaci koniec vkladacieho nastroja mierne namazte.
Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. Nespravny tuk moze spdsobit poskodenia naradia.

1.Zasunite vkladaci néstroj az na doraz do upinacieho mechanizmu nastrojov a fahkym pritlakom ho
otocte tak, aby pocutelne zapadol.

2.Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vlozeni jeho bezpecéné zaistenie.
» Vlyrobok je pripraveny na ¢innost.

Obsluha

Nebezpecenstvo vyplyvajice z poskodeného kabla! Ak sa pri praci poskodi sietovy alebo

predliZovaci kéabel, naradie a kabel okamzite odpojte od siete. Nedotykajte sa poskodeného miestal!

» Pravidelne kontrolujte pripajacie vedenia. Chybné predizovacie kable vymerite. Poskodené sietové
vedenia dajte vymenit odbornikovi s prislusnou kvalifikaciou.

Zasadne odporuc¢ame pouzivanie ochranného isti¢a (RCD) s rozpajacim prddom maximalne 30 mA.

Pravobezny/lavobezny chod 5

» Nastavte prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu na chod doprava alebo dofava.

Vitanie bez priklepu E

> Nastavte prepina¢ volby funkcii na poziciu pre "vitanie bez priklepu" 2 .

Vrtanie s priklepom (vitanie s funkciou kladiva) E
> Nastavte prepina¢ volby funkcii na poziciu pre "vitanie s priklepom" 4T .
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Nastavenie polohy sekaca @

> Nastavte prepina¢ volby funkcii na poziciu "Nastavenie polohy sekaga" =9-.
» Seka¢ mozno nastavit v 18 réznych polohach (v 20° krokoch). Tato funkcia umozriuje pracu

s plochymi a tvarovanymi sekaémi vzdy v optimalnej polohe.

Sekanie E

/A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia Strata kontroly nad smerom sekania.

» Nepracujte v polohe "Nastavenie polohy sekaca". Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na poziciu
"Sekanie" T tak, aby sa zaistil.

> Nastavte prepinad volby funkcii na poziciu "sekanie" T .
Vybratie vkladacieho nastroja ﬂ

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj moze byt horuci alebo moze
mat ostré hrany.

» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

1.Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu.

2.Vyberte vkladaci nastroj.

Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom! Vykonavanie Udrzby a opravy so zapojenou sietovou

zastrékou moze viest k zavaznym poraneniam a k popaleninam.

» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky!

Starostlivost

* Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrarite.

« Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou kefou.

* Kryt Cistite len mierne navlhéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na o$etrovanie
obsahuijuce silikdn, pretoze tie mézu poskodit plastové casti.

Udrzba a oprava

Al VAROVANIE \

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach mézu

viest k zavaznym poraneniam a popaleninam.

» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Gasti a vyskyt poSkodeni, ako aj bezchybné fungovanie
ovladacich prvkov.

* V pripade po$kodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Ihned ho dajte opravit
v servise firmy Hilti.

¢ Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite vSetky ochranné
zariadenia a skontrolujte ich fungovanie.

ﬂ Aby bola zaistena bezpec¢na prevadzka, pouzivajte len originalne nahradné suciastky a spotrebné
materidly. Nami schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prislusenstvo pre vas
vyrobok najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

Vymena ochranného uzaveru proti prachu
1.Potiahnite upinaci mechanizmus nastrojov smerom dozadu a odstrarite ochranny uzaver proti

prachu.
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2.Vycistite upinaci mechanizmus néastrojov.

3.Nasurite na upinaci mechanizmus nastrojov novy ochranny uzaver proti prachu.

Vymena upinacieho mechanizmu nastrojov E

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia! Riziko obmedzovania pouzivatela v désledku namontovaného ale
nepouzivaného hlbkového dorazu.

» Hibkovy doraz z naradia odstrarite.

ﬂ Pri vymene upinacieho mechanizmu néstrojov zvolte na prepinai funkcii poziciu "sekanie" T .

1.Potiahnite manzetu upinacieho mechanizmu nastrojov smerom nahor.

2.Stiahnite upinaci mechanizmus nastrojov z drziaka.

3.Potiahnite manzetu vycisteného / nového upinacieho mechanizmu nastrojov smerom nahor.

4.Upinaci mechanizmus nastrojov nasurite na drziak.

5.0tocte upinaci mechanizmus nastrojov tak, aby zapadol.

Doprava a skladovanie

Preprava

» Neprepravujte tento vyrobok s namontovanym pracovnym néstrojom.

» Dbajte na bezpecné drzanie pri prendSani.

» Po kazdej preprave pravidelne kontrolujte vSetky vidite/né Gasti, ¢i nie su poSkodené a ovladacie
prvky, ¢i spravne funguju.

Skladovanie

» Tento vyrobok skladujte vzdy s vytiahnutou sietovou zastrckou.

» Tento vyrobok skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

» Po dlh§om skladovani skontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie si poskodené a ovladacie prvky, ¢i
spravne funguju.

Pomoc v pripade porich

Pri vyskyte takych pordch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit

sami, sa obratte na na$ servis Hilti.

Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit

sami, sa obratte na nas servis Hilti.

‘ Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Naradie sa nerozbehne. Napéjanie bolo prerusené. » Zapojte iné elektrické za-
riadenie a skontrolujte jeho
fungovanie.

Ziadny priklep. Naradie je prili§ studené. » Postavte vitacie kladivo na

podklad a nechajte ho spuste-
né na volnobeznych otackach.
Ak je to potrebné, opakuijte
postup dovtedy, kym nebu-
de priklepovy mechanizmus

pracovat.
prepina¢ volby funkcii je na pozi- | » Nastavte prepina¢ volby fun-
cii "Vitanie bez priklepu" % . kcii na poziciu "Vftanie s pri-

klepom" (vftanie s funkciou
kladiva) 4T
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Porucha Mozna pricina Riesenie

Vrtacie kladivo nedosahuje | Predlzovaci kdbel nedostatoény | » Pouzite predlzovaci kabel

piny vykon. prierez. s dostato¢nym prierezom.
Vypina¢ nie je dostato¢ne stlace- | » Stlaéte vypina¢ az na doraz.
ny.

Vrték sa neotaca. prepinac volby funkcii nezapadol | » Nastavte prepinac¢ volby
alebo je v polohe "sekanie" T funkcii na poziciu pre "vitanie
alebo "nastavenie polohy seka- bez priklepu" 2 alebo
ca' 9. "vitanie s priklepom" 4T

Vrtak sa neda vybrat zo Upinaci mechanizmus nastrojov | » Potiahnite zaistovanie na-

skfuGovadla. nebol stiahnuty Gplne dozadu. strojov az na doraz smerom

dozadu a nastroj vyberte.

Vrtak neubera material. Naradie je prepnuté na lavobez- | » Prepnite naradie na pravobez-
ny chod. ny chod.

Likvidacia

,c?}é Naradie znacky Hilti je z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materiélov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach
firma Hilti odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy
Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

K » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

Dalsie informacie o vyrobku

RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania urcitych nebezpecnych latok v elektrickych a elek-

tronickych zariadeniach)

Odkaz na tabulku nebezpecnych latok najdete na konci tejto dokumentécie ako QR kéd alebo na

stranke: gr.hilti.com/manual?id=2266070

Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho
lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumjeti upute za uporabu koje su
prilozene proizvodu uklju¢ujuéi naputke, sigurnosne i upozoravajuc¢e napomene, ilustracije i speci-
fikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravaju¢im napomenama,
ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu¢aju nepridrzavanja postoji
opasnost od elektriénog udara, pozara i/ili teskih ozljeda. Upute za uporabu ukljuuju¢i naputke,
sigurnosne i upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

* m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i
servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o mogucim
opasnostima. Proizvod i njemu pripadajuéa pomocna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno
i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

* PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu
verziju uvijek moZete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR
kod u ovim uputama za uporabu ozna¢en simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.
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Objasnjenje znakova
Upozoravajuéi naputci
Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedec¢e
signalne rijeci:
| Al OPASNOST
OPASNOST !
» Znac¢i mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ovarrije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede
ili smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljede¢i simboli:

@ Pridrzavajte se uputa za uporabu

ﬂ Napomene o primjeni i druge korisne informacije

é.?g Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

K Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Simboli na slikama
Koriste se sliedeéi simboli na slikama:

K | Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.
Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su
3 | vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim
brojevima, npr. (3).
Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pre-
gled proizvoda.

@i

<@ | Ovaj znak upuduije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli
Mogu se koristiti sljede¢i simboli na proizvodu:

% |Busenje bez udaraca

4T | Busenje s udarcem (udarno busenje)
T | Rad dlijetom

-9- | Pozicioniranje dlijeta

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

min | Okretaji u minuti
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@ Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

Proizvod podrzava bezi¢ni prijenos podataka koji je kompatibilan s iOS i Android platforma-
ma.

Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke

kojima je opremljen ovaj elektric¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sliede¢ih naputaka mogu dovesti

do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koristen u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem

iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog

voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucéje rada odrzavajte &istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrugje rada mogu
dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici. Na utikacu se ni u kojem
sluéaju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektri¢nim alatima. Nepromijenjeni utikacii odgovarajuée utiénice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost
od elektriénog udara.

» Priklju¢ni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vijeSanje elektricnog alata odnosno za
izvlaenje utikaCa iz utiCnice. Priklju¢ni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretljivih dijelova. Osteceni ili zapleteni prikljucni vodovi povecavaju opasnost od
elektricnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele
odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na
otvorenom smanjuje opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektriénog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sto cCinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno.
Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su
zastitna maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i
primjeni elektricnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego
§to ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite.
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Ako kod nosSenja elektricnog alata prst drzite na prekidadu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na
elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podeSavanje ili vijcane kljuceve. Alat
ili kljug, koji se nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice
budu $to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni
dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti
prikljueni i rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢éne
alate iako ste nakon ¢este uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze
u djeli¢u sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove Kkoristite za to predviden elektri¢ni alat. S
odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekida¢em. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja
uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeéit ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu proditale upute za uporabu. Elektri¢ni
alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprije-
korno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteceni da negativno djeluju na
funkciju elektri¢nog alata. Ostec¢ene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode
uzrokovane su lo8im odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte os$trim i Cistim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima
nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za neke druge primjene razlicite od
predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektriénog alata u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje

» Popravak elektricnih alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s origi-
nalnim rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

Sigurnosne napomene za ceki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite stitnike za sluh. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moZze uzrokovati
tjelesne ozljede.

» Uredaj pridrzavajte samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih
usadnik moze udariti o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti mrezni kabel. Kontakt s
provodljivim vodom moze pod napon staviti i metalne dijelove uredaja te dovesti do elektricnog
udara.
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Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

» Uvijek zapocnite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet
obrade. Pri veéem broju okretaja svrdlo se moZe lagano saviti ako se moZe slobodno okretati bez
dodirivanja predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

» Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smjeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili
dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Manipulacije ili preinake na uredaju nisu dozvoljene.

» Rukohvati moraju biti suhi, ¢isti, bez ostataka ulja i masti.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moZe uzrokovati
posjekotine i opekline.

» Uvjerite se da je boéni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrSéen. Uredaj uvijek
drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate.

» Zbog bolje prokrvljenosti prstiju napravite stanke u radu i vjezbe za opustanje prstiju.

» Uredaj nije primjeren za slabije osobe bez prethodne poduke.

» Uredaj drzite podalje od male djece.

» Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima. Uredaj ukljuéite tek u podrucju rada. Dodirivanje
rotirajucih dijelova, posebice rotirajuéih alata, moze dovesti do ozljeda.

» Prasine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji
sadrze kvarc te minerali i metali mogu biti Stetni za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasina mogu
uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti diSnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredene vrste prasina kao $to su hrastova ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, naro¢ito kada
su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat, sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi
azbest, smije obradivati samo struéno osoblje. Po moguénosti koristite uredaj za usisavanje
prasine. Za postizanje visokog stupnja usisavanja prasine koristite prikladni mobilni usisavac.
Po potrebi nosite zastitnu masku koja je prikladna za odredenu vrstu prasine. Pobrinite se
za dobro prozracivanje radnoga mjesta. Postujte vazece propise u vasoj zemlji za materijale
koje ¢ete obradivati.

» Prije pocetka rada utvrdite razred opasnosti prasSine koja nastaje pri radu. Koristite
gradevinski usisavaé sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim
lokalnim propisima o zastiti protiv prasine.

» Postujte nacionalne odredbe za zastitu na radu.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Cvrsto stegnite predmet obrade. Za priévrééivanje predmeta obrade upotrijebite stege ili
Skripac. To je sigurnije od pridrzavanja rukom; osim toga moci ¢ete uredajem raditi s obje ruke.

» Provjerite imaju li alati sustav prihvata, koji odgovara uredaju, te jesu li pravilno zabravljeni u
prihvatu alata.

» Kod prekida struje iskljucite uredaj i izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice, po potrebi otpustite
blokadu upravljacke sklopke. Time se sprije¢ava nehoti¢no pokretanje uredaja prilikom povratka
struje.

Elektri¢na sigurnost

» Prije pocetka rada detektorom metala ispitajte ima li u podruéju rada sakrivenih elektri¢nih
vodova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu biti pod naponom ako
ste npr. nehotice ostetili elektricni vod. To predstavlja ozbiljnu opasnost od elektri¢cnog udara.

» Redovito provjeravajte priklju¢ni vod uredaja i u slu¢aju ostecenja odnesite ga na zamjenu
ovlastenom serviseru. Ukoliko je priklju¢ni vod elektricnog alata oSte¢en, mora se zamijeniti
specijalno pripremljenim prikljuénim vodom, koji se moze nabaviti u servisu za usluge
kupcima. Redovito provjeravajte produzne kabele i zamijenite ih ako su osteceni. Ne
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dodirujte oSteéeni mrezni odn. produzni kabel. Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice. Osteceni
prikljuéni i produzni kabeli predstavljaju opasnost od elektriénog udara.

» Odnesite zaprljane uredaje kod Geste obrade vodljivih materijala u redovitim razmacima na
provjeru u Hilti servis. Prasina nakupljena na povrsini uredaja, posebice od vodljivih materijala, ili
vlaga mogu pod nepovoljnim uvjetima dovesti do elektri¢nog udara.

Radno mjesto

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti
komadic¢i materijala i ozlijediti druge osobe.

Opis

Pregled proizvoda i]

@ Stezna glava s kapom za zastitu od

prasine

@ Graniénik dubine

(® Sklopka za izbor funkcija

Upravljacka sklopka

Rukohvat

Preklopnik za okretanje na desno/lijevo
Bocni rukohvat

QE®®

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je udarna busilica na elektricni pogon. Namijenjena je za buSenje u betonu,

zidovima, gipsanom kartonu, drvu, plastici i metalu. Udarna busilica se dodatno moze rabiti za lakSe

radove dlijetom i doradu na betonu.

» Busilicom smijete raditi samo kada je priklju¢ena na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na
oznacnoj plogici.

Sadrzaj isporuke

Udarna busilica, bo¢ni rukohvat, grani¢nik dubine, upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili online na:

www.hilti.group | SAD: www.hilti.com

Tehnicki podaci

Udarna busilica

ﬂ Dimenzionirani napon, dimenzioniranu struju, frekvenciju i/ili dimenzioniranu potro$nju pronaci
éete na oznacnoj plocici koja je specifi¢na za zemlju.

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko vec¢a
od dimenzionirane potro$nje navedene na oznaénoj plodici uredaja. Radni napon transformatora ili
generatora mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona uredaja.

TE -6-CL
Generacija proizvoda 02
Tezina prema EPTA-postupku 01 3,2 kg
@ udarnog svrdla 5mm ... 28 mm
@ svrdla za drvo 3mm ... 20 mm
@ svrdla za metal <13 mm

Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno
normiranom postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata.
Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektricni alat inace koristi
za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu
razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
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Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektricni alat
bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr:
Odrzavanje elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronadi na slici izjave o
sukladnosti 11 277.

Informacije o buci

Razina zvuéne snage (Lya) 100 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Kya) 3 dB(A)
Razina emisije zvu¢nog tlaka (L pA) 92 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (Kpa) 3 dB(A)
Informacije o vibracijama

Vrijednost emisije vibracije za rad dlijetom (ap, cheq) 10,1 m/s?
Vrijednost emisije vibracije za udarno busenje u beton 17,3 m/s?
(an, o)

Nesigurnost za navedene vrijednosti vibracija (K) 1,5 m/s?

Uporaba produznog kabela

Opasnost zbog oste¢enog kabela! Ne dodirujte oStec¢eni mrezni odn. produzni kabel. lzvucite

mrezni utikad iz uti¢nice.

» Redovito provjeravajte prikljuéni vod uredaja i u sluaju oSteéenja ga odnesite na zamjenu
ovla$tenom serviseru.

* Upotrebljavajte samo produzne kabele odgovaraju¢eg presjeka koji su dozvoljeni za podrucje
primjene. U suprotnom slu¢aju moze doci do gubitka snage uredaja i pregrijavanja kabela.

« Redovito provjeravajte ima li na produznom kabelu o$teéenja.

* Zamijenite oSte¢ene produzne kabele.

* Na otvorenom upotrebljavajte samo za to dozvoljene i odgovarajuée oznacene produzne kabele.

ﬂ Preporucene minimalne promjere i maksimalne duzine kabela naci ¢ete na kraju ove dokumen-
tacije u obliku QR koda.

Priprema rada

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Nehoti¢no pokretanje proizvoda.

» izvucite mrezni utikac iz uticnice prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Montaza bo¢nog rukohvata E

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vr§éen. Vodite raéuna o tome da
zatezna traka lezi u utoru koji je za to predviden na proizvodu.

1.Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) boénog rukohvata.

2.Drzag (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.

3.Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.
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4.Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drzac (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Montaza grani¢nika dubine E
1.Pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu na boénom rukohvatu.
2.Uvedite grani¢nik dubine od sprijeda u predvideni otvor na bo¢nom rukohvatu. Grani¢nik dubine
podesite na Zeljenu dubinu busenja.
3.Otpustite tipku za deblokadu.
» Grani¢nik dubine je blokiran.

Umetanje nastavka E

ﬂ Lagano podmazite usadnik nastavka.
Koristite samo originalnu mast Hilti. PogreSna mast moze prouzrociti o$te¢enje uredaja.

1.Umetnite nastavak u steznu glavu i okreéite ga uz lagani potisak dok ne uskodi u leziste.

2.Nakon umetanja povucite alat kako biste provijerili je li uskocio.
» Proizvod je spreman za rad.

Rukovanje

Al UPOZORENJE \

Opasnost zbog osteéenog kabela! Ako se pri radu osteti mrezni ili produzni kabel, uredaj i kabel

odmah odvojite s mreze. Ne dodirujte neispravno mjesto!

» Redovito provjeravajte sve priklju¢ne vodove. Zamijenite neispravne produzne kabele. Odnesite
oSte¢ene mrezne vodove na zamjenu ovlaStenom serviseru.

Nacelno se preporuéuje uporaba zastitne strujne sklopke (RCD) s maksimalnom okidnom strujom od

30 mA.

Desni/lijevi hod §

» Preklopnik za okretanje na desno/lijevo podesite na desno ili na lijevo.

Busenje bez udaraca E

> Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Busenje bez udaraca" 2 .

Busenje s udarcem (udarno busenje) E

> Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Udarno busenje" 4T

Pozicioniranje dlijeta E

> Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Pozicioniranje dlijeta" -9-.
» Dlijeto se moze fiksirati u 18 razliitih polozaja (u koracima od 20°). Time se plosnatim i oblikovnim

dlijetima uvijek moZze raditi u optimalnom radnom polozaju.

Rad dlijetom [§

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad smjerom rada dlijeta.

» Nikada ne radite u polozaju "Pozicioniranje dlijeta". Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj
"Dlijeto" T, dok ne uskogi.

> Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" T .

Vadenje nastavka E

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vruci ili otri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

1.Blokadu alata povucite do kraja unatrag.
2.1zvadite nastavak.
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Ciséenje i odrzavanje

Opasnost od elektriénog udara! Ci§éenje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikaem moZe dovesti

do teskih ozljeda ili opeklina.

» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikac!

Ciséenje

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom cetkom.

« Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestruéni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu

uzrokovati teske ozljede i opekline.

» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do ostecenja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

* U sluéaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon &iS¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u vasoj
Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group.

Zamjena kape za zastitu od prasine

1.Povucite steznu glavu prema natrag i skinite kapu za zastitu od prasine.

2.0¢istite steznu glavu.

3.Nataknite novu kapu za zastitu od prasine na steznu glavu.

Zamjena stezne glave Q

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Opasnost od nanos$enja ozljeda korisniku uslijed postavljenog, ali nekoristenog
grani¢nika dubine.

» Uklonite grani¢nik dubine s uredaja.

ﬂ Prilikom zamjene stezne glave na sklopki za izbor funkcija odaberite poloZaj "Rad dlijetom" T .

1.Povucite manzetu stezne glave prema gore.

2.Skinite steznu glavu s drzaca.

3.Povucite manzetu ociS¢ene / nove stezne glave prema gore.

4.Utaknite steznu glavu u drzac.

5.Kratko okrecéite steznu glavu dok ne uskodi u lezZiste.

Transport i skladistenje

Transport

» Ovaj proizvod ne transportirajte s utaknutim alatom.

» Pazite na siguran prihvat prilikom transporta.

» Nakon svakog transporta provjerite je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$teéenja i funkcioniraju

li besprijekorno svi upravljacki elementi.
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Skladistenje

» Prilikom skladiStenja ovog proizvoda mrezni utika¢ mora biti izvucen iz utiénice.

» Ovaj proizvod Guvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Nakon duljeg skladistenja provjerite je li na svim vidljivim dijelovima do$lo osteéenja i funkcioniraju
li besprijekorno svi upravljacki elementi.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem

Hilti servisu.

Pomo¢ u sluc¢aju smetnji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem

Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
Uredaj se ne pokrece. Prekinuto je napajanje strujom. » Ukljucite neki drugi elektricni
uredaj i provjerite funkciju.
Nema udaranja. Uredaj je prehladan. » Postavite udarnu busilicu na
podlogu i ostavite je neka radi
u praznom hodu. Po potrebi
ponovite postupak sve dok
udarni mehanizam ne proradi.
Sklopka za izbor funkcija u polo- | » Sklopku za izbor funkcija
Zaju "Busenje bez udaraca" % . stavite u polozaj "Busenje s
udarcem" (udarno busenje)
iT.
Udarna busilica nema punu | Produzni kabel ima premali pro- | » Upotrebljavajte produzni kabel
snagu. mijer. s odgovaraju¢im promjerom.
Upravljacka sklopka nije pritisnu- | » Do kraja pritisnite upravljacku
ta do kraja. sklopku.
Svrdlo se ne okrece. Sklopka za izbor funkcija nije » Sklopku za izbor funkcija
uskocila u leziste ili je u polozaju stavite u polozaj "Busenje
"Rad dlijetom" T ili "Pozicioni- bez udaraca" 2 ili "Udarno
ranje dlijeta" -9-. busenje" 4T
Svrdlo se ne moze oslobo- | Stezna glava nije potisnuta do » Blokadu alata povucite do
diti iz blokade. kraja. kraja unatrag i izvadite alat.
Svrdlo ne prodire u materi- | Uredaj je uklju¢en na okretanje » Ukljucite uredaj na okretanje
jal. na lijevo. na desno.

Zbrinjavanje otpada

g‘?p Hilti Uredaji su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na
recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

ﬂ » Elektri¢ne alate, elektronicke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Dodatne informacije o proizvodu

RoHS (Direktiva za ogranicenje uporabe opasnih tvari)

Link za tablicu opasnih tvari naéi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda ili na:
gr.hilti.com/manual?id=2266070
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Jamstvo proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
prilozena izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami.
Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektri¢éhega udara, poZara in/ali
hudih telesnih poskodb. Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in
drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

Izdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira
jih lahko le pooblasceno in ustrezno usposoblieno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi
o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebije in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je
vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh
navodilih za uporabo, ki je oznagena s simbolom @

* |zdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:
NEVARNOST !

» Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do teZjih telesnih poskodb ali do smrti.
OPOZORILO !

» Za morebitno grozeco nevarnost, ki lahko povzro¢i tezke telesne poskodbe ali smrt.
/\ PREVIDNO

PREVIDNO !

» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.
Simboli v navodilih za uporabo

V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Upostevajte navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

:g;’q Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

K Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hi$nimi odpadki

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

KA | Te $tevilke oznacujejo slike, ki so na zaCetku teh navodil za uporabo.

Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo kora-
kov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.

3
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Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi po-
glavja Pregled izdelka.

11

<@ | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Simboli
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

% | Vrtanje brez udarcev

4T | Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)
T | Dletenje

-9- | Pozicioniranje dleta

ng | Stevilo vrtljajev v prostem teku

min | Vrtljaji na minuto

@ Razred za$¢ite Il (dvojna izolacija)

% Izdelek podpira brezzi¢ni prenos podatkov, ki je zdruzljiv z napravami iOS in Android.

Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehnicne podatke,

prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko

elektricni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nana$a na elektri¢no orodje

za priklop na elektricno omrezje (s prikljuénim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon

(brez prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena
delovna obmocja lahko povzrocijo nezgode.

» Prosimo, da elektri¢nega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v
katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato
se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo vasSo pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢énici. Vtica pod nobenim pogojem
ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim
elektriénim orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vtiénica zmanjSujeta nevarnost
elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki
in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povegano tveganje elektri¢nega udara.

» Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje
nevarnost elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za
viecenje vtica iz vticnice. Elektri¢ni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi
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ali stikom s premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel poveduje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni
tudi za delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem,
zmanj$uje nevarnost elektricnega udara.

»Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite za$éitno stikalo
okvarnega toka. Uporaba zaSCitnega stikala okvarnega toka zmanjSa tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zaS¢itna ocala. Uporaba osebne zas¢itne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zascitnih ¢evljev, zaséitne Celade in gludnikov,
odvisno od vrste in na¢ina uporabe elektriénega orodja, zmanjSuje tveganije telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno
omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izkljuceno.
Ce med prenaSanjem elektri¢nega orodja prst drite na stikalu oziroma &e na elektriéno omrezje
prikljuéite vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljuc.
Orodije ali klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako
boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne
smejo priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko
zagrabijo premikajoci se deli orodja.

»Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricaj-
te, da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje
prahu zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektricna orodja,
tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku
sekunde povzroci hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za
opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v
predvidenem obmodju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice
in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a
nepredviden zagon elektricnega orodja.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo
uporabljati osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh
navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoc¢i se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te
mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan
del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj

zatikajo in so bolje vodljiva.
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» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in
njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij
obdrzati pod nadzorom.

Servis

» Elektri¢no orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektri¢nega orodja.

Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzroé&i izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad
orodjem lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika delovnega orodja s skritimi elektri¢nimi
vodi ali elektricnim kablom orodja, orodje drzite za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z
vodnikom pod napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci elektri¢ni
udar.

Varnostna opozorila pri uporabi daljsih svedrov

» Vrtanje vedno zacnite z nizkim Stevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem.
Ce sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri vi§jem Stevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko
pripelje do poskodb.

» Med vrtanjem ne pritiskajte preve¢ in vedno le v vzdolzni smeri glede na sveder. Svedri se
lahko upognejo in poslediéno zlomijo, kar lahko pripelie do izgube nadzora nad orodjem in do
poskodb.

Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» Orodja na noben naéin ne smete spreminjati.

» Rocaji naj bodo vedno suhi, ¢isti in nemastni.

» Pri menjavanju orodja nosite zaséitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete
in opecete.

» Prepricajte se, da je stranski roc¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen. Orodje drzite vedno
z obema rokama za predvidena rocaja.

» Med delom si privoséite odmor. Za boljSo prekrvavitev prstov delajte sprostitvene in
razgibalne vaje.

» Orodje ni primerno za Sibke osebe, ki se o uporabi niso podudile.

» Zavarujte orodje pred otroki.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov. Orodje vkljuéite Sele v obmoéju dela. Dotikanje vrte¢ih se
delov, Se posebej vrtecih se nastavkov, lahko privede do poskodb.

» Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa,
beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju $kodljiv. Stik ali
vdihavanje prahu lahko pri uporabniku ali osebah, ki so v blizini, povzro¢i alergijske reakcije ali
bolezni dihal. Prah dologenih materialov, kot npr. hrast ali bukev, je rakotvoren, $e posebej v
povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa (kromati, sredstvo za za¢ito lesa). Z materialom,
ki vsebuje azbest, smejo delati le strokovnjaki. Ce je le mogoée, uporabljajte pripomocke
za ucinkovito odsesavanje prahu. Za ¢im bolj ucinkovito odsesavanje prahu uporabljajte
ustrezen prenosni sesalnik. Po potrebi nosite masko za zasc¢ito dihal, ki ustreza doloéenemu
prahu. Poskrbite za dobro prezracevanje. Upostevajte lokalne predpise, ki v vasi drzavi
veljajo za obdelovane materiale.
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» Pred pricetkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajocega prahu. Pri delu z orodjem
uporabljajte le industrijske sesalnike z uradno potrjenim zas¢itnim razredom v skladu z
lokalno zakonodajo o zas¢iti pred prahom.

» Upostevajte nacionalne predpise za varstvo pri delu.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodiji in njihova uporaba

» Pritrdite obdelovanec. Obdelovanec pritrdite s pomocjo vpenjalnih priprav ali primeza, da se
ne bo premikal. Obdelovanec bo tako pritrien varneje, kot ¢e bi ga drzali z roko. Vi pa boste lahko
orodje upravljali z obema rokama.

» Prepricajte se, da se drzalo nastavka prilega vpenjalnemu sistemu orodja, in da ste nastavek
pravilno vpeli v vpenjalno glavo.

» V primeru prekinitve dovoda elektricnega toka izkljucite orodje, izvlecite vti¢ in po potrebi
sprostite zaporo krmilnega stikala. Tako onemogocite nenameren vklop orodja ob ponovni
vzpostavitvi elektricnega toka.

Elektri¢na varnost

» Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovnem obmogju skriti elektri¢ni vodi, plinske
in vodovodne cevi, npr. z detektorjem kovin. Zunaniji kovinski deli na orodju lahko pridejo pod
elektricno napetost, ¢e npr. nehote poskoduijete elektri¢ni vod pod napetostjo. To povzro¢i resno
nevarnost elektricnega udara.

» Redno kontrolirajte priklju¢ni kabel orodja. PoSkodovan kabel naj zamenja priznan strokov-
njak. Ce se poskoduje prikljuéni kabel elektri¢nega orodja, ga je treba zamenjati s posebnim
prikljuénim kablom, ki ga dobite pri servisni sluzbi. Redno preverjajte elektri¢ni podaljSek
in ga zamenjajte, e je poskodovan. Ce pride pri delu do poskodb prikljuénega kabla ali
podaljSka, se kabla ne smete dotikati. lzvlecite vti¢ iz vtiénice. PoSkodovanih prikljuénih
vodnikov in podalj$evalnih kablov ne uporabljajte, saj predstavljajo nevarnost elektri¢nega udara.

» Pri pogosti obdelavi elektricno prevodnih materialov naj umazano orodje redno pregleduje
Hilti-jev servis. Prah, ki se sprijema na povrsino stroja (Se posebej elektri¢cno prevoden prah), ali
vlaga lahko v neugodnih razmerah povzroéita elektri¢ni udar.

Delovno mesto

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri
tem poskodujejo druge osebe.

Opis

Pregled izdelka ]

(D Vpenjalna glava s pokrovom za za¢ito Krmilno stikalo

®
pred prahom @ Rogaj
®

@ Omejevalnik globine Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno
(® Stikalo za izbiro funkcije @ Stranski rota)

Namenska uporaba

Opisan izdelek je elektri¢no vrtalno kladivo. Namenjeno je vrtanju v beton, zid, mavéni karton, les,

plastiko in kovine. Vrtalno kladivo lahko uporabljate tudi za preprostejSe dletenje zidu in dodelave na

betonu.

» Stroj lahko priklopite le na omrezZje z napetostjo in frekvenco, ki ustreza podatkom na plos¢ici s
podatki.

Obseg dobave

Vrtalno kladivo, stranski ro¢aj, omejevalnik globine, navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni

strani: www.hilti.group | ZDA: www.hilti.com
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Tehnicni podatki
Vrtalno kladivo

ﬂ Nazivno napetost, nazivni tok, frekvenco in/ali nazivno porabo mo¢i najdete na tipski plo¢ici,
ki je prilagojena posamezni drzavi.

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna mo¢ najmanj dvakrat
vi§ja od nazivne porabe modci vasega orodja, ki je navedena na tipski plosgici. Delovna napetost
transformatorja ali generatorja mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.

TE -6-CL
Generacija izdelka 02
Teza v skladu s postopkom EPTA 01 3,2 kg
@ Udarni svedri 5mm ... 28 mm
@ Svedri za les 3mm ... 20 mm
@ Svedri za kovino <13 mm

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvocnega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s
standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij.
Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo.
To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upoStevati tudi ¢as, ko je elektriéno orodje izkljuéeno ali
pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem
¢asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na
primer: Vzdrzevanije elektri¢nega orodja in nastavkov, za$¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka
dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razliSicah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti 11 278.

Informacije o hrupu

Raven zvoéne mo¢i (Lya) 100 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne moci (Kya) 3 dB(A)
Raven emisije zvo¢nega tlaka (L pa) 92 dB(A)
Negotovost ravni zvoénega tlaka (Kya) 3 dB(A)

Podatki o vibracijah
Emisijska vrednost vibracij pri dletenju (ay, cheq) 10,1 m/s?

Emisijska vrednost vibracij vrtalnih kladiv pri vrtanju v beton | 17,3 m/s?
(an, vp)
Negotovost za navedene vrednosti vibracij (K) 1,5 m/s?

Uporaba podaljska

Al OPOZORILO \

Nevarnost zaradi po$kodovanega kabla! Ce pride pri delu do poskodbe prikljudnega kabla ali
podaljska, se kabla ne smete dotikati. Vti¢ izvlecite iz vti¢nice.
» Redno kontrolirajte priklju¢ni kabel orodja. PoSkodovani kabel naj zamenja strokovnjak.
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* Uporabljajte samo podaljske, ki so predvideni za ta namen uporabe in imajo ustrezen presek
kablov. Sicer lahko pride do zmanj$anja zmogljivosti orodja in pregrevanja kabla.

* Podalj$ek redno preverjajte glede morebitnih poskodb.

« Ce je elektriéni podalj$ek poskodovan, ga zamenjajte.

* Ko stroj uporabljate na prostem, uporabite le take elektricne podaljske, ki so namenjeni zunanji rabi
in so temu primerno oznaceni.

ﬂ Priporo¢ene najmanj$e preseke in najvecje dolzine kablov najdete na koncu te dokumentacije v
obliki kode QR.

Priprava dela

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Nenameren vklop izdelka.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora izvlecite vti¢ iz vtiCnice.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Montaza stranskega roc¢aja E

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Izguba nadzora nad izdelkom.

» Prepricajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrien. Preverite, ali zatezni trak
lezi v namenskem utoru na izdelku.

1.Zavrtite roaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja.

2.Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.

3.Stranski rocaj namestite v Zeleni polozaj.

4.Zavrtite ro€aj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

Montaza omejevalnika globine E

1.Pritisnite in pridrzite tipko za sprostitev na stranskem roc¢aju.

2.0mejevalnik globine od spredaj vstavite v predvideno odprtino na stranskem roc¢aju. Omejevalnik
globine nastavite na Zeleno globino vrtanja.

3.1zpustite tipko za sprostitev.
» Omejevalnik globine je fiksiran.

Vstavljanje nastavkov E

ﬂ Nati¢ni del nastavka rahlo namazite z mastjo.
Uporabljajte le originalno mast Hilti. Neustrezna mast lahko poskoduje orodje.

1.Nastavek vstavite v vpenjalno glavo in ga ob rahlem pritiskanju zavrtite, da se sliSno zaskog¢i.
2.Po vstavitvi povlecite nastavek, da se prepricate, ali je pravilno namescen.
» Izdelek je pripravljen na obratovanje.

Uporaba

Nevarnost zaradi poskodovanega kabla! Ce pride pri delu do poskodb elektrichega kabla

ali podaljSka, orodje in kabel nemudoma odklopite z elektriénega omrezja. Ne dotikajte se

poskodovanega dela kabla!

» Redno preverjajte vse prikljuéne kable. Zamenjajte poskodovane kable. Ce so prikljuéni kabli
poskodovani, naj jih popravijo v pooblaséenem servisu.

Priporocena je uporaba zascitnega stikala okvarnega toka (RCD) z izklopnim tokom najve¢ 30 mA.
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Desno/levo vrtenje E

» Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno prestavite na vrtenje v desno ali levo.
Vrtanje brez udarcev E

»> Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "vrtanje brez udarcev" 2 .

Vrtanje z udarci (udarno vrtanje) @
> Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "udarno vrtanje" 4T

Pozicioniranje dleta E

»> Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "pozicioniranje dleta" 5.
» Dleto se lahko nastavi v 18 razli¢nih polozajev (v korakih po 20°). To omogo¢a vedno optimalen

delovni polozaj pri delu s ploS¢atim in oblikovnim dletom.

Dletenje E

/A PREVIDNO

Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad smerjo dletenja.

» Nikoli ne delajte v polozZaju "pozicioniranje dleta". Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj
"dletenje" T do zaskoka.

> Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" T .

Odstranjevanje nastavkov E]

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite zas¢itne rokavice.

1.Mehanizem za fiksiranje orodja povlecite nazaj do prislona.

2.Nastavek izvlecite iz orodja.

Nega in vzdrzevanje

Al OPOZORILO \

Nevarnost elektriénega udara! Nega in vzdrzevanje z vstavljenim vti¢em lahko povzroéita hude

poskodbe in opekline.

» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vti¢!

Nega

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Prezracevalne reze previdno ocistite s suho krtaco.

* Za GiSGenje ohiSja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢i$€enje ne uporabljajte Cistil, ki
vsebuijejo silikon, ker lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

Al OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrogijo

tezke poskodbe in opekline.

» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektricarji.

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo
brezhibno.

« Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis
Hilti.

* Po kon¢ani negi in vzdrzevanju namestite vse za$€itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.
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ﬂ Zavarno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na
spletni strani: www.hilti.group.

Menjava pokrova za zasc¢ito pred prahom

1.Vpenjalno glavo povlecite nazaj in odstranite pokrov za zascito pred prahom.

2.0¢istite glavo za vpenjanje orodja.

3.Nov pokrov za za$¢ito pred prahom namestite na vpenjalno glavo.

Menjava vpenjalne glave E

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Ce je omejevalnik globine namesden, a ni v uporabi, lahko ovira uporabnika.
» Odstranite omejevalnik globine z orodja.

ﬂ Pri menjavi vpenjalne glave na izbirem funkcijskem stikalu izberite polozaj "Dletenje" T .

1.Manseto vpenjalne glave povlecite navzgor.

2.Vpenjalno glavo izvlecite iz drzala.

3.Manseto ociS¢ene/nove vpenjalne glave povlecite navzgor.

4.Vpenjalno glavo nataknite na drzalo.

5.Vpenjalno glavo na kratko zavrtite, dokler se ne zaskogi.

Transport in skladiS¢enje

Transport

» Izdelka ne transportirajte, kadar je montiran nastavek.

» Med transportom poskrbite za stabilnost izdelka.

» Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje
delujejo brezhibno.

Skladiscenje

» Izdelek vedno skladi$éite z izvlec¢enim vticem.

» Ta izdelek skladi$¢ite na suhem mestu in zunaj dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.

» Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli izdelka nepo$kodovani in ali elementi za upravljanje
delujejo brezhibno.

Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite

na nas$ servis Hilti.

Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite

na na$ servis Hilti.

Motnja [ Mozen vzrok | Resitev |
Orodja ni mogoce vklopiti. | Prekinitev elektricnega napaja- » Prikljugite drugo elektricno

nja. orodje in preverite, ali deluje.
Ni udarcev. Orodie je prehladno. » Vrtalno kladivo odlozite na

tla, kjer naj deluje v prostem
teku. Po potrebi postopek
ponavljajte, dokler udarni
mehanizem ne za¢ne delovati.
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Ni udarcev.

Stikalo za izbiro funkcij v poloza-
ju "vrtanje brez udarcev" % .

» Stikalo za izbiro funkcij
nastavite v polozaj "vrtanje
z udarci" (udarno vrtanje) 4T

Vrtalno kladivo nima polne
modi.

PodaljSek ima premajhen presek.

v

Uporabite podalj$ek zado-
stnega preseka.

Krmilno stikalo ni pritisnjeno do
prislona.

v

Krmilno stikalo pritisnite do
prislona.

Sveder se ne vrti.

Izbirno funkcijsko stikalo ni za-
skoceno ali v polozaju "dletenje"

» Stikalo za izbiro funkcij
nastavite v polozaj "vrtanje

brez udarcev" % ali "udarno
vrtanje" 4T
Povlecite zaporo nastavka

T ali "pozicioniranje dleta" =9-.

v

Svedra ni mogoce odstraniti | Vpenjalna glava ni povle¢ena do

iz zaklepa. konca nazaj. nazaj do prislona in izvlecite
nastavek.
Sveder ne odnasa materia- | Vklopljeno je vrtenje v levo. » Preklopite na vrtenje v desno.
la.
Odstranjevanje

sf;;"; Orodija Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

ﬂ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Dodatne informacije o izdelku

RoHS (direktiva o j ju uporabe dol ih nevarnih snovi)

Povezavo na preglednico nevarnih snovi najdete na koncu te dokumentacije v obliki kode QR ali pod:
gr.hilti.com/manual?id=2266070

Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

bg OpuruHanHo PbKoBOACTBO 3a eKcnnoarauusa

HaHHu 3a PbKoBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

* Mpeaynpexaenue! Mpean na BKIOUATE NPOAYKTA, CE yBEPETE, Ye NPUIOKEHOTO KbM NPOAYyKTa
PBKOBOACTBO 3a eKkcnnoarauua, BKIHYUTENHO MHCTPYKUMUUTE, YKasaHUATa 3a 6e3onacHoCT U npe-
AynpeauTesnHUTE yKasaHuda, Urypu U cneuupuKaumm, ca npoyetenn u pasbpanu. 3anosHaiTe ce ¢
BCUYKM MHCTPYKLMHK, yKa3aHUsA 3a 6€30NacHOCT U NpeaynpeanTEsHN yKasaHua, GUrypu, cneuudpuxa-
LUK, KAKTO U CBCTaBHU YacCcTu n q)yHKL[VIM. |-|pl4 HecnasBaHe MmMma OnacHOCT OT eNleKTpU4eCKu yaap,
noxap M/MI‘IM TEeXKU HapaHABaHUA. C'bXpaHﬂBaljﬂe PBKOBOACTBOTO 3a eKcnioarayua, BKIK4YUTEN-
HO BCUYKM MHCTPYKLMK, YKasaH1A 3a 6esonacHoCT u npeaynpeavtenHu ykasaHua 3a nocneasallo
nsnonssaHe.

MpoayktuTe ca npeaHasHayeHn 3a NPOPeCHOoHanHu noTpebutenu u morar Aa 6baar
OﬁCJ’Iy)KBaHM, noaabpXaHu B U3NPaBHOCT U PEMOHTUPaHM CcaMO OT OTOPU3UPAH KOMMETEHTEeH
nepcoHan. Tosu nepcoHan TpﬂéBa aa 61:,ue cneynanHo UHCTPYKTMPAH 32 Bb3MOXXHUTE ONaCHOCTH.
MpoAYKTLT U HeroBuTe NPUCNOCOONEHUA MoraT Aa GbAaT onacHu, ako 6bAar excnnoatpaHu
HENPaBOMEPHO OT HeKBaNUdUUMPaH NePCOHanN UK ako GbAAT U3NON3BaHKU HEe NO NPEAHA3HAYeHHe.
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* [pMNOXEHOTO PBKOBOACTBO 3a EKCMioatauMa OTrOBapA Ha aKTyalHOTO CBHCTOAHME Ha TeXHUKaTa
MOMEHTA Ha oTnevyatBaHe. BuHaru Lje HamepuTe aKTyanHaTa BEpPCHA OHNAiH Ha MpoAyKToBaTa
cTpanuua Ha Hilti. Mocneasaitte 3a Tasu Len Bpb3kata unM QR Koaa B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO
3a ekcnnoarayua, 0603Ha4eH CbC cMMBONA @

* MpeaasaiiTe NnpoayKTa Ha APYrv nuua camo 3aeiHO C HAaCTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnioarauma.

Ycnosxu o6o3Hauetus

MpenynpeautenHu ykasavua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua Nnpeaynpexaasar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKoNo npoaykra. Msnonasar

ce CNneAiHUTE CUTHaNHKU AyMu:

OMACHOCT!

» OTHacAa ce 3a HeNoCpPeACTBEHa ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM 10 TEXKU TeNECHW HapaHABaHWUA
U1 CMBPT.

NPEQYNPEXOEHUE

NPEAYNPEXOEHHUE !
> OTHacA ce 3a Bb3MOXHA OMacHOCT OT 3aniaxa, KOATO MOXe Aa AoBeAe A0 TeXKW TenecHu
HapaHABaHUA UK CMbPT.

/A NPEANA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OTHacA ce 3a Bb3MOXXHa onacHa CuTyauud, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TenecHU HapaHABaHuA Unn
MaTepuanHu WeTu.

CumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartayua
B HacToAwoTo PbKoBOACTBO 32 eKcnnoarayuma ce usnonsear cneaHute CUMBOJIN.

@ [a ce cbbnioaaBa PHKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarayua

ﬂ Mpenopbky npu ynotpeba 1 Apyra NonesHa MHHopMaums

:g") BopaBseHe C peunKIMpyemMi marepuani

K He uaxBbpnsaiiTe enekTpoypeau 1 akymynatopu B GUToBuTe OTnaabLm

CuUMBONU BB dUrypUTe
Bbe qmrypme Ce uanonassart cneaHuTe CUMBONINU:

Tesaun uucna npenpawar KbM CbOTBETHaTa qwlrypa B HAQ4YanoTo Ha HacToALWOTO PbKoBOACTBO
E 3a eKkcnnoarayua.
HOMepMpaHeTO B UNOCTpauunTe Nokassa BaXKHU paGOTHM CTBbNKU UNU KOMMNOHEHTU, KOUTO
3 Ca BaXKHU 3a paéomme CTbNKKU. B TekcTa Tesn paﬁOTHM CTbIMKN UM KOMNOHEHTHU Ca O3Have-
HW CbC CHOTBETHUTE HOMeEpa, Hanp. (3).
Mo3numoHHUTE HOMepa ce uanonaeart B untoctpauuata Mpernea 1 npenpatyat KbM HoMepa-
Ta Ha nerenaata B Pasaen MNpernea Ha npoaykTa.

11

@! Tosu 3HaK TpﬂﬁBa Aa npeavssuka BaweTto cneuynanHo BHMMaHue npu paéOTa C npoAyKTa.

CuvMBONM B 3aBUCMMOCT OT NPOAYKTa
Cumsonu
Bbpxy npoaykTa MoXe Aa ce M3nonsear CleaHUTe CUMBOJU:

2 BesynapHo npobusate
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YnapHo npobuBaHe (npobusaHe ¢ yaap)

-+ /5

Kbprexe

MosnumoHnpaxe Ha cexkay

ng | OBopoOTH Ha NpaseH XOA NpPH U3MepBaHe

min | OBOPOTH B MUHYTa

Knac Ha 3awwura |l (aBOMHa M3onauua)

MpoayKkTsT noaAbPXa 6e3XKMYeH NPEHOC Ha AaHHK, KOUTO e cbBMecTUM ¢ iOS- 1 Android
nnarGpopmu.

BesonacHocT

06K yKa3aHuA 3a 6e30nNacHOCT NPU eNEKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MNpoueTeTe BCUUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLUH, UAKOCT-

PaLnK U TEXHUYECKN XapaKTEPUCTHUKH, C KOUTO e CHabAeH TO3N eNeKTPOUHCTPYMEHT. [ponycku

npu cnassaHe Ha NpUBEAEHUTE NO-A0NY UHCTPYKLMM MOraT Aa NPeAan3BUKaT enekTpuieckn yaap, no-

ap U/MNK TEXKU HApaHABAHWUA.

C'bxpaHnBaﬁTe BCHUYKHU YKa3aHUA 3a ﬁesonacuom’ W UHCTPYKLUUHU 3a 6'bAeLI.WI CnpaBKH.

W3anonssaHoTO B yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT NoHATUE ”eJ'IeKTpOMHCprMeHT‘I Ce OTHacAa A0 3axpaH-

BaHW OT efieKTpuyecKara Mpexxa eneKTpoOnHCTPYMEHTU (C'bC 3axpaHBaly Kaﬁen) unu A0 3axpaHBaHu

OT aKyMynaTop enekTpoUHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

Be3onacHoCT Ha paboTHOTO MACTO

> Honn‘bpmaﬁ‘re paGOTHOTO CHU MACTO YUCTO U Aoﬁpe OCBeTeHO. EGSI'IOpFl,ClLK'bT wnu Heaocta-
TBYHOTO OCBETNEHUE B paboTHaTa 30Ha MOXKE Aia JIOBEAAT 10 3M0MONYKH.

» He paﬁoreTe C eJIeKTPOMHCTPYMEeHTa BbB B3pUBOoOnacHa cpeaa, KbAeTo UMa ropuMu Teé4HOC-
TH, ra3oBe UIU npax. B €NIeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOrat Aa Bb3nIaMeHAT
npaxoBe Unn uanapeHus.

> ﬂp‘b)KTe Aeua U CTpaHU4YHHU nyua Ha 6eaonacuo pascrofHue, ooKaTo paéo'rwre C eNIeKTPOUH-
cTpyMeHTa. AKO BHUMaH1eTo By 6bae OTKIOHEHO, MOXe Aia 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

> C‘beAMHMTeﬂHMﬁT wjencen Ha efIeKTPOUHCTPYyMEeHTa Tpﬁ6Ba Aaa 61:}19 noaxoAadLy 3a KOHTaKTa.
B HUKaKbB cnyuaﬁ He ce AonyCKa UaMeHAHe Ha KOHCTPYKUUATA Ha wencena. Ako pa60'ruTe
CbC 3a3eMEHU eNeKTPOMHCTPYMEHTH, He U3Non3BanTe ananTepy 3a wencena. M3nonasaHeTo
Ha OPUrMHaNHK Wwencenu U NoAXOAALLM KOHTaKTU HamManABa PUCKa OT e/IeKTPUYECKH yaap.

> MSGﬁrBaﬁTe Aonupa Ha TANOTo Bu A0 3a3eMeHU NOBBPXHOCTU KaTo Tp'hﬁM, OTOMNIUTENHHU
ypeau, ne4Yku 1 xnagunHuuyu. PUCKBT OT Bb3HUKBAHE Ha €NeKTpU4eCKn yaap ce ysenuyaea, ako
TANoTO BU € 3a3emeHo.

> I'IpennaasaﬁTe €NIeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbXA UK Bnara. npOHMKBaHeTO Ha BOAA B efeK-
TPOUHCTPYMEHTA NoBMLLIaBa OnacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha eNeKTpUYeCcKHU yaap.

» He usnonseainte CbeAUHUTESTHUA NMPOBOAHUK 3a LeNn, 3a KOUTO He € NpegHa3Ha4eH, Hanp.
3a HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WM 3a M3BamAaaHe Ha wencena oT KOH-
TakTa. I'Ipennassaﬁ're CbeAUHUTEeNHUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Mmacna, oCTpu p'bGOBe uwnu
ABUXELWH ce HacCTu. I‘Iospe,ueHM WNKU YCYKaHU CbeaAnHUTETHW NPOBOAHUUM yBennuvaBaT pUcka ot
eNeKTpu4ecku yaap.

» AKO paGOTvn'e C €JIEKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPMUTO, Usnonseante camo YABAKUTENHN Kadenu,
KOUTO Ca noaAxXoAALUU U 3a pa6o1'a HaBbH. M3non3eaHeTo Ha YABMKUTENEH Kaf)en, npeaHasHavyeH
3a paﬁOTa Ha OTKPUTO, HamManABa PUCKa OT eNeKTpPUYeCKn yaap.
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» AKO He MoMxeTe Aa uaéerHeTe pa60Ta C EeNeKTPOUHCTPyMEeHTa BbB BNamHa cpepa, U3-
nonseanTe K4y ¢ BrpageHa ﬂeq)eKTHOTOKOBa 3awura. M3nonsBaHeTo Ha K4 ¢ BrpaaeHa
Ae(EKTHOTOKOBA 3alluTa HamanABa PUCKa OT eNEKTPUYECKHM yaap.

BesonaceH HauuH Ha pabota

ld B'hne're KOHUEHTpUpaHH, cnegete BHUMaTenHo Aeﬁc‘rsmrra CU U nocTbnBanTe pasymMmHo npu
paﬁoTa C eJIeKTPOUHCTPYMEHTH. He usnonssante €JIEKTPOUHCTPYMEHT, aKo CTe YMOpPEeHU
Wnu ce Hamupare non BbGAeﬁCTBVIe Ha HapKOTULMH, aNKOXOJN UMK MeAUKaAMEeHTH. Camo eavH
MOMEHT Ha HEBHUMaHK1e NpU U3non3BaHeTo Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa MOXKe a AoBeAe A0 CEePUO3HHU
HapaHABaHuA.

» Hocete nuuuu npeanasHu cpencTtsea U pa60're1'e BUHaru CbC 3aWUTHU OouMUna. HoceHneto
Ha NIWYHK NpeanasHu CPEACTBa, KaTo npaxosaluTHa mMacka, obesonaceHn oByBKM CbC CTabuneH
rpanidep, 3aluTHa Kacka WM aHTUPOHM, CMOPEA BuAa W ynotpebara Ha ENneKTPOMHCTPYMEHTA,
Hamanaesa pyUCKa OT HapaHABaHMUA.

> ManrBaﬁTe HEBOJIHO BKJIKOUBaHEe Ha €NIeKTPOUHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, e eNeKTPOUHCTPYy-
MEHTBT € U3KNIOUEH, NPean Aa ro CBbPIKETE KbM eneKTpo3axpaHBaHeTo U/UnK akymynaropa,
npeau Aa ro B3emare UM npeHacATe. AKO NPU HOCEHE Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTA AbPXKUTE NpbCTa
CH BBPXY MYCKOBWA NPEKBbCBAY UK aKo CBbPXKETE BKIKOYEHUA YPed KbM eNneKTpo3axpaHBaHeTo,
ChbLieCTByBa ONacHOCT OT 3/10M0nyKa.

» Mpeau Aa BKAKOUUTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUNU OT HEro BCUUKK
WHCTPYMEHTHU 3a Hacrpoiﬂ(a WUIIU raeyHU Knro4vose. MHCprMeHT WK KoM, KOWUTO ce Hamupa Ha
BBLPTALLO Ce 3BEHO, MOXE /1a A0BEAE /10 HapaHABaHuA.

>M36nrsaﬁ're HeynoGere NONOMEeHUA Ha TANOTO. PaGo‘reTe npu CTa6MJ1HO nonoxeHuwe Ha
TANOTO U NaseTte paBHOBeCUE BbB BCEKU eAUH MOMEHT. Taka e MoXxete Aa KOHTponupare
©NEKTPOMHCTPYMEHTA N0-A06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOYAKBaHU CUTYaLUN.

» PaboteTte ¢ noaxoanwo obnekno. He paboTeTe ¢ LWUMPOKK W ABAMM APEXH UAKU YKPALIEHWA.
,Elpbm're Kocara CH, ApexuTe CU U pbKaBULUTE CU Ha 6esonacHo pa3cTrofiHue OT BbpPTALYHU Ce
4acTu. CBOéO,ﬂHMTe ApPexu, yKpalwleHuaTa unm Abarure Kocu morar aa 61:.[[6.'[ 3axBaHaTu U yBrnevyeHu
OT BBbPTALYM Ce YacCTh.

» AKO € Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha CbOPBMEHUA 3a c'b6upaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce
yBepeTe, 4e Te ca BKJIFOYEHU U Ce U3NOoN3BaT NpaBUITHO. WsnonssaHeTo Ha npaxoynosuten
MOXXe Aa Hamanu nopoAeHuTe OT NpaxoBe ONacHOCTU.

» He ce nonnaBaﬁTe Ha U3MaMHOTO ycellaHe 3a CUFTypHOCT U He npeuererBaﬁTe npasuvnara
3a 6e30MacHOCT 3a eNEeKTPOMHCTPYMEHTU AOPU M CReA Kato MHoro fobpe cre onosHanu
€NIeKTPOUHCTPYMEHTa U CTe ro U3non3Basavu MHOFOKpaTHO. HexawnHoTo ,qeﬁc‘raue MOXe Aa
AoBeJe 3a 4acCTu OT CeKyHAaTa A0 TeXXKU HapaHABaHUA.

UsnonseaHe n obcnymBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He npetoBapeaiite ypeaa. U3nonssaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa CaMo CbOGpPasHO HErosoTo
npefHasHauenue. Llle pa6otute no-go6pe M no-6esonacHo, ako W3nonssate NOAXOAALLMA
€NEKTPOMHCTPYMEHT B MOCOYEHUA AMANa3oH Ha MOLLHOCT.

» He usnonssante €JIeKTPOUHCTPYMEHT, YUHTO npeKkbCcBay € noBpefeH. EﬂeKTpOMHCprMeHT,
KOMTO He Mo)e noBeue fa GbAe BKIOYBAH MMM M3KIKOYBAH, € ornaceH W TpsibBa Aa Obae
PEMOHTUPaH.

> UsBapeTe wWencena oT KOHTaKTa W/unM oTcTpaHeTe pasrnobsemus akymynatop, npeau Aa
npeanpuemerte neﬁcrsml no HaCTpOﬁKMTe Ha ypepaa, cCMAHaTa Ha NpUHaANEeMHOCTU Unu
npubupateTo Ha ypeaa. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTABa ONacHOCTTa OT 3aAeicTBaHe Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHHUE.

ld c'bXpaHﬁBaﬁTe Heu3non3saHu B MOMEHTa eNIeKTPOUHCTPYMEHTH Aaned oT AoCTbNa Ha Aeua.
He nonyckaiite n3non3saHeTo Ha ypeaa OT NIMLA, KOUTO He Ca 3ano3HaTH C Hero Unu He ca
npoYeny HaCTOALLUTE UHCTPYKLUMKU. B pbLeTe Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE

Morar Aa 6bAar onacHu.
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> OTHacAlTe Ce FPUKIMBO KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTH U NpuHaanemHocTu. [lposepsaBsaiite
Aanu NOABUIKHUTE eNeMeHTH GpYHKLMOHMPAT 6e3ynpeyHo 1 He 3aKNWHBAT, Aanu UMa cCHyneHn
WNK NOBPEAEHU YacTH, KOMTO HapyluaBaT GyHKUMUTE Ha enekTpouHcTpymeHTa. Mpeau aa
u3nonsearte ypeaa, AanuTe NOBPEeAEHUTE HacTH 3a PEMOHT. MHOro 3M0MONYyKKM Ce AbMKaT Ha
NOLLIO NOAABPKAHN ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

» MoaabpaiiTe pemeLTe HHCTPYMEHTH BUHArn fobpe 3aToueHu u unctn. JJobpe noasbpxa-
HUTE PEXELLN MHCTPYMEHTU C OCTPU PbOOBE 3aKNUHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

> U3nonssaiTe enekKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEMHOCTH, CMEHAEMH UHCTPYMEHTH U T.H. Cbr-
NacHO HaCTOALYMTE MHCTPYKuMM. CboBpasfBaiTe ce U C KOHKPETHUTE PaBoTHU YCOBUA W
C AeMHOCTHUTE, KoNTo TpAGBa Aa 6bAAT U3BBPLUBAHKU. YNoTpe6ara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a
Lienu, PasnnyHK OT NPeABUAEHUTE OT NPOM3BOANUTENA, MOXE Aa loBeAe A0 ONaCHU CUTYaLUN.

» MoaAbpmaniTe PLKOXBATKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBalaHe CYXH, YUCTH U HE3aMbPCEHU OT
macna ¥ cMasku. Xnb3rasu PbKOXBATKM M MOBBPXHOCTM 3a XBallaHe He nossonasar 6e3onacHo
o6CnyBaHe U KOHTPOM Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHN CUTyaLUU.

CepsusnpaHe

» PEMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce M3BbPLUBA CamMo OT KBanudUUUpaHu cne-
LManUCTH 1 CamMo C OPUIMHANHKN Pe3epPBHU YacTH. M0 TO3M HAUMH Ce rapaHTUpa CbXpaHeHue Ha
6e30MacHOCTTa Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHuA 3a 6e3onacHoCT 3a uyKoBe

YKasaHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKH AEAHOCTH

» HoceTe aHTUOHK. Bb3aeiicTB1ETO Ha LyMa MOXKe Aa AoBede A0 3aryba Ha cnyxa.

> U3nonseaiiTe AOCTaBEHUTE 3aeAHO C ypeaa AONbLIHUTENHNU PbKOXBaTKU. 3arybata Ha KOHTPOn
MOXe ia loBede 10 HapaHABaHUA.

» [IpbKTe ypeaa 3a M30NMPaHUTe NOBBPXHOCTH 3a XBaLlaHe, KOraTo u3BbpLIBaTe pabotu, npn
KOWUTO CMEHAEMHUAT WHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKpUTa TOKOMPOBOAWMOCT MNM Ha
co6CTBEHNA CH MpemOB Kaben. KOHTAKTLT C TOKOBOZELLM MPOBOAHNLM MOXeE Aa NOCTABM MOA
HanpeXxeH1e MeTanH1Te YacTu Ha ypeaa v ia A0BE/E 10 ENEKTPUYECKM yaap.

YKasaHuA 3a 6e30nacHOCT Npu U3NON3BaHe Ha AbATM cBpeana

» 3anousaiTe npoueca Ha Npo6uBaHe BUHArW ¢ Manbk 6poi 060poTH M NO Bpeme KOHTaKTa
Ha cBpeanoTo ¢ aetanna. Mpu No-BUCOKKM 060POTU CBPEANOTO MOXE NEKO A1a Ce OrbHe, Korato
MOXe A1a Ce BbPTU CBOBOAHO 63 KOHTaKT C ieTanna, 1 Aa NPUUMHNA HapaHABaHWA.

» He npunaraiite npekomepeH HaTUCK M npobuBaiiTe camo B HaambkHa nocoka. Cepeanara
MorarT Aia Ce OrbHaT 1 3aToBa Aa Ce CUYNAT UK ia NPUUMHAT 3ary6a Ha KOHTPON U HapaHABaHUA.

JlombAHUTENHN YKa3aHUA 3a 6ezonacHocT

BesonaceH HauuH Ha paboTta

» He ca pasp ynauuu Unu NPoMeHu no ypeaa.

» MoaAbpxaniTe PbKOXBATKMTE CYXH, YUCTU U HE3aMBPCEHU OT Macna U CMasKu.

> Mpu cMAHaTa Ha MHCTPYMEHTH HOCeTe 3alyMTHU PbKaBuUK. [loNMPBLT 4O CMEHAEMUA UHCTPY-
MEHT MoXe Aa aoseae A0 NOPE3HW PaHU U U3rapAHKA.

> YBepeTe ce, Ye CTPaHUYHaTa PbKOXBATKa € MOHTMPaHa NPaBUIIHO U € 3aKpeneHa HaANeKHo.
BuHarv apbxTe ypeaa 3ApaBso ¢ ABE pbUe 3a NpeABUACHHUTE 3a LUenTa PbKOXBaTKU.

» NpaBeTe paboTHM nay3u 1 ynpamKHEHNA 3a OTMOPa U TIMMHACTHKa Ha NPbCTUTe 3a noaobpaBaHe
Ha KPBBOOGPALLEHNETO B TAX.

> YpeabT He e NnpefHa3sHaueH 3a xopa C KpexKa ¢puanka 6e3 na UM e NpoBefieH MHCTPYKTaN.

» [ipbiKTe ypena naney ot AocTbNa Ha Aeua.

» U3bareaiiTe nonupa Ao BBPTALLM ce yacTW. BrntouBaiiTe ypena easa Ha paboTHOTO MACTO.
JonupsT A0 BBPTALLM Ce YacTW, U NO-Chelnanto A0 BbPTALM Ce UHCTPYMEHTH, MOXe Aa AoBese
10 HapaHABaHWA.
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> I']paxoae OoT mMatepuanu, Kato cCbabpXxawa onoso 6OH, HAKOM BWAOBE [AbpBECcuHa,
6eToH/3uaapua/cKkana, KoOUTo CbhABPXAT KBapL M MUHEpanM, Kakto W MeTanu, morar aa 6baart
BpeaHu 3a 3apaBeTo. an AoNWp Mnn BAMWBAHE Ha npax Morat Aa Bb3HWKHAT anepruyHu
peakuuu M/MJ’M 3abonasaHua Ha anxatenHute nbtulla Ha paGOTeLLlMFl uWnn Ha Hamupawute ce
B 6nusoct nuuya. Hsakou npaxose, Karto npax oT A’bﬁ uwnu 6yK, Ce cuMuTatT 3a KaHUepOreHHwu,
ocobeHo B KoMOMHauuA Cc AobaBku 3a AbpBOOOpaGoTKAa (Xpomar, CpeAcTBa 3a 3alura Ha
AbpBecuHa). AsbecTochbabpKalMAT Martepuan Tpabea fa ce o6paboTBa camo OT CreuuaiucTy.
Mo Bb3MOXHOCT M3nonssanTe npaxoynoBuTen. 3a pa nocTurHeTe No-BUCOKa CTeneH Ha
npaxoynaeaHe, W3nonssanWTe noaxoasw; mobuneH npaxoynoeuten. [llpu HymAaa HoceTe
MacKa 3a guxaTesiHa 3awuTa, KOATO € noaxoAadwa 3a CbOTBETHUA BMA npax. OcurypeTe
nobpo nposeTpaBaHe Ha pa6oTHOTO mAcTo. CnaseaiTe BanMaHuTe BbB Bawara cTpaHa
pasnopen6u 3a matepuanute 3a obpaborteaHe.

» Mpeau Hauanoto Ha paboTHWA npouec ce ocBeAoOMeTe 3a CTENeHTa Ha OMacHOCT Ha OT-
AenAwuA ce npu pabota npax. UanonseaiTe NPOMMULLNEHU NPAXOYNOBUTENU C ODHULHUANHO
pas3pewieH Knac Ha 3awuTta, KOUTO OTroBapAT Ha perHoHanHuTe pa3nopen6u 3a 3awuTa oT
npax.

» Cb6nionaBaiTe HaUMOHaNHMTE U3UCKBAHUA 3a OXPaHa Ha Tpyaa.

TPUMAMBO OTHOLLEHHUE KbM ENeKTPOMHCTPYMEHTH U BHMMaTenHo 6opaseHe ¢ TAX

> 3ac1'0nope're n,e'raﬁna. U3nonseainTe 3ateratenHu MeXaHU3MU UNu MeHreme, 3a Aa 3aKkpenure
HenoaABUMHO neraﬁna. Mo TO3K HauuH 3aKpenBaHETO € NO-CUTYPHO, OTKOJIKOTO ako npuabpKare
C pPbKa, a OCBEH TOBa U ABETE Bu pbuUe ca CBOGOEHM 3a pa60Ta Cc ypeaa.

» YBepeTte ce, 4e HHCTPYMEHTUTE NpUTeXaBaT NoAXOoAALLa CUCTEMA 3a 3axBaljaHe KbM ypeaa
U 4ye ca qwmcuparm HaaexaHo B NnaTPOHHUKa.

» Mpu npeKbCBaHe Ha eneKTpo3axpaHBaHETO U3KtOUETe ypeaa U U3BafieTe MPEKOBHA Lencen,
npu HyxAaa ocsobonere pukcaTopa Ha Kntoua 3a ynpaeneHue. 10 T031 HAuWH Ce NpeaoTBparAsa
HEBOJIHOTO BK/IOYBAHE Ha ypeaa Npu Bb3CTaHOBABAHE HA HANPEXEHUETO.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

» Mpeau 3anousaHe Ha pa6oTa npoeepeTe paboTHaTa 30Ha 3a CKPUTH eNEKTPUYECKHU NPOBOA-
HULUMH, ra3o- U BOAONPOBOAHHU Tp'bGVI, Hanp. C meTanoTbpcaud. BBHLWHWTE METaNHW YacT Ha
ypeda morar Aa ctaHaT TOKONPOBOAALLM, aKo Hanp. NO HeBHMMaHWe CTe NoBpeaunuM TOKoBOoAeLl
NPOBOAHMK. Toea Cb3[4aBa Cepuo3Ha OnacHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha €NeKTPUYECKH yaap.

» MpoBepnBaNiTe PeAOBHO CbeAUHNTENHNUA NPOBOAHUK 3a ypeAa U Npu nospeaa ce obbpHeTe
KBbM OTOp P cneuy| T 3a no, . AKo e nospeneH CbeAUHUTENHUAT NPOBOAHUK HA
eneKTPOUHCTPYMEHTa, Toi TpaBea na ce no, cbe cnewy npurofieH U paspelueH
CbeAuHUTeNeH NPOBOAHUK, KOMTO MOXe Aa HamepuTe B LeHTpoBeTe 3a chnymsaHe Ha
KJNIUEHTH. nposepneaﬁ're PenoBHO yAbNIXKUTENHUTE |(a6enu 4] nonmeunﬁTe CbLHUTE, aKo ca
nospesieHH. AKo npu paboTa MPeXOBUAT UMM YABLNKUTENHUAT Kaben ce noBpeau, He MoXeTe
Aa ponupare kabena. UsBaneTe MpeXoBUA LWENCEN OT KOHTaKTa. MOBPEAEHN CbEAUHUTENHM
NPOBOAHULN U YABMKUTENHM KaBenn NOPaXKAAT ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKM yaap.

» MNpu yecTto obpaboTBaHe Ha NPOBOAALYM MaTepuany npepasaiTe 3aMbpPCeHUTE ypeau npes
perynapHu uHTepBanu B cepBu3 Ha Hilti 3a npoBepka. MpaxbT No NoBBLPXHOCTTA Ha ypeaa, Hai-
Beye OT NPOBOAALLM MaTepuanu, Mnu Bnarata Mmorat npu HeéﬂaFOI'IpVIﬂTHVI yCnoBuA Aa npeau3suKar
ENEKTPUYECKH yAap.

Pa6oTHo MACTO

» Mpu npobusaHe Ha NpoxoaHU oTBOpHU obesonaceTe obnacTTa Ha cpeLyynonoXHaTa cTpaHa
Ha U3BbpLUBAHUTE neﬁuocru. Bb3MOXHO € Aa ce oTaenat M/W'IM Aa naaHat OTNIOMKU U Aa HapaHAT
Hamupawim ce B 6nusoct xopa.
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Onucanune

Mpernea Ha npoaykTa n

@ MaTpoHHUK C NpaxosaluTHa Kanayka @ PbkoxBaTtka

@ Awbnéokomep @ MpeBkntouBaten 3a AACHO/NABO BbPTEHE
@ MpeBkntouBaren 3a M36op Ha GYHKLUKU @ CTpaHnyHa pbKoxBaTka

(@ Kniou 3a ynpasnenue

Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

OnucaHWAT NPOAYKT NpeaCTaBnABa eNeKTPUYECKa YAaPHO-NPOBUBHA MalMHa. TA e npeaHasHaueHa

3a M3BBPLUBAHE HA NPOBUBHM paboTn B BETOH, 3MAAPHA, TMIICOKAPTOH, AbPBO, NNACTMacK U MeTan.

YnapHo-npo6uBHaTa MallMHa MoXKe Aa 6bAe U3nonaBaHa LOMbIHUATENHO 3a JIEKM KbpTayHu padotn

B 3uzapua 1 00POpMAHE Ha GETOH.

» EkcnnoarayuaTa e paspeLleHa camo npu NOCOYeHUTe BbPXy TUNoBata Tabenka MpexoBo Hanpe-
JKEHUE U MPEXOBA YecToTa.

O6em Ha nocTaBkata

yAapHO-Npo61BHA MallMHa, CTPaHMYHa PbKOXBaTKa, AbnOokomMep, PLKOBOACTBO 3a eKcrnoataums.

Jlpyrn cucTeMHu npoAayKTW, paspellenn 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawua Hilti Store

11 oHnanH Ha: wwwe.hilti.group | CALLl: www.hilti.com

TexHUUYEeCKH AaHHU

YaapHo-npo6uBHa MalumHa

ﬂ Ha cneunduyHara 3a Bawwara cTpaHa Tunosa Tabesnka e HaMepuTe HOMUHANHOTO HaNPEXeHKe,
HOMMHASIHMA TOK, YecToTaTa U HOMUHAsHATA KOHCYMaLuA.

Mpu paboTa ¢ reHepatop WK TpaHcHOPMAaTOP MOLLHOCTTA UM Ha OThaBaHe Tpabea Aa Gbae Haw-
MasKO [IBOMHO NO-BUCOKA OT HOMMHANIHATA KOHCYMaLuA, MOCoYeHa Ha Tunoeara Tabenka Ha ypeaa.
PaboTHOTO HanpeeHne Ha TpaHcpopMaTopa UK reHepatopa no BCAKO BpeMe TpAdea Aa 6bae B
pamkuTe Ha +5 % 1 -15 % OT HOMMHANHOTO HanpeXeHue Ha ypeaa.

TE-6-CL
MponaykToBO NokoneHne 02
Terno B cvoreercTBUe ¢ EPTA-Procedure 01 3,2 kr
@ YnapHo cBpeano 5MM ... 28 Mm
@ Cepeano 3a AbPBO 3 MM ... 20 MM
@ Cspeano 3a metan <13 Mm

WH$popmauma 3a Wyma U CTOMHOCTH Ha BUGpauunuTe

MocoueHnTe B HACTOALLMTE MHCTPYKLMKM CTOMHOCTH Ha 3BYKOBOTO HasiAraHe W Ha Bubpauuute ca 6unu
M3MEPEHHU B CbOTBETCTBUE CbC CTAHAAPTU3MPAH METOA Ha U3MepPBaHe 1 Morar Aa 6bAar U3nonsBaHu
Npu CPaBHABAHETO HAa ENEKTPOUHCTPYMEHTU NoMex Ay UM. Te ca NOAXOAALLM U 3a npeABapuUTenHa
OLeHKa Ha HaTOBapPBAHETO OT TPENTEHUA.

MocoueHnTe JaHHM MPEACTABAT OCHOBHUTE MPUIOXEHUA Ha ENEKTPOMHCTPYMeHTa. Ako obaue
ENeKTPOUHCTPYMEHTDBT Ce M3N0N3Ba 3a APYr1 NPUIOXKEHMUA, C Pa3NIMYHU CMEHAEMU MHCTPYMEHTU UK
npu HeAoCTaTb4yHa NOAAPBKKA, B IAHHUTE MOXKE Aa Ce MOABAT OTKNOHEHUA. ToBa MOXXe 3HaUUTENHO
Zla NOBWLLM HAaTOBAPBAHETO OT TPENTeHWUA Npes3 LeNnA NEPUOA Ha eKcrnoaTtauma.

3a TouHa npeleHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPenTeHnA TpPAGBa Ja ce B3emar NpeABUA U NepuoauTe, B
KOWUTO eNEKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KITIOUEH Ui paboTu, HO He e B peasiHa eKcroarauumda. ToBa Moxe
3HAUMUTENHO Aa HaMau HaTOBAPBAHETO OT TPENTeHWUA NPes3 LeNnA NEPUOA Ha eKcroatauma.
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OHPEEEHETE AOCMBIHUTENHU MEPKHU 3a 6esonacHocT ¢ uen 3awura Ha nmpeémenﬁ cpewy Bb3AENhCT-
BMETO Ha 3ByKa M/W’IM BMGPBL[VIMTB, KaTto Hanpumep: NOAAPBXKA Ha e/IEKTPOUHCTPYMEHT U CMEeHAEeMHU
WHCTPYMEHTU, NOAABPXKAaHe Ha TONAU pble, opraHn3auyma Ha paGOTHMTe npouecu.

ﬂ MoapobHa MHPopMauna 3a Bepcuute Ha cTaHzaptute EN 62841 , kouto ce npunarar Tyk,
MOXXETE Aa HaMEepHTE Ha N30BPAXKEHNETO Ha AeKnapauma 3a cboteeTcTeue +1J 278.

UHdopmayua 3a wyma

HuBo Ha 3BykoBa MowyHOCT (Lya) 100 aB(A)
OTKNOHeHWe NpU HUBO Ha 3ByKOBa MoLHOCT (Kya) 3 ab(A)
EMMCHOHHO HMBO Ha 3BYKOBO HansAraHe (L ,p) 92 nb(A)
OTKNOHeHWe Np1 HUBO Ha 3ByKOBO HanAraHe (Kpa) 3 ab(A)

Undopmayua 3a eubpauunute
EMMCHOHHA CTOMHOCT Ha BUGpauuuTe Npu KbpTeHe (an, cheq) | 10,1 m/c?

EMMCHOHHa CTOMHOCT Ha BUGpayunTe npu pHO Npo6 17,3 m/c?
B 6eTOH (ap, Hp)
OTKNOHEHHe OT NOCOYEeHNTE CTOMHOCTH Ha BUBpauua (K) 1,5 m/c?

WU3nonssaHe Ha yabnKuTeneH kaben

OnacHocT nopaau noepeaeHu kabenu! Ako no Bpeme Ha paBoTa ce NOBPEAN MPEXOBMAT WK

YABMKUTENHUAT Kaben, He TpAGBa Aa Aonupare Kabena. M3BaneTe MPeXoBHA LLENCEN OT KOHTaKTa.

» [MpoBepsBaiiTe peAoBHO 3axpaHBaluA Kaben Ha ypeaa 1 nNpu noBpeaa ce 06bpHETe KbM OTOPHU-
3upaH CreuuanncT 3a NnoaMsHa.

* W3nonseaiite camo paspeLleHu 3a 06nacTTa Ha NPUNOXKEHUE YALMKUTENHU Kabenu ¢ AOCTaTbYHO
roffMo CeyeHne Ha kabenute. B NpoTMBEH Cryyait MOXKE fa Bb3HWUKHe 3ary6a Ha MOLYHOCT Ha
ypeza v nperpsBaHe Ha kabena.

* MpoBepABaiTe PEAOBHO YABMKUTENHUA KaBGen 3a HanMune Ha NoBpPeaM.

* MoameHeTe NOBPeEHNUTE YABKUTENHU Kabenu.

* M3nonsBaite Ha OTKPUTO CaMO PaspPELLEHUTE 3a Tasn LEN U CbOTBETHO MapKUPaHU YAbMKUTENHU
Kabenu.

ﬂ I'Ipenop'buaHM MWHUMANHU CEYEHWUA U MaKCUManHU JbMKUHU Ha Kabenute e HamepuTe B Kpaa
Ha HacTodALwaTta AOKyMeHTauua Kato QR koa.

MoaroTtoeka Ha pabotara

A NPEANA3NUBOCT

OnacHocTt oT HapaHﬁBaHe! HeBonHo BKNtoUBaHe Ha npoaykra.

» U3BaneTte mpexosua Liencen, npeav Aa npeanpuemete AeNCTBMA NO HACTPOWKUTE Ha ypeaa uiu
CMAHa Ha NpUHaANEeXXHOCTUTe.

C\:Gmo.anaﬂTe yKasaHuATa 3a 6esonacHocCT u npeaynpexxaeHue B HactoAwara AOKyMeHTauuAa 1

BBbPXY NpoayKra.

MoHTax Ha cTpaHM4Ha pbKOXBaTKa E

/A NPEANA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHaABaHe! 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY NPOAYKTA.

> YBepeTe Ce, Ye CTpaHu4yHata PbKOXBaTKa € MOHTMpaHa NpaBU/IHO U € 3aKpeneHa HaANexHo.
YBepeTe ce, ye 06T‘F|I'aLI.laTa NeHTa ce Hamupa B NpeAaBUAeHUA 3a HeA )«neé Ha npoAykTa.
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LIS

1.3aBbpTeTe ApbXKATa, 3a Aa 0CBOOOAMTE Abprkaua (obTAraljara JieHTa) Ha CTPaHUYHaTa PbKO-
XBartka.

2.Mnb3HeTe AbpKava (oéTaralara NeHTa) oTNPEA Npes NaTpoHHUKA A0 NPEABUAEHHA 3a LienTa »neb.

3.|-|03MLU40HMpaFﬂe CTpaHW4yHaTa pbKOXBaTKa B XXeNnaHOTO NOJIOXKEHUE.

4.3aBbpTeTe ApbXKKaTa, 3a Aa 3aTerHeTe Abprkaua (o6TAralara eHTa) Ha CTpaHWiYHaTa PbKOXBATKa.

MonTam Ha aun6okomep &

1.HaTtucHeTe 1 3aapbxTe Aebnokupallusa GYyTOH Ha CTpaHW4HaTa pbKoXBaTKa.

2.Mpokapaiite AbNOOKOMEPA OTNPea B NPEABUAEHNA 3a LeNTa OTBOP Ha CTpaHW4HaTa pbKOXBaTKa.
Hacrpoiite abn6okomepa Ha enaHara AbnbounHa Ha npobusaHe.

3.0cBoboaeTe AedNOKMUpaLLuA BYTOH.
> ,ﬂ'bHGOKOMep'bT € 3aKNYeH.

MocTaBAHe Ha CMeHAEM WUHCTPYMEHT E

ﬂ CmarkeTe NleKo onallkara 3a 3axBalljaHe Ha CMEHAEMUA MHCTPYMEHT.
Manonssaiite camo opuruHanHa cmaska Ha Hilti. HenpaBsunHata cmaska moxe Aa npuunHu
noepeau no ypeaa.

1.MocTaBeTe CMEHAEMUA UHCTPYMEHT B NaTPOHHWKA U TO 3aBBPTETE C MUHUMAsIHA CUNa Ha HaTUCK,
JI0KaTO C€ 3aCTONOPH C ACHO LLpaKBaHe.

2.Cnea Kato MoCTaBUTE MHCTPYMEHTA, APBIHETE CblUMA, 3a Aa NpoBepuTe 6e30MacHOTO My 3acCTO-
nopsBaHe.
» [POAYKTLT € B rOTOBHOCT 3a padota.

Excnnoarauyusa

OnacHocT nopaau noepefeHu kabenu! Ako npu pabota ce NOBPEeAN MPEXOBHUAT UK YA BIKUTEN-

HUAT Kaben, uskntoueTe HezabaBHO ypesa 1 kabena ot Mpexata. He aonupaiTe Heus3npaBHOTO MACTO!

» [poBepsiBaiiTe PeIOBHO BCUYKM CbEAUHUTENHW NPOBOAHNLM. [loAMEHETe AeDEKTHUTE YA BIKUTEN-
Hu kabenu. Mpeaaiite NOBpeAeHUTE MPEXOBH Kabenn Ha OTOPU3UPAH CMEeLManuUCT 3a NOAMAHA.

O6ukHOBEHO ce NpenopbyBa ynotpedara Ha AedpeKTHoToKoBa 3awmTa (RCD) ¢ MakcumaneH Tok Ha

nskousaHe 30 mA.

JAcHo/nABO BbpTEHE E

» [NocTaBeTe NpeBKtOYBaTENA 32 IACHO/NABO BbPTEHE B NONOXEHWE AACHO UK NABO BbPTEHE.

BesyaapHo npo6usaHe E
> MocTaseTe NpeBKntoyBarens 3a n3bop Ha GyHKUMM B NonoxeHue "BeayaapHo npobusaqe" 2 .

YnapHo npobusaHe (npo6usane ¢ yaap) E
> MocTaseTe NpeBKloYBaTeNA 3a U36OP Ha GyHKLWM B NonoxeHue "YaapHo npobusaxe" 5T .
Mo3uyroHupaHe Ha cekay E
> MocTaseTe npeBkntoyBaTensa 3a U36op Ha GyHKLWUK B NomnoxkeHue "MosnuMoHMpaHe Ha cekaua" =9-.
» KbpTaubT MOXe Aa 6bae No3vuMoHupaH B 18 pasnuunu nosvumm (Ha cTbnkv npes 20°). Mo To3u
HaYMH MOXXe C MNOCKK U GacOHHM CeKkauu B fa ce paboTu BUHArK B CbOTBETHATA ONTUManHa
paboTHa noauuun.
Kbprene E
/\ MPEANA3NUBOCT
O T OT Haf 3aryba Ha KOHTPON BbPXy NOCOKaTa Ha KbpTEHE.
» He pa6otete B nosuumusa "MosuuynoHnpaHe Ha cekaua". MoctaBeTe npeBkntoyBarens 3a u3bop Ha
dyHKumMn Ha nosuums "Kbprene" T, aokaro ce sactonopu.
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> MocraseTe NpeBKtoYBaTeNns 3a u3bop Ha GpyHKuum B nonoxeue "Kbprene" T .

UsBamaaHe Ha CMEHAEM MHCTPYMEHT ﬂ

/\ NPEONA3NUBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe CbC CMEHAEM MHCTPYMEHT! CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa Obae
ropeLy W aa uma ocTpu pbooBe.

» HoceTe 3aluTHM pbKaBULM NPK NOAMAHATA HA CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

1.hsabpnaiite 3akn0YBaAHETO HA MHCTPYMEHTA Hasad B KpanHa nosuuma.

2.U3Banete CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

O6cnymBaHe U noaapbKKa

NPEOYNPEXAEHVE |

OnacHocT ot eJNIeKTPU4eCcKu y.nap! OécnymaaHeTo U noaapmXXKata C NoCTaBeH MpPEeXOoB Lencen
Morat a MPUYMHAT TEXKKM HapaHABAHWA W U3rapAHNA.
» [peay BcAKa AEMHOCT N0 06CY)KBaHe 1 NOAAPBXKKA BUHAMM U3BaXKAANTE MpexoBUsa Lencen!

O6cnymBane

« OTCTpaHABaiiTe BHUMATENHO HANNACTEHUTE 3aMbPCABAHWA.

« TMouncTBAlTE BHUMATENHO BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH CC CyXa YeTka.

« MouncTBaNTe KOpRyca camo C NEKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He nanonseaiite npenapary 3a nouncTeaHe
CbC CUNMKOH, Thil KaTO Te MOrarT Aa yBPeAAT NNacTMacoBuTe YacTu.

MonnpbxKa

OnacHOCT OT eneKkTpuuecku yaap! HenpaBoMepHUTE PEMOHTH MO eneKTpuYecKara yacT morar aa

[0BEAaT A0 TEXXKN HapaHABaHWA 1 A2 NPUYMHAT U3rapaHUA.

» PEMOHTH M0 eneKTpuyecKara yacT Morar 4a Ce U3BbpLUBAT CaMO OT NPaBOCNOCOBHHM eneKTpocre-
umanucTu.

* PenoBHO npoBepABaiTe BCUYKM BUAMMM YaCTU 3a HanMuMe Ha NOBPeaAM, a eNemMeHTUTe 3a ynpas-
NeHue - 3a U3NpaBHO GYHKLUMOHUPaHe.

* He pa6oteTte ¢ NpoayKta npu Hanuuue Ha NoBpeau W/unu CMyLLeHUA BB GyHKUMuTe. HesabasHo
npeaasaite ypeaa B cepsus Ha Hilti 3a pemoHT.

. Cnen n3BbpLUIBAHE Ha ,CleﬁHOCTM no oécny)«BaHe n noaapbxKa MOHTMpaﬁTe BCUYM 3aLUTHU
YCTPOWCTBA M NPOBepeTe PyHKLUUTE.

3a GesonacHa pa6oTa u3nonssaiTe camMo OPUrMHANHW Pe3epBHU YacTW U KOHCymaTuBu. Pas-
peLLeHUTe OT Hac Pe3epPBHU YaCTU, KOHCYMATUBU W NPUHAANEKHOCTU 3a Bawma npoayKT Lie
HamepuTe BbB Bawwna Hilti Store unu Ha: www.hilti.group.

HOAMHHa Ha npaxo3alMTHa Kanayka

1.M3ﬂ‘bpl‘lal7lTe naTpoOHHUKA HasaA U cBaneTe npaxosalyutHara Kanadka.

2.MouncTeTe NnaTpoHHUKA.

3.MocTtaBeTe HoBaTa npaxosaluMTHa Kanayka BbpXxy natpoHHUKa.

CmsAHa Ha NaTpoHHUKa E

/A NPEANA3NUBOCT

(o] T OT Hap: ! OnacHOCT OT Bb3NPENATCTBAHE Ha NOTpebuTens nopaan MOHTUPaH, HO
Heu3nonssaH ,Cl'bnGOKOMep.

» OTcTpaHeTe AbNGOKOMEPA OT ypeaa.

ﬂ Mpyv NoAMAHA Ha MHCTPYMEHTa C NPeBKMtoYBaTeNa 3a U3Gop Ha GYHKLUWUK U3BepeTe NONoXKeHne

"Kbprene" T .
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1.Asabpnaiite Harope MaHLLeTa Ha NaTPOHHUKA.
2.M3abpnaiTte naTpoHHUKA OT Abp)Kava.

3.Usabpnaitte Harope MaHLeTa Ha MOYUCTEHUA / HOBUA MATPOHHMK.
4.TocTaBeTe NaTpPOHHUKA BbPXY AbprKava.
5.3aBbpTeTe NaTPOHHUKA 3a KPATKO, I0KATO ChLUMAT CE 3aCTONOpK.

TpaHcnopT U CbXpaHeHue

TpaHcnopT

» He TpchnopmpaﬁTe TO3U NPOAYKT C NOCTaBEH UHCTPYMEHT.

> an TpaHcnopTupaHe BHMMaBaWTe 3a HaAeXAHOTO 3aKkpenBsaHe.

» Cnea BCAKO TPaHCMopTUpaHe NpOBEpPABaiTe BCHYKM BUAUM 4YacTh 3a MOBPEAW U Ce yBepeTe B
M3MNPaBHOTO GYHKLMOHUPAHE HA ENIEMEHTUTE 3a ynpasneHue.

CbxpaHeHue

» CbXxpaHaBaiTe To31 NPOAYKT BUHArM C U3BaZAEH MPEXOB LYencen.

> CbxpaHnaBaiiTe TO31 NPOAYKT Ha CyX0 MACTO, Aaney OT A0CTLMN Ha elia ¥ HEOTOPU3MPaHM MLa.

» [poBepsBaiiTe cnel NPOABMHKUTENHO ChXPaHEHUE BCUUKM BUAUM YaCTH 3a NOBPEAM U 3a U3NPaBHO
DYHKUMOHUPAHE Ha eNeMeHTUTe 3a ynpaBneHue.

MomoLy npu Hanuu1e Ha CMyLLEHUA
Mpwu Hannume Ha CMyLLEHUA, KOUTO He Ca NOCOYEHH B Tabnuuara unu kouto Bue camu He MoxeTe aa
oTCTpaHuTE, MOnA, OO bPHETE Ce KbM Halwua cepsus Ha Hilti.
MomoLy npu Hanu4y1e Ha CMyLLeHHUA

Mpu HanuuMe Ha CMYyLLEHUA, KOUTO He ca NOCOoYeHM B Tabnuuara uin Kouto Bue camu He MoxkeTe Aa
oTCTpaHuTe, Monsi, 06bpHeTe ce KbM Hawua cepsua Ha Hilti.

CwmyLieHne

Bb3MoxHa npuuMHa

Pewenne

ypel:l'bT He Cce BKIw4Ba.

Hama yaap.

lMpeKbCHATO enexkTposaxpaHsa-
He.

YpeawT e npekaneHo CTyaAeH.

MpeBkntouBaTtenar 3a u3dop Ha
$yHKUMK e B nonoxexue "bes-

yAapHo npobusaHe" 2 .

>

Britouete Apyr enektpoypea
1 npoBepeTe Aanu GYHKUHMO-
Hupa.

Mocrasete
yAapHO-NpoBuBHAaTA MaLLMHa
Ha noaa u A ocraseTe Aa
paboTM Ha npaseH XxoA.
Mpu Hyxxaa nosTopeTe
NEeNCTBMETO, A0KATO yAapHUAT
MexXaHU3bM cpaéom.
MocraBeTe npeBkntoyBarens
32 M360p Ha GyHKLWUK B NONO-
»KeHue "YaapHo npobusaxe”
(npo6uBaHe ¢ yaap) QT.

YnapHo-npo6uBHara Ma-
LKMHA He paboTH Ha MbiHa
MOLLHOCT.

YABMKUTENHUAT Kaben uma
TBBPAE MANKO HanNpeyHo
ceueHme.

v

Wsnonsgaiite yabmKuteneH
Kaben ¢ 0CTaTbyHO HanpeyHo
ceueHme.

KntoubT 3a ynpasnenue He e
HaTUCHaT JOKpaW.

HatucHeTte kntoya 3a ynpasne-
Hue ﬂOKpaﬁ A0 orpaHuuutena.

CBpeAanoTo He ce BbPTH.

MpeBkntouBaTenar 3a usdop Ha
DYHKUMK HE e 3aCTOMNOPEH Mnu
e B nonoxxenue "Koprere" T

nnm "MosnumoHnpaHe Ha cekaua"

MocrtaBeTe npesktoyBaTe-
nA 3a M36op Ha QyHKUMK B
nonoxetwe "besyaapHo npo-
6uBaHe" 2 wnu "Mpobusaxe

cynap" 4T-
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CmyLlieHue Bb3MoxHa npuuMHa Pewenue
Cepeanoto He MoXe Aa ce | [aTpOHHUKBT He e u3abpnaH > Uaabpnaiite 3axnouBaHeTo
13Baau oT puKcaropa. AOKpai Hasaa. Ha MHCTPYMeHTa Hasaa Ao
KpaiHa nosuuuA 1 ussaaete
MHCTPYyMeHTa.
Capeanoto He npobusa. YpeasT e BK/OUEH B nonoxeHue | » lpeBkntoyeTe ypeaa B nono-
BbPTEHE HaNABO. JKEHMEe BbPTEHE HAaAACHO.

TpeTupaHe Ha oTnagbuU

Ypeante Ha é?"* Hilti ca npousBeaeHn B no-ronAmara cu yacT OT matepuany 3a MHOroKpatHa
ynotpeba. MpeanocTaBka 3a MHOTOKPATHOTO WM W3NON3BaHE € TAXHOTO MPaBWAHO pasaenaHe. B
MHoro cTpanu dupmara Hilti uskynysa obparHo Bawwure ynotpebnasanu ypeau. MNonutaiite otaena Ha
Hilti 32 o6cny)kBaHe Ha KTMEHTU UM Balumsa TbProBCKK NpeacTaBuTen.

K » He 3XBbpNANTE ENEKTPOMHCTPYMEHTH, EIEKTPOHHU YCTPOMCTBA U akymynatopu B 6UToBuTe
oTtnaasbum!

Moseye nHpopmauuna 3a npoaykTa

RoHS (dvpexTuBa 3a orpaHuuaBaHe Ha ynotpebarta Ha onacHM BellecTsa)

JIMHK KbM Tabnuuara Ha omacHWTe BellecTsa Le HaMepuTe B Kpas Ha HacTosllara AOKyMeHTauua

kato QR koa unu Ha: gr.hilti.com/manual?id=2266070

lFapaHuyua Ha npou3BoauTensa

» [p1 BBNPOCKH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE YCNoBMUA, Mond, oGbpHeTe ce kbM Bawwua mecteH Hilti
napTHLOP.

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

« Atentionare! inainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile
si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de
avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora,
exista pericol de electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare,
inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.
Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, in-
tretinerea si repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest
personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloa-
cele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat
destinatiei de catre personal neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
intotdeauna cea mai recenta versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

» Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmétoarele cuvinte-semnal:
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CEaA
Al PERICOL
PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
| Al ATENTIONARE
ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatdmari corporale sau la accidente mortale.
/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

Simboluri in manualul de utilizare
In acest manual de utilizare sunt utilizate urmétoarele simboluri:

@ Respectati manualul de utilizare

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile

Q:‘?é Lucrul cu materiale reutilizabile

K Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

K | Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.
Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra

3 | componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente
sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).
@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din
| legenda in paragraful Vedere generala a produsului.
o1 | Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
O

produsul.

Simboluri in functie de produs
Simboluri
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

Gaurire fara percutie

Gaurire cu percutie (perforare cu ciocanul)

Daltuire

- :i N3

Pozitionare dalta

ng | Turatia nominala de mers in gol

/min | Rotatii pe minut

[O] | Clasa de protectie Il (cu izolatie dubla)

N | Produsul este dublat de transmisie fara fir a datelor, care este compatibila cu platformele
E} iOS si Android.
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Securitate

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru,

imaginile si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in

respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in

viitor.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu

alimentare de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara

cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in
zona de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereazé scéantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizérii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule
electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de
incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in
contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii
riscul de electrocutare.

> Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legaturd deteriorate sau infasurate majoreaza
riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer
liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita,
utilizati un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de
protectie diferential diminueazé riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca
va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in
folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapanta,
casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei

de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste
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» impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-vi ca scula electrica este deconec-
tata, inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul
de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe
ntrerupétor sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu
de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativd a aparatului, pot provoca vatamari
corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. In acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in migcare. imbricamintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va
ca acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate
diminua pericolul provocat de praf.

»Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de
securitate pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa
multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra.
Cu scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

> Scoateti figa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executa-
rea unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura
de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au
citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
fara experienta.

> Ingr sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte
sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe
accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent,
cu muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor
instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata.
Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decét cele prevazute poate conduce
la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in
situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.

Service

>incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de
specialitate si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este
garantatd mentinerea sigurantei de exploatare a sculei electrice.
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Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, daca executati lucrari in care dispozitivul
de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de retea. Contactul cu
un conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate
duce la electrocutari.

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizérii unui burghiu lung

» incepeti intotdeauna procesul de géurire cu turatie scizuta si cat timp burghiul are contact
cu piesa care se prelucreaza. in cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor daca
este posibila rotirea libera a lui fara contact cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de
producere a unor accidentari.

> Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longitudinala pe burghiu.
Burghiele se pot indoi si, ca urmare, se pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si
de producere a unor accidentari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

» Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari asupra masinii.

» Mentineti manerele in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de
lucru poate duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect. Tineti intotdeauna ferm masina
cu ambele maini de manerele special prevazute.

» Faceti pauze de lucru, exercitii de destindere si exerci
circulatia sanguina prin degete.

» Masina nu este destinata persoanelor cu o constitutie slaba si fara efectuarea unui instructaj.

» Nu permiteti accesul copiilor la magina.

» Evitati atingerea pieselor rotative. Conectati masina numai cand sunteti in zona de lucru.
Atingerea pieselor rotative, in special a organelor de lucru rotative, poate provoca vatamari.

» Pulberea materialelor cum ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria /
piatra care contine cuart si minerale, precum si metale pot dauna sanatatii. Atingerea sau inhalarea
pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau afectiuni ale cailor respiratorii ale utilizatorului sau ale
persoanelor aflate in apropiere. Anumite categorii de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau
de fag sunt considerate drept cancerigene, in special in combinatie cu substantele suplimentare
pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a lemnului). Manevrarea materialului care
contine azbest este permisd numai persoanelor cu pregatire de specialitate. Utilizati in masura
posibilitatii un sistem de aspirare a prafului. Pentru a obtine un grad ridicat de aspirare
a prafului, utilizati un aparat mobil adecvat pentru desprafuire. Daca este cazul, purtati o
masca de protectie a respiratiei, care sa fie adecvata pentru praful respectiv. Asigurati o
aerisire buna a locului de munca. Respectati prescriptiile in vigoare in tara dumneavoastra
pentru materialele care se prelucreaza.

» Inainte de inceperea lucrului stabil ti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se
formeaza in timpul lucrarilor. Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de
protectie avizata oficial, care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva
prafului.

» Respectati prescriptiile nationale privind protectia muncii.

i ale degetelor, pentru a stimula
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Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Asigurati piesa care se prelucreaza. Folositi dispozitive de prindere sau o menghina, pentru
a fixa piesa de prelucrat. Piesa este astfel asigurata mai bine decat daca este tinuta in mana si,
n plus, aveti ambele maini libere pentru manevrarea masinii.

» Asigurati-va ca accesoriile de lucru poseda sistemul de prindere potrivit pentru masina si
sunt blocate corespunzator in mandrina masinii.

»in caz de intrerupere a alimentarii electrice, deconectati masina si scoateti fisa din priza;
daca este cazul, deblocati opritorul comutatorului de comanda. Aceasta operatie impiedica
punerea accidentala in functiune a masinii la restabilirea alimentarii electrice.

Securitatea electrica

> inainte de inceperea lucrului, verificati daca in zona de lucru existd ascunsi conductori
electrici sau tevi de gaz si de apa, de ex. cu un detector de metale. Piesele metalice aflate in
contact exterior cu masina se pot afla sub tensiune in cazul in care, spre exemplu, ati deteriorat
din greseala un conductor electric. Acest lucru reprezintd un pericol serios de electrocutare.

» Controlati cu regularitate cablul de legatura al masinii; in cazul deteriorarii acestuia, adresati-
va unui specialist autorizat in vederea inlocuirii. in cazul in care cablul de legétura al sculei
electrice este deteriorat, el trebuie sa fie inlocuit cu un cablu de legatura construit special si
avizat, disponibil prin organizatia serviciilor pentru clienti. Controlati cu regularitate cablurile
prelungitoare si schimbati-le daca s-au deteriorat. Daca, in timpul lucrului, cablul de retea
sau cablul prelungitor sufera deteriorari, atingerea acestora este interzisa. Scoateti fisa de
retea din priza. Cablurile de legatura si cablurile prelungitoare in stare deteriorata reprezinta un
pericol major de electrocutare.

» Daca se prelucreaza frecvent materiale conductoare, incredintati aparatele murdare centrelor
de service Hilti pentru verificare la intervale regulate. In anumite conditii, praful aderent pe
suprafata aparatului, in special cel provenit din materiale conductoare, precum si umiditatea pot
provoca electrocutari.

Locul de munca

» La executia lucrarilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele
demolate pot cadea in afara si/ sau in jos si pot rani alte persoane.

Descriere

Vedere generala a produsului ﬂ

@ Mandrina cu capacel de protectie anti-

praf

(@ Limitator de adancime

(® Selector de functii

Comutator de comanda

Méner

Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga
Maner lateral

QEOE®

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este 0 masina de perforat rotopercutanta cu actionare electrica. El este destinat

lucrarilor de gaurire in beton, zidarie, gips-carton, lemn, material plastic si metal. Suplimentar, masina

de perforat rotopercutanta poate fi utilizatd pentru lucrari usoare de daltuire in zidarie si lucrari de

finisare in beton.

» Punerea in exploatare este permisa numai la tensiunea si frecventa retelei, indicate pe placuta de
identificare.

Setul de livrare

Masina de perforat rotopercutantd, maner lateral, limitator de adancime, manual de utilizare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra

Hilti Store sau online la: www.hilti.group | SUA: www.hilti.com
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Date tehnice
Masina de perforat rotopercutanta

Tensiunea nominald, curentul nominal, frecventa si/ sau puterea nominala consumata sunt
prezentate pe placuta de identificare specifica tarii.

La punerea in exploatare cu un generator sau transformator, puterea debitata a acestora trebuie sa fie
cel putin dubla fatd de puterea nominala consumata indicata pe placuta de identificare a aparatului.
Tensiunea de lucru a transformatorului sau a generatorului trebuie sé fie situata in orice moment intr-
un interval de +5 % péna la -15 % din tensiunea nominala a aparatului.

TE -6-CL
Generatia produsului 02
Greutate conform EPTA-Procedure 01 3,2 kg
@ burghiu percutor 5mm ... 28 mm
@ burghiu pentru lemn 3mm ... 20 mm
@ burghiu pentru metal <13 mm

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespun-
zétor unui procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciprocé a sculelor
electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o
intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula
electrica este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest
lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga duraté de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor
in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

ﬂ Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in
imaginea a declaratiei de conformitate =11 278.

Date privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (Lya) 100 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (Kya) 3 dB(A)
Nivelul presiunii acustice emise (L ) 92 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (Kya) 3 dB(A)
Informatii referitoare la vibratii

Valoarea emisiei vibratiilor la daltuire (ay, cheq) 10,1 m/s?
Valoarea emisiei vibratiilor pentru masina de perforat roto- 17,3 m/s?

percutanta in beton (ay,, 1p)

Insecuritatea pentru valoarea mentionata referitoare la vibra- | 1,5 m/s?
tii (K)
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Utilizarea cablurilor prelungitoare

Al ATENTIONARE |

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Daca, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul

prelungitor sufera deteriorari, atingerea acestora este interzisa. Scoateti fisa de retea din priza.

» Controlati cu regularitate cablul de legatura al masinii; in cazul deterioréarii acestuia, adresati-va
unui specialist autorizat in vederea inlocuirii.

 Utilizati numai cabluri prelungitoare avizate pentru domeniul aplicatiei de lucru, cu sectiune
suficientd a conductorilor. Tn caz contrar, poate surveni o pierdere de randament la aparat si
supraincalzirea cablului.

» Controlati regulat daca exista deteriorari la cablul prelungitor.

« inlocuiti cablurile prelungitoare daca prezinta deteriorari.

* Daca lucrati in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare avizate in acest scop, prevazute cu
marcaje corespunzatoare.

ﬂ Gasiti sectiunile minime recomandate si lungimile maxime ale cablurilor la finalul acestei
documentatii, sub forma de cod QR.

Pregatirea lucrului

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Pornire involuntara a produsului.

» Trageti fisa de retea din priza, inainte de executarea unor reglaje la masina sau de a schimba
accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

Montarea manerului lateral E

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Pierdere a controlului asupra produsului.

» Asigurati-va ca méanerul lateral este montat si fixat corect. Asigurati-va ca banda de intindere este
asezata in canelura special prevazuta a produsului.

1.Rotiti de maner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

2.Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fata peste mandring, pana la
canelura prevazuta special.

3.Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

4.Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

Montarea limitatorului de adancime E

1.Apasati si tineti apasata tasta pentru deblocare de pe manerul lateral.

2.Introduceti limitatorul de adancime din fata in deschiderea prevazuta de pe manerul lateral. Reglati
limitatorul de adancime la adancimea de gdurire dorita.

3.Eliberati tasta pentru deblocare.
» Limitatorul de adancime este blocat.

Introducerea dispozitivului de lucru E]

ﬂ Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
Utilizati numai unsoare originala de la Hilti. Un unsoare gresita poate cauza deteriorari la masina.

1.Introduceti dispozitivul de lucru in mandrina si rotiti-I cu o usoara presiune de apésare, pana cand
se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.

2.Dupa introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.
» Produsul este pregatit de functionare.
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Modul de utilizare

rare a cablului! Daca in timpul lucrului este deteriorat cablul de retea sau

prelungitorul, decuplati imediat aparatul/ masina si cablul de la retea. Nu atingeti locul cu defectiunea!

» Controlati regulat toate cablurile de legdtura. Schimbati cablurile prelungitoare defecte. Dispuneti
nlocuirea cablurilor de retea deteriorate de catre un specialist autorizat.

Se recomanda utilizarea sistematica a unui intrerupator automat de protectie diferentiala (RCD),
avand un curent de declansare de maxim 30 mA.
Rotatia spre dreapta/stanga E
» Fixati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe rotatie spre dreapta sau stanga.
Gaurire fara percutie E
»> Fixati selectorul de functii pe pozitia "Gaurire fara percutie" 2 .
Gaurire cu percutie (perforare cu ciocanul) E
> Fixati selectorul de functii pe pozitia "Gaurire cu percutie" 5T .
Pozitionare dalta E
»> Fixati selectorul de functii pe pozitia "Pozitionare daltd" =9-.
» Dalta poate fi asezata in 18 pozitii diverse (in pasi de 20°). Astfel, cu daltile plate si profilate se
poate lucra intotdeauna in pozitia de lucru optima.
Daltuire §
/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierderea controlului asupra directiei de daltuire.
> Nu lucrati in pozitia "Pozitionare dalta". Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire” T, pana
cand se fixeaza.
> Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" T .
Extragerea dispozitivului de lucru E
/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.
1.Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor.
2.Extrageti dispozitivul de lucru.

ingrijirea si intretinerea

Pericol de electrocutare! ingrijirea si intretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentéri

grave si arsuri.

» Inaintea tuturor activitétilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna fisa de reteal

Ingrijirea

. indepérta;i cu precautie murddria aderenta.

» Curatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

* carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece
acestea pot ataca piesele din plastic.
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intretinerea

| Al ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la

accidentari grave si la arsuri.

» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

« Verificati regulat la toate piesele vizibile dacd exista deteriorari si functionare impecabilda a
elementelor de comanda.

« in caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.

« Dupa lucrérile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functiona-
rea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: wwwe.hilti.group.

Schimbarea capacelului de protectie anti-praf

1.Trageti mandrina spre spate si detasati capacelul de protectie antipraf.

2.Curéatati mandrina.

3.Introduceti noul cépacel de protectie antipraf pe mandrina.

Schimbarea mandrinei E

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Pericol de impiedicare a utilizatorului cauzat de limitatorul de adancime
montat, insa nefolosit.

» Inlaturati limitatorul de adancime de la masina.

ﬂ La schimbarea mandrinei, alegeti cu selectorul de functii pozitia "Daltuire” T .

1.Trageti manseta mandrinei in sus.

2.Desprindeti mandrina de pe suportul de sustinere.

3.Trageti in sus manseta mandrinei curatate/ noi.

4.Introduceti mandrina pe suportul de sustinere.

5.Rotiti scurt mandrina, pana cand acesta se angreneaza.

Transportul si depozitarea

Transportul

» Nu transportati acest produs cu accesoriul de lucru introdus.

» Acordati atentie stabilitatii asigurate la transport.

» Verificati dupa fiecare transport la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea
impecabila a elementelor de comanda.

Depozitarea

» Depozitati intotdeauna acest produs cu fisa de retea scoasa.

» Depozitati acest produs in spatii uscate si inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

» Verificati dupa o depozitare mai indelungata la toate piesele vizibile dacad exista deteriorari si
functionarea impecabild a elementelor de comanda.

Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace

proprii, va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.
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Asistenta in caz de avarii

Tn cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace
proprii, vd rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Aparatul nu porneste.

Alimentarea electrica intrerupta.

» Introduceti un alt aparat elec-
tric si verificati functionarea.

Lipsa percutiei.

Masina prea rece.

v

Asezati masina de perforat
rotopercutanta pe materialul
de baza si lasati-o sa ruleze
n regim de mers in gol. Daca
este necesar repetati, pana
cénd mecanismul de percutie
functioneaza.

Selectorul de functii pe "Gaurire

s 5 B
fara percutie" 7% .

v

Fixati selectorul de functii pe
pozitia "Gaurire cu percutie"
(g&urire cu ciocanul) 4T

Masina de perforat roto-
percutanta nu debiteaza
puterea maxima.

Burghiul nu se roteste.

Cablul prelungitor are sectiunea
prea scazuta.

v

Utilizati un cablu prelungitor
cu sectiune suficienta.

Comutatorul de comanda nu
este apasat complet.
Selectorul de functii nu este fi-
xat in pozitie sau este in pozitia
"Daltuire" T sau "Pozitionare
dalta" -9-.

v

Apasati complet comutatorul
de comanda pana la opritor.
Fixati selectorul de functii pe
pozitia "Gaurire fara percutie"
2 sau "Gaurire cu percutie"

iT.

v

Burghiul nu se poate des-
prinde din inchizétor.

Mandrina nu este retractata
complet.

v

Trageti napoi inchizatorul
mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.

Burghiul nu aschiaza.

Masina fixatd pe rotatie spre
stanga.

» Comutati masina pe rotatie
spre dreapta.

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

é?; Masginile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara
pentru reciclare este separarea corectd a materialelor. in multe tari, Hilti preia masinile dumnea-
voastra vechi pentru revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul
dumneavoastra de vanzari.

ﬂ » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi
menajer!

Alte informatii despre produs

RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

Un link spre tabelul cu substante periculoase gasiti la finalul acestei documentatii sub forma de cod

QR sau la: gr.hilti.com/manual?id=2266070

Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie legald, va rugdm sa va adresati
partenerului dumneavoastra local Hilti.
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et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kéesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas
juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, I4bi lugenud ja sellest aru saanud.
Tutvuge eriti koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide
jafunktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektril66gi, tulekahju ja/voi raskete vigastuste oht. Hoidke
kasutusjuhend koos kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

. m tooted on ette nédhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad késitseda,
hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab
olema teadlik koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Gihendatavad abivahendid voivad
osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta
isik.

« Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni
leiate alati veebist Hilti toote lehekdiljelt. Jargige selleks simboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi
kéesolevas kasutusjuhendis.

» Andke toode teistele edasi ainult koos kéesoleva kasutusjuhendigal!

Markide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:

OHT!

» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

Al HOIATUS \

HOIATUS !

» Voimalik ohtlik olukord, mis vib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.
/\ ETTEVAATUST

ETTEVAATUST !

» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

@ Jérgige kasutusjuhendit

ﬂ Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

:gfq Taaskasutatavate materjalide kasitsemine

K Elektrilisi todriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.
K Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numbrid joonistel tahistavad téhtsaid toiminguid voi toimingute jaoks téhtsaid detaile. Teks-
tis tostetakse need toimingud voi detailid vastava numbri abil esile, néiteks (3).

Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele
toote lilevaates.

LTI
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<@ | See mark néitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tdhelepanelik.

Tootepohised siimbolid
Siimbolid
Tootel voib kasutada alljargnevaid siimboleid:

A Lodgita puurimine

4T | Loédkpuurimine

T | Meiseldamine

-9 | Meisli positsioneerimine
ng | Nimip&drlemiskiirus tlihikaigul
/min | P&Sret minutis

@ Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

% Seade vdimaldab juhtmevaba andmeedastust ja tihildub iOS- ja Android-platvormidega.

Ohutus

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuan-

deid, jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajarg voib olla elektril6ok, tule-

kahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke kéik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud moiste "elektriline todriist" kaib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste

tooriistade voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutus té6kohal

» Hoidke oma todkoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata
tookoht voib pdhjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke
vedelikke, gaase v6i tolmu. Elektrilistest tdoriistadest 166b sddemeid, mis véivad tolmu véi aurud
slilidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised to6kohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie
tahelepanu juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid
muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad védhendavad elektrilédgiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektrilédgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist t ista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tOdriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrildégiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku

véljatomk ks! Hoidke iihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud v6i keerdus Gihenduskaablid suurendavad elektri-
166giohtu.

» Kui tootate elektrilise todriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine

vahendab elektrilodgiohtu.
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» Kui seadmega tootamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitselliliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tdhelepanelik, jdlgige, mida teete, ja toimige elektrilise todriistaga tootades kaalutletult.
Arge tootage elektrilise tooriistaga, kui olete visinud véi alkoholi, narkootikumide véi ravimite
moju all! Hetkeline tahelepanematus elektrilise t66riista kasutamisel voib pohjustada raskeid
kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sdltuvalt elektrilise
tooriista tulibist ja kasutusalast) vahendab vigastusohtu.

» Viltige elektrilise todriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise toodriista lihendamist
vooluvérku ja/voi elektri tooriista aku paigaldamist, tooriista tlestostmist ja kandmist
veenduge, et elektriline tooriist on valja lulitatud! Kui hoiate elektrilise tOoriista kandmisel sorme
Ilitil voi ihendate vooluvérku sisselllitatud tdoriista, voib juhtuda dnnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed.
Elektrilise toriista poodrleva osa killjes olev seade- v6i mutrivéti voib pdhjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne tooasend ja sdilitage alati tasakaal. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, roivad ja
kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voivad
sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik
veenduge, et need on tooriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmuee-
maldusseadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise too6riista ohutusreegleid isegi
siis, kui olete parast paljukordset kasutamist elektrilise té6riistaga harjunud. Tahelepanematu
kasitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kédsitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t6oks sobivat elektrilist tooriista. See
to6tab ettendhtud jdudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tooriist, mida ei saa enam
ltlitist korralikult sisse ja vélja ltlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetbid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab ara
seadme soovimatu kéivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid
kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tddriistad ohtlikud.

» Hooldage elekt Ooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad to6tavad
veatult ega kiilu k Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud v6i kahjustatud maaral, mis
mojutab seadme téokindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada.
Ebapiisavalt hooldatud elektrilised tdériistad pdhjustavad dnnetusi.

» Hoidke liketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud
kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures too6tingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise tdoriista kasutamine otstarbel,
milleks see ei ole ette ndhtud, voib pohjustada ohtlikke olukordi.

» Kdepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad oélist ja rasvast.
Libedad ké&epidemed ja haardepinnad ei voimalda elektrilist t6driista ootamatutes olukordades
kindlalt kasitseda ega kontrollida.

ia tolmt Idus- ja kogumi jiseid
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Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise tédriista ohutu t66.

Ohutusnduded puurvasaratega to6tamisel

Ohutusnduded koikide todde puhul

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mira vdib kahjustada kuulmist.

» Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisak@epidemeid. Kontrolli kaotus seadme tile voib phjus-
tada vigastusi.

» Kui teete t6id, mille puhul voib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid v6i omaenda toitejuhet,
hoidke det liksnes kaepid te isoleeritud pindadest. Kokkupuude pingestatud elektrijuht-
mega voib seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja pohjustada elektril6ogi.

Ohutusnduded pikkade puuride kasutamisel

» Alustage puurimist alati madalatel pooretel ja veenduge, et puur puutub toorikuga kokku.
Koérgematel pdoretel voib puur veidi painduda, kui puuril on véimalik toorikus ilma kokkupuuteta
vabalt poérelda, ning tagajarjeks voivad olla kehavigastused ja varaline kahju.

» Arge rakendage liigset survet ning rakendage survet iiksnes puuri suhtes pikisuunas. Puurid
voivad painduvad ja seetdttu murduda véi tuua kaasa kontrolli kaotuse ning kehavigastuste ja
varalise kahju tekke.

Taiendavad ohutusnéuded

Inimeste turvalisus

» Seadme modifitseerimine ja imberkujundamine on keelatud.

» Kaepidemed peavad olema kuivad, puhtad ning odlist ja rasvast vabad.

» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid. Tarviku puudutamine voib tekitada I6ikehaavu ja
poletusi.

» Veenduge, et lisakdepide on korrektselt paigaldatud ja nduetekohaselt kinnitatud. Hoidke
seadet ettendhtud kaepidemetest molema kaega.

» To6tamisel tehke pause ja liigutage s6rmi, et parandada s6rmede verevarustust.

» Seade ei ole mé6eldud fiiiisiliselt norkadele, véljadppeta inimestele.

» Hoidke seadet lastele kdttesaamatus kohas.

» Viltige kokkupuudet seadme pdodrlevate osadega. Liilitage seade sisse alles t66kohas.
Kokkupuude seadme pddrlevate osadega, eriti podrievate tarvikutega, véib pdhjustada vigastusi.

» Pliisisaldusega varvide, teatavat liiki puidu, betooni/muritise/kvartsisisaldusega kivi, mineraalide
ja metalli tolm voib kahjustada tervist. Kokkupuude tolmuga véi tolmu sissehingamine voéib
pohjustada kasutajal v6i ldheduses viibijatel allergilise reaktsiooni ja/vi hingamisteede haigusi.
Teatav tolm (nt tamme- v&i pddgitolm) on kantserogeenne, eelkdige koosméjus puidu tddtlemise
lisaainetega (kromaat, puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavate materjalide t6&tlemine on lubatud
vaid asjaomase kvalifikatsiooniga isikutel. Véimaluse korral kasutage tolmuimejat. Tohusa
tolmueemalduse tagamiseks kasutage sobivat mobiilset tolmuimejat. Vajaduse korral kandke
konkreetse tolmu jaoks sobivat kaitsemaski. Tagage to6piirkonnas hea ventilatsioon. Jargige
toodeldavate materjalide suhtes kehtivaid eeskirju.

» Enne 166 algust tehke kindlaks té6tamisel tekkiva tolmu ohuklass. Kasutage ettendhtud
kaitseklassi kuuluvat ehitustolmuimejat, mis vastab kehtivatele tolmukaitsenduetele.

kehtivaid to6ohutusnoudeid.

iistade hoolikas kdsitsemine ja kasutamine

» Kinnitage té6deldav detail korralikult. Kasutage té6deldava detaili kinnitamiseks kinnitus-
vahendeid voi pitskruvi. Nii plsib seade kindlamalt paigal kui kdega hoides, samuti jaévad nii
molemad kéed seadmega té6tamiseks vabaks.

» Veenduge, et kasutatavad tarvikud sobivad seadmega ja on padrunisse nduetekohaselt

kinnitatud.
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» Voolukatkestuse korral liilitage seade vilja ja tommake pistik pistikupesast, vajaduse korral
vabastage juhtliiliti lukustusnupp. Nii hoiate vooluvarustuse taastumisel dra seadme soovimatu
kaivitumise.

Elektriohutus

» Kontrollige t66piirkonda enne t66 alt ist metalliotsij et tuvastada varjatud elektri-
juhtmete, gaasi- voi veetorude asukoht. Pingestatud elektrijuhtme vigastamise korral véivad
seadme vélised metallosad pinge alla sattuda. See tekitab tdsise elektrilddgiohu.

» Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet. Kui see on kahjustatud, see elektrikul vélja vahe-
tada. Kui elektrilise tooriista toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada spetsiaalset tiiipi
heakskiidetud toitejuhtmega, mis on saadaval miiligiesindustes. Kontrollige regulaarselt
pikendusjuhtmeid, vigastuste korral vahetage need vilja. Arge puudutage toitejuhet, kui see
on t66 kaigus vigastada saanud. Tommake seadme toitepistik pistikupesast valja. Vigastatud
toite- ja pikendusjuhtmed tekitavad elektriléogiohu.

» Juhul kui kasutate seadet tihti elektrit juhtivate materjalide t66tlemiseks, laske seade Hilti
hooldekeskuses korrapéraselt lile vaadata. Seadme pinnale kinnitunud tolm voi niiskus voib
ebasoodsatel tingimustel pohjustada elektril6dgi, seda just hea elektrijuhtivusega materjalide puhul.

T66koht

» Piirake labindustodde puhul dra ka téodeldava koha taha jaav ala. Kiljest murduvad tikid
voivad vélja voi alla kukkuda ja kehavigastusi tekitada.

Kirjeldus

Tootellevaade ﬂ

(@ Padrun koos tolmukaitsekattega (® Kaepide

@ Sugavuspiirik (® Reversllliti
® Toorezimililit (@ Lisakaepide

@ Juhtlliti

Nouetekohane kasutamine

Kirjeldatud toode on elektriline puurvasar. See on ette néhtud betooni, mudliritise, kipskartongi,

puidu, plasti ja metalli puurimiseks. Lisaks voib puurvasarat kasutada kergeteks meiseldustéodeks

mudritises ning betoonpindade viimistlemiseks.

» Seadet voib kasutada vaid siis, kui vooluvdérgu pinge ja sagedus Uhtib seadme andmesildil toodud
pinge ja voolusagedusega.

Tarnekomplekt

Puurvasar, lisakéepide, stigavuspiirik, kasutusjuhend.

Teised tooriistaga kasutada lubatud siisteemitooted leiate Hilti Store miitigiesindusest v6i veebilehelt:

www.hilti.group | USA: www.hil

Tehnilised andmed

Puurvasar

ﬂ Andmed nimipinge, nimivoolu, sageduse ja/v6i nimivéimsuse kohta leiate andmesildilt.

Generaatori voi transformaatori kasutamisel peab selle véljundvoimsus olema vdhemalt kaks korda
suurem kui seadme tlibisildile méargitud nimisisendvéimsus. Transformaatori voi generaatori
t66pinge peab olema kogu aeg vahemikus + 5% ja - 15% seadme nimipingest.

TE -6-CL
Tootepdlvkond 02
Kaal EPTA-Procedure 01 kohaselt 3,2 kg

@ 166kpuur 5mm ... 28 mm
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\ TE -6-CL
@ puidupuur 3mm ... 20 mm
@ metallipuur <13 mm

Teave mira ja vibratsiooni kohta

Kéesolevas juhendis mérgitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil
ja seda saab kasutada elektriliste tdoriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni-
ja mirataseme esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise tdoriista pohilisi ettenahtud téid. Kui aga elektrilist todriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tddriista on ebapiisavalt hooldatud, voivad
néitajad kdesolevas juhendis toodud naitajatest korvale kalduda. See voib vibratsiooni- ja mirataset
té6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Miira- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil elektriline tddriist
oli vélja lllitatud voi kull sisse lllitatud, kuid tegelikult t&66le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja
mirataset t66tamise koguperioodil tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks mura ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tédiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:
hooldage elektrilist téoriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

ﬂ Uksikasjalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavus-
deklaratsiooni koopialt #17 278.

Teave miira kohta

Helivoimsustase (Lya) 100 dB(A)
Helivoimsustaseme mootemadramatus (Kya) 3 dB(A)
Helirdhutase (L pp) 92 dB(A)
Heliroht ne moo aéramatus (Kpa) 3 dB(A)
Teave vibratsiooni kohta

Vibratsioonitase meiseldamisel (ap, cheq) 10,1 m/s?
Vibratsioonitase betooni té6tlemisel puurvasaraga (ap, wp) 17,3 m/s?
Mootemaaramatus nimetatud vibratsioonitasemete puhul (K) | 1,5 m/s?

Pikendusjuhtmete kasutamine

Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Arge puudutage toitejuhet, kui see on t66 kaigus vigastada saanud.

Tommake seadme pistik elektrikontaktist vélja.

» Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet ja vigastuste tuvastamisel laske see elektriala asjatundijal
vélja vahetada.

» Kasutage ainult kasutusotstarbeks lubatud piisava ristldikega pikendusjuhtmeid. Vastasel korral
voib seadme j6udlus véheneda ja juhe lle kuumeneda.

« Kontrollige, ega pikendusjuhe ei ole kahjustatud.

« Vigastatud pikendusjuhe vahetage valja.

« Vilistingimustes to6tades kasutage ainult selleks ettendhtud ja vastava margistusega pikendus-
juhtmeid.

Juhtme soovituslikud minimaalsed ristldiked ja maksimaalsed pikkused leiate kdesoleva kasu-
tusjuhendi 16pust QR-koodina.
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T66 ettevalmistamine

/\ ETTEVAATUST

Vigastuste oht! Seadme soovimatu kaivitumine.

» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist tommake pistik pistikupesast vélja.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

Lisakaepideme paigaldamine E

/\ ETTEVAATUST

Vigastuste oht! Kontrolli kaotus seadme iile.

» Veenduge, et lisakdepide on korrektselt paigaldatud ja nduetekohaselt kinnitatud. Veenduge, et
kinnitusriba asub seadme vastavas soones.

1.Keerake kéepidet, et lisakdepideme kinnitusmehhanismi (kinnitusriba) vabastada.

2.Lukake kinnitusmehhanism (kinnitusriba) eest Ule padruni selleks ettendhtud soonde.

3.Seadke lisakéepide soovitud asendisse.

4.Keerake kaepidet, et lisakdepideme kinnitusmehhanismi (kinnitusriba) pingutada.

Siigavuspiiriku paigaldamine E

1.Vajutage lisakaepidemel olevale vabastusnupule ja hoidke seda all.

2.Viige suigavuspiirik eestpoolt lisakdepidemes olevasse avasse. Seadke sligavuspiirik soovitud
puurimisstigavusele.

3.Vabastage vabastusnupp.
» Stigavuspiirik on lukustatud.

Tarviku paigaldamine ﬂ

ﬂ Maérige tarviku padrunisse kinnitatavat osa veidi.
Kasutage Uksnes Hilti originaalmaéret. Vale maare voib seadet kahjustada.

1.Asetage tarvik padrunisse ja keerake seda kerge survega, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
2.Parast paigaldamist tdmmake tarvikust, et kontrollida, kas see on kindlalt kinni.
» Seade on todvalmis.
Késitsemine
HOIAT
Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Kui td6tamisel saab toite- voi pikendusjuhe kahjustada, lahtuage
seade ja juhe vorgust kohe lahti. Defektset kohta drge puudutage!
» Kontrollige regulaarselt kdiki hendusjuhtmeid. Defektsed pikendusjuhtmed vahetage valja. Kah-
justada saanud vorgujuhtmed laske vélja vahetada elektriala spetsialistil.
Soovitame kasutada maksimaalselt 30 mA kéivitusvooluga rikkevoolukaitseliilitit (RCD).
Parem-/vasakkaik E
» Seadke reversiivliliti parem- voi vasakkaigule.
L66gita puurimine E
> Seadke tooreziimillliti asendisse "l6dgita puurimine” z .

L66kpuurimine E

> Seadke tdéreziimiliiliti asendisse "LéSkpuurimine" 4T

Meisli positsioneerimine E

> Seadke tooreziimilliliti asendisse "Meisli positsioneerimine" =9-.

» Meislit saab lukustada 18 erinevasse asendisse (20° sammuga). Nii on lapik- ja profilmeislitega
voimalik alati té6tada optimaalses tédasendis.
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Meiseldamine E

/\ ETTEVAATUST

Vigastuste oht Kontrolli kaotus meisli Ule.

» Arge todtage asendis "meisli positsioneerimine". Seadke tééreziimiliiliti asendisse "meiseldamine”
T.

> Seadke tédreziimililiti asendisse "Meiseldamine” T .

Tarviku eemaldamine E]

/\ ETTEVAATUST

Tarvikust tingitud kehavigastuste oht! Tarvik vib olla kuum véi teravate servadega.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

1.Tdmmake tarviku lukustus 16puni tagasi.

2.Eemaldage tarvik.

Hooldus ja korrashoid

Elektrilogi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiut6dd toitevorku ihendatud toitepistikuga véivad

pohjustada raskeid vigastusi ja poletusi.

» Témmake toitepistik pistikupesast vélja iga kord enne hooldus- ja korrashoiutédde tegemist!

Hooldus

« Kdvasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

» Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

« Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid,
sest need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid

Elektriloogi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja

poletusi.

» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

 Kontrollige regulaarselt nahtavate osade ja juhtelementide laitmatut té6korda.

* Kahjustuste ja/voi torgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske t66riist kohe Hilti teeninduskeskuses
parandada.

« Pérast hooldus- ja remonttéid paigaldage kdik kaitseseadised ja kontrollige nende tddkorda.

ﬂ Toédohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivad
ja meie poolt heakskiidetud varuosad, materijalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store voi
veebilehelt: www.hilti.group.

Tolmukaitsekatte vahetamine

1.Témmake padrun taha ja eemaldage tolmukaitsekate.

2.Puhastage padrun.

3.Paigaldage padrunile uus tolmukaitsekate.

Padruni vahetamine E

/\ ETTEVAATUST

Vigastuste oht! Kui sligavuspiirik on paigaldatud, kuid seda ei kasutata, voib see kasutajat segada.
» Eemaldage lisakdepide seadme kdljest.
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ﬂ Paruni vahetamisel valige tédreziimililitist asend "meiseldamine" T .

1.Tédmmake padruni kaelustihend Ules.
2.Témmake padrun kinnitusest vélja.
3.Témmake uue / puhastatud padruni kaelustihend Ules.
4.Torgake padrun hoidikule.
5.Keerake padrunit korraks, kuni see fikseerub kohale.
Transport ja hoiustamine
Transport
» Arge transportige seadet selle kiilge kinnitatud tarvikutega.
» Transportimisel veenduge, et seade seisab kindlalt paigal.
» Kontrollige iga kord parast transportimist, kas kdik nédhtavad osad on kahjustamata ja juhtelemendid
tootavad veatult.
Hoiustamine
» Seadet tohib hoiustada tiksnes siis, kui toitepistik on toitevorgust eemaldatud.
» Hoiustage toodet kuivas, lastele ja korvalistele isikutele kattesaamatus kohas.
» Kontrollige pérast pikemat seisuaega, kas koik nédhtavad osad on kahjustamata ja juhtkomponendid
on laitmatus tédkorras.
Abi térgete puhul
Kui peaks esinema térge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kdrvaldada,
pddrduge Hilti hooldekeskusse.
Abi torgete puhul
Kui peaks esinema torge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud vi mida Te ei suuda ise kdrvaldada,
podorduge Hilti hooldekeskusse.
Torge Vaimalik p6hjus Lahendus
Seade ei kaivitu. Vooluvarustus on katkenud. » Uhendage vooluvérku mani
teine elektriseade ja kontrolli-
ge, kas see tootab.
Asetage puurvasar maha ja
laske sellel to6tada tuhikaigul.
Vajaduse korral korrake seni,
kuni 166gimehhanism to&tab.
Tooreziimillliti on asendis "l66gi- | » Seadke todreziimilliliti asen-

v

Puudub 166gifunktsioon. Seade on liiga kilm.

ta puurimine” % . disse "l68kpuurimine” 4T

Puurvasar ei t66ta taisvoim- | Pikendusjuhtme ristlbige on liiga | » Kasutage piisava ristlikega

susel. vaike. pikendusjuhet.
Toitelliliti ei ole I6puni sisse vaju- | » Vajutage juhtliliti [Gpuni.
tatud.

Puur ei poorle. Tooreziimillliti ei ole kohale fik- | » Seadke tooreziimillliti asen-
seerunud voi ei ole asendis "mei- disse "l66gita puurimine"
seldamine" T ega "meisli posit- 2 2T
sioneerimine" =%-.

Puuri ei saa vabastada. Padrun ei ole téielikult tagasi » Tommake padrun ISpuni
tommatud. tagasi ja eemaldage tarvik.

Puur ei tungi sisse. Seade on lulitatud vasakule kéi- | » Lilitage seade paremale

gule. kéigule.
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Utiliseerimine

é-‘?) Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eel-
duseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammenda-
nud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti miiligiesindusest.

ﬂ » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi to&riistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaatmete hulka!

Muu tooteinfo

RoHS (ohtlike ainete kasutamise piiramist reguleeriv direktiiv)

Ohtlike ainete tabeli juurde viiva lingi leiate kdesoleva juhendi I6pust ruutkoodina voi veebist aadressil:
gr.hilti.com/manual?id=2266070

Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes pé6rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

Iv Originala lieto$anas instrukcija

Informacija par lietoSanas instrukciju

Par So lietoSanas instrukciju

« Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradaju-
mam pievienota lieto$anas instrukcija, ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus,
attélus un specifikacijas. Ipasi rapigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas noradijumiem un bri-
dinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. Neievéro$anas gadijuma
pastav elektriskas stravas trieciena, aizdegSanas un/vai smagu traumu risks. Rapigi uzglabajiet
lieto$anas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus, turpmakai
izmanto$anai.

izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinaSanu, apkopi un
tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam
ir jabdt labi informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta
papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto
atbilstigi nosacijumiem.
Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavos$anas
bridi.. Aktuala versija vienmér ir pieejama tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklGtu
izmantojiet $aja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu @
* Vienmér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.
Apziméjumu skaidrojums
Bridinajumi
Bridinajumi pievér§ uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti Sadi
signalvardi:
BISTAMI! !
» Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.
BRIDINAJUMS! !
» Pievérs uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.
/A IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.
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Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietosanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

=

9 | Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

9

g

K Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Attélos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

A Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSanas instrukcijas sakuma.
Numeracija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam
3 | darbibam. Teksta §is darbibas vai detalas ir izceltas, apzZiméjot ar atbilstoSiem numuriem,
pieméram, (3).
Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lz-

11 - =
stradajuma parskats.
@ | ST simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

Simboli atkariba no izstradajuma
Simboli
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

Urbs$ana bez triecienu funkcijas

4
4T | Urb8ana ar triecienu funkciju (triecienurbsana)
T

Kal$ana

-9- | Kalta pozicioné$ana

Ng | Nominalais apgriezienu skaits tuk$gaita

min | Apgriezienu skaits minaté

@ Aizsardzibas klase Il (divkarsa izolacija)

ET\ Izstradajums atbalsta bezvadu datu parnesi, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

Drosiba

Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un

tehniskajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju

neievérosana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

Dro$ibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar

baroSanas kabeli) vai iekartam ar baro$anu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta
vai slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.
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» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi,
gazes vai putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli
uzliesmojosu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederosam personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba
vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par
iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstruk-
ciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums,
nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontak-
tligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

> Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklTstot elektroiekarta,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baro$anas kabela un neraujiet aiz kabela, ja
velaties atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas
kabelis var klat par céloni elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienoSanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots
darbam arpus telpam, samazinas elektroSoka risks.

» Ja elektroiekartas izmantosana slapja vide ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargslédzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas
vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar
elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

» Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai
ausu aizsargu) lietoSana atbilsto$i elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities
no savainojumiem.

> Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka
ta ir izslegta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek
pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var
radit traumas.

» Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinie-
ties pret paslidesanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes un
rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

»Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiks$anas vai savakSanas ierici,
sekojiet, lai ta batu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosiicéja lietoSana samazina

puteklu kaitigo ietekmi.
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» Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas droSibas noteikumu
ievérosanas ari tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba
viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta
darbosies labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistama un nekavéjoties janodod remonta.

» Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uz-
glabasana atvienojiet kontaktdaksSu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru.
Sadi jus novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu
personam, kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja
elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

» Ripigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi
netraucé elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas
tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka
elektroiekartam nav nodrosinata pareiza apkope.

» Griezéjinstrumentiem vienmér jabit uzasinatiem un tiriem. Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar
asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradi-
jumiem. Janem veéra ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elek-
troiekartu lietoSana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit
neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satver§anas virsmas ir slidenas, nav iespéjama dro$a elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi
originalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat elektroiekartas funkcionalo drosibu.

Drosibas noteikumi darbam ar perforatoriem

Drosibas noradijumi visiem darbiem

» Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. TrokSna iedarbiba var radit dzirdes zudumu.

» Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var k|at par céloni
traumam.

» Ja pastav iespéja, ka instruments var skart apsléptus elektriskos vadus vai pasas iekartas
barosanas kabeli, iekarta vienmeér jatur aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar sprie-
gumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot elektroSoka
risku.

Drosibas noradijumi darbam ar gariem urbjiem

» Vienmeér saciet urbSanas procesu ar mazaku apgriezienu skaitu un tikai tad, kad urbis
atrodas saskareé ar apstradajamo materialu. Lielaka rotacijas atruma gadijuma urbis, grieZoties
bez saskares ar apstradajamo materialu, var viegli saliekties un izraisit traumas.

» Nespiediet urbi ar parak lielu speku un raugieties, lai spiediens tiktu izdarits tikai urbja
aksialaja virziena. Urbji var viegli saliekties un salizt vai izraisit kontroles zudumu un traumas.

Papildnoradijumi par drosibu

Personiga drosiba

» Aizliegts veikt nesankcionétas manipulacijas vai parveidot iekartu.
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» Gadajiet, lai rokturi bitu sausi, tiri, nenotraipiti ar ellu un smérvielam.

» Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var
izraisit grieztas traumas un apdegumus.

» Parliecinieties, vai sanu rokturis ir piemontéts pareizi un kartigi nostiprinats. Vienmer turiet
iekartu ar abam rokam aiz tam paredzétajiem rokturiem.

» Stradajiet ar partraukumiem un veiciet atslabinasanas un pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo
asinsriti.

» lekarta nav paredzeéta, lai to patstavigi lietotu personas ar nepietieckamam fiziskajam vai
garigajam spéjam.

» Raugieties, lai iekarta nebutu pieejama bérniem.

> lzvairieties no saskares ar rotéjosam dalam. leslédziet iekartu tikai tad, kad ta atrodas
darba zona. Saskare ar rotéjoSam iekartas dalam, seviski ar rotéjosiem instrumentiem, var izraisit
traumas.

» Putekli, ko rada tadi materiali ka, pieméram, svinu saturo$a krasa, dazi koksnes veidi, betons / maris
/ kvarcu saturo8i akmeni, minerali un metals, var bat kaitigi veselibai. Saskare ar Siem putekliem vai
to ieelposana var izraisit lietotaja vai citu tuvuma eso$o personu alergiskas reakcijas un/vai elpcelu
saslim8anas. Noteikti puteklu veidi, pieméram, ozola un skabarza koksnes putekli, tiek uzskatiti
par kancerogéniem - seviSki kopa ar kokapstradé izmantojamam vielam (hromatiem, koksnes
aizsarglidzekliem). Azbestu saturoSus materialus drikst apstradat tikai kompetenti specialisti. Ja
iespéjams, lietojiet puteklu nosiicéju. Lai nodrosinatu optimalu attiriSanu no putekliem,
lietojiet piemérotu mobilo puteklu nostukSanas iekartu. Ja nepiecieSams, valkajiet elpcelu
aizsargmasku, kas paredzéta attiecigajam puteklu veidam. NodroSiniet darba vieta labu
ventilaciju. levérojiet jisu valsti speéka esoSos normativus, kas regulé attiecigo materialu
apstradi.

» Pirms darba sak$anas noskaidrojiet darba laika raduSos puteklu bistamibas kategoriju.
Lietojiet celtniecibas puteklsiicéju ar oficialas sertifikacijas ietvaros pieskirtu drosibas
klasifikaciju, kas atbilst vietéjiem puteklu ietekmes ierobezoSanas normativiem.

» levérojiet valsti spéka esosas darba aizsardzibas prasibas.

Ripiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. Apstradajama materiala nostiprinasanai izmantojiet
skravspiles vai citas fiksacijas ierices. Sadi tas biis dro$ak un stabilak novietots neka tad, jato
turésiet ar roku, turklat abas rokas bis brivas iekartas vadiSanai.

» Parliecinieties, vai mainamo instrumentu savienojumu sistémas atbilst iekartas fiksacijas
sistémai un tie taja kartigi nofikséjas.

» Sprieguma padeves partraukuma gadijuma iekarta jaizsledz, jaatvieno no elektrotikla un
vajadzibas gadijuma jaatcel vadibas slédza blokéSana. Tas palidzeés izvairities no iekartas
nekontrolétas ieslég8anas, kad tiks atjaunota sprieguma padeve.

Elektrodrosiba

» Pieméram, ar metala detektora palidzibu, pirms darba sak$anas parbaudiet, vai zem ap-
stradajamas virsmas neatrodas apslépti elektriskie vadi, gazes vai udens caurules. lekartas
aréjas metala dalas var bt zem sprieguma, ja, pieméram, darba laika nejausi tiek bojats elektriskais
vads. Ta rezultata rodas nopietns elektro$oka risks.

» Regulari parbaudiet iekartas baroSanas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma nododiet to
kompetentam specialistam remonta vai nomainas veik$anai. Ja ir bojats elektroinstrumenta
barosanas kabelis, tas janomaina pret speciali aprikotu un sertificétu kabeli, ko piedava
klientu apkalpo$anas organizacija. Regulari parbaudiet pagarinatajkabelus un bojajumu
gadijuma nomainiet tos. Ja darba laika tiek bojats barosanas vai pagarinataja kabelis,
nepieskarieties tam. Atvienojiet iekartu no elektrotikla. Bojati baro$anas kabeli un pagarinataji

slépj elektriska trieciena risku.
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»Ja biezi tiek apstradati elektribu vado$i materiali, ar tiem piesarnotas iekartas regulari
janodod parbaudi$anai Hilti servisa. Uz instrumenta aréjas virsmas esosie putekli, kas galvenokart
ir uzkrajusies no vaditspéjigiem materialiem, vai mitrums nelabvéligos apstaklos var izraisit elektrisku
triecienu.

Darba vieta

» Pirms lauSanas vai urbSanas darbiem, kas Skérso celtnes dalas, atbilsto$i janodrosina
attiecigas celtnes dalas pretéja puse. Atluzas var izkrist caur atveri un / vai nogazties leja un
savainot lidzcilvékus.

Apraksts
Izstradajuma parskats ﬂ
Instrumentu patrona ar puteklu aizsargu @ Rokturis
@ Dziluma atdure @ Laba / kreisa rotacijas virziena parslé-
(® Funkciju parslédzsjs dz8js

@ Vadibas sledzis @  sanu rokturis
Nosacijumiem atbilstiga lietoSana
Aprakstitais izstradajums ir perforators ar elektrisko baro$anu. Tas ir paredzéts urb$anai betona,
mari, gipskartona, koka, plastmasa un metala. Bez tam perforatoru var lietot ari viegliem kal$anas
darbiem muri un betona virsmu apstradei.

» Instrumentu drikst lietot tikai atbilsto$u instrumenta noraditajai tikla sprieguma frekvencei.
Piegades komplektacija

Perforators, sanu rokturis, dziluma atdure, lietoSanas instrukcija.

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietneé
www.hilti.group | ASV: www.hilti.com.

Tehniskie parametri

Perforators

ﬂ Nominala sprieguma, nominalas stravas, frekvences un/vai nominalas ieejas jaudas parametri ir
noraditi attiecigajai valstij paredzétaja identifikacijas datu plaksnité.

Ja §is iekartas darbina$anai izmanto generatoru vai transformatoru, ta izejas jaudai jabat vismaz
divreiz lielakai par nominalo ieejas jaudu, kas noradita uz iekartas identifikacijas datu plaksnites.
Transformatora vai generatora darba spriegumam vienmér jabut iekartas nominala sprieguma
diapazona ar pielaidi +5 % vai -15 %.

TE -6-CL
Izstradajuma paaudze 02
Svars saskana ar EPTA procediiru 01 3,2 kg
@ cietsakauséjuma urbji betonam 5mm ... 28 mm
@ koka urbji 3mm ... 20 mm
@ metala urbji <13 mm

Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noradttie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standar-
tizétas meérijjumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai.
Tos var izmantot arf trok8na un vibracijas iedarbibas pagaidu novéertéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta
tiek izmantota citos noltkos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama
tas apkope, parametri var atkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trok$na un vibracijas
iedarbibu visa darba laika.
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Lai precizi novertétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta,
tacu faktiski netiek darbinata. Tas var butiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu dro$ibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trok$na un/vai vibracijas
iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.

ﬂ Sikaka informacija par Seit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas
deklaracijas attéla +11 279.

Informacija par troksni

Skanas jaudas limenis (Lya) 100 dB(A)
Skanas jaudas limena pielaide (Ky,) 3 dB(A)
Skanas spiediena limenis (L 5) 92 dB(A)
Skanas spiediena limena pielaide (Kya) 3 dB(A)
Informacija par vibraciju

Svarstibu emisijas raditaji kalSanai (ap, cheq) 10,1 m/s?
Svarstibu emisijas raditaji triecienurbSanai betona (ay,, 1p) 17,3 m/s?
Noraditas vibracijas pielaides (K) 1,5 m/s?

Pagarinatajkabela izmantosana

Bojata kabela izr: apdraudéjums! Ja darba laika tiek bojats baro$anas kabelis vai paga-

rinatajkabelis, neaiztieciet to. Nekavéjoties atvienojiet kontaktdak$u no kontaktligzdas.

» Regulari parbaudiet iekartas baroSanas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma nododiet to kompe-
tentam specialistam remonta vai nomainas veikSanai.

« Lietojiet tikai konkrétajai darbibas jomai atbilstigus elektriskos pagarinatajkabelus ar pietiekamu
vada Skérsgriezumu. Pretéja gadijuma ir iespé&jami iekartas jaudas zudumi un kabela parkarSana.

* Regulari parbaudiet, vai pagarinatajkabelis nav bojats.

* Nomainiet bojato pagarinatajkabeli.

» Stradajot ara, izmantojiet tikai atbilstoSus un attiecigi markétus pagarinatajkabelus.

ﬂ Informacija par ieteicamo minimalo Skérsgriezumu un kabela garumu QR koda veida ir ieklauta
§is dokumentacijas beigas.

SagatavoS$anas darbam

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks! Izstradajuma nekontroléta iedarboSanas.

» Atvienojiet baroSanas kabeli, pirms veikt iekartas iestatiSanu vai aprikojuma mainu.

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

Sanu roktura montaza E

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks! Risks zaudét kontroli par izstradajumu.

» Parliecinieties, vai sanu rokturis ir piemontéts pareizi un kartigi nostiprinats. Raugieties, lai fiksacijas
saite vienmer atrastos tai paredzétaja izstradajuma rieva.

1.Pagrieziet rokturi, lai atbrivotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

2.No priek$puses uzbidiet turétaju (fiksacijas lenti) pari instrumenta patronai lidz tam paredzétajai
rievai.

3.Novietojiet sanu rokturi nepiecie$amaja pozicija.

4.Pagrieziet rokturi, lai nospriegotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).
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Dziluma atdures montaza 3}

1.Nospiediet un turiet nospiestu atblokéSanas taustinu pie sanu roktura.

2.No priekSpuses iebidiet dziluma atduri tai paredzétaja atveré pie sanu roktura. Noregulé&jiet dziluma
atduri atbilsto$i vélamajam urbuma dzilumam.

3.Atlaidiet blokés$anas taustinu.
» Dziluma atdure ir noblokeéta.

Mainama instrumenta ievietoSana E]

ﬂ Viegli ieziediet mainama instrumenta galu ar smérvielu.
Lietojiet tikai originalas Hilti smérvielas. Neatbilstigas smérvielas var izraisit iekartas bojajumus.

1.levietojiet mainamo instrumentu instrumenta patrona un, viegli piespiezot, pagrieziet to, lidz tas
dzirdami nofiks€jas.

2.Péc instrumenta ievietoSanas pavelciet to, lai parbauditu, vai tas ir drosi nofikséts.
» [zstradajums ir gatavs lietoSanai.

Lietosana

Al BRIDINAJUMS! |

Bojata kabela izraisits apdraudéjums! Ja darba laika tiek sabojats baroSanas kabelis vai

pagarinatajkabelis, nekavéjoties atvienojiet iekartu un kabeli no elektrotikla. Nepieskarieties bojajuma

vietail

» Regulari parbaudiet piesleguma kabelus. Nomainiet bojatos pagarinatajkabelus. Uzdodiet veikt
bojato baroSanas kabelu nomainu sertificétam specialistam.

Principa ieteicams vienmér izmantot bojajumstravas aizsargslédzi (RCD) ar aktivéSanas stravas

stiprumu maksimali 30 mA.

Rotacija pa labi / rotacija pa kreisi 5

» Novietojiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju pozicija, kas atbilst labajam vai kreisajam
virzienam.

Urbsana bez triecienu funkcijas E

> lestatiet funkciju parslédzéju pozicija "Urb$ana bez triecienu funkcijas" 2 .

Urbsana ar triecienu funkciju (perforacija) E

> lestatiet funkciju parslédzéju pozicija "Triecienurbsana" ZT.

Kalta pozicionésana (§

> lestatiet funkciju parslédzéju pozicija "Kalta pozicionésana" -£)-.
» Kaltu iespéjams novietot 18 dazadas pozicijas (ar 20° soli). Pateicoties tam, ar plakano kaltu un

profila kaltu vienmér var stradat optimala darba pozicija.

Kalsana E

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks! Risks zaudét kontroli par kal$anas virzienu.

> Nestradajiet rezima "Kalta pozicioné$ana". Parslédziet funkciju izvéles slédzi pozicija "Kalsana" T
ta, lai tas nofikséjas.

> lestatiet funkciju parslédzéju pozicija "Kalsana" T .

Mainama instrumenta iznemsana E

/\ |EVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks, ko rada darba instruments! Mainamais instruments var bit karsts vai ar asam malam.
» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.
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1.Lidz galam pavelciet atpakal instrumenta fiksacijas mehanismu.
2.1znemiet mainamo instrumentu.

Apkope un uzturésSana

Elektriska trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veik§ana, neatvienojot iekartu no elektrotikla,

var izraisit smagas traumas un apdegumus.

» Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmér atvienojiet tikla kontaktdaksu!

Kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.

* Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

» Korpusa tiriSanai lietojiet tikai nedaudz samitrinatu draninu. Nedrikst lietot silikonu saturoSus
kops$anas lidzek|us, kas var sabojat plastmasas dalas.

UzturéSana

Elektrosoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var k|t par céloni smagam traumam

un apdegumiem.

» Elektrisko dalu labo$anu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné
nevainojami.

* Bojajumu unyvai funkciju traucéjumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties
janodod Hilti, lai veiktu remontu.

* Péc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemonté vieta un japarbauda, vai tas
darbojas.

Lai iekartas listosana butu droSa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina
materialus. Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar So iekartu més
akceptéjam, var atrast Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group.

Puteklu aizsarga nomaina

1.Pavelciet instrumenta patronu uz aizmuguri un nonemiet puteklu aizsargu.

2.1ztiriet instrumenta patronu.

3.Uzspraudiet puteklu aizsargu uz instrumenta patronas.

Instrumenta patronas maina E

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks! Pastav risks, ka iekartas lietotajam traucés stradat dziluma atdure, kas ir piemonteéta,
tadu netiek izmantota.

» Nonemiet dziluma atduri no iekartas.

ﬂ Pirms instrumenta mainas parslédziet funkciju izvéles slédzi pozicija "Kalsana" T .

1.Pavelciet instrumenta patronas uzmavu uz augsu.

2.1zvelciet instrumenta patronu no stiprinajuma.

3.Pavelciet notiritas / jaunas instrumenta patronas uzmavu uz augsu.
4.1zvelciet instrumenta patronu no stiprinajuma.

5.Nedaudz pagrieziet instrumenta patronu, lidz ta nofikséjas.
Transportésana un uzglabasana

Transportésana

» Netransportéjiet $o izstradajumu ar taja nostiprinatu darba instrumentu.
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» Raugieties, lai transportésanas laika izstradajums batu drosi nofikséts.

» Péc katras transportéSanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi
darbojas nevainojami.

Uzglabasana

» Siizstradajuma glabasanas laika ta baroanas kabelim vienmér jabat atvienotam.

» Glabajiet $o izstradajumu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero§am personam.

» Péc ilgstoSas glabaSanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi
darbojas nevainojami.

Traucéjumu novérsana

saviem spékiem, lidzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.
Traucéjumu novérsana
Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas noveérst
saviem spékiem, ludzu, meklgjiet palidzibu muasu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

lekartu nevar iedarbinat. Partraukta sprieguma padeve. » Pievienojiet citu elektroiekartu
un parbaudiet, vai ta darbojas.
Novietojiet perforatoru uz
virsmas un neilgu laiku pa-
darbinot to tuk$gaita. Ja
nepiecieSams, atkartojiet
So procesu, lidz triecienu
mehanisms iedarbojas.
Parslédziet funkciju izvéles

v

Nav triecienu funkcijas. lekarta ir parak auksta.

v

Funkciju parslédzejs pozicija

"Urb$ana bez triecienu funkcijas" slédzi pozicija "UrbSana ar
’ . triecieniem" (triecienurb$ana)
“ ’

iT.

Perforators nedarbojas ar Nepietiekams pagarinatajkabela | » Lietojiet pagarinatajkabeli ar

pilnu jaudu Skérsgriezums. pietieko$i lielu $kérsgriezumu.
Kontroles slédzis nav nospiests | » Lidz galam nospiediet vadibas
lidz galam. sledzi.

Urbis negriezas. Funkciju izvéles slédzis nav no- » Parslédziet funkciju izvéles
fikséts vai atrodas pozicija "Kal- slédzi pozicija "UrbSana
gana" T vai "Kalta pozicionesa- bez triecieniem" 2 vai
na" =9-. "Triecienurbgana" 4T.

Urbi nevar atbrivot no Instrumenta patrona nav pilniba | » Lidz galam atvelciet instru-

fiksacijas. atvilkta atpakal. menta fiksacijas mehanismu
un iznemiet instrumentu.
Urbis neurbj materialu. leslégts kreisais rotacijas vir- Parslédziet uz labo rotacijas
ziens. virzienu.

v

Nokalpojuso iekartu utilizacija

:g',-?: Hilti iekartu izgatavoSana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosa-
cijums otrreizéjai parstradei ir atbilsto$a materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas
iekartas otrreiz&jai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava
pardosanas konsultanta.
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ﬂ » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

Cita informacija par izstradajumu

RoHS (direktiva par bi: ) vielu izr sanas ier )

Saiti uz bistamo vielu tabulu jis atradisiet Sis dokumentacijas beigas QR koda veida vai timeklvietné
gr.hilti.com/manual?id=2266070.

Razotaja garantija

» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

E————

It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcijg

Apie Sig naudojimo instrukcija

* |spéjimas! Prie$ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus,
paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir
ispéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis.
Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus.
Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir
ispéjamuosius nurodymus.

* m prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezitros

ir remonto darbus leidziama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati

supazindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal

paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojy.

Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausiag technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig

versijg visada rasite internetu ,Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuorodg arba QR koda Sioje

naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

Kitiems asmenims prietaisa perduokite tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.

Zenkly paai$kinimas

Ispéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie

signaliniai zodziai:

PAVOJUS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kiino
suzalojimai arba zatis.
|SPEJIMAS |

ISPEJIMAS !

» Sis 7odis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés gali bati sunkds
kdino suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

»Sis 2odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zyméti, kai yra kino suZalojimo arba
materialiniy nuostoliy grésmeé.

Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai

Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

@ ‘ Laikykités naudojimo instrukcijos

234 2266070 ‘ ‘ll“




Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

=

Rodo, kad juo pazenklintg medziagg galima perdirbti

<
&

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

=

Simboliai iliustracijose
lliustracijose naudojami $ie simboliai:

A Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.
Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiks-
3 | mams svarbias konstrukcines dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés dalys
i§skirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).
Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
esanciy paaiskinimy numerius.

1

@®! Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai
Simboliai
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

A Grezimas be smagiavimo

4T | Grezimas smagiuojant (smaginis greZimas)
T | Kirtimas kaltu

-9- | Kalto padéties nustatymas

Ng | Nominalus tusciosios eigos sukimosi greitis

min | Apsisukimai per minute

[@ |l apsaugos klase (su dviguba izoliacija)

E]\ Prietaisas palaiko belaidj duomeny perdavima, suderinama su ,,iOS“ ir ,Android“ platformo-
mis.

Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus,

instrukcijas, paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros

smiugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,.elektrinis jrankis“ apibréziami i§ elektros tinklo maitinami

elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be

maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada bty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai
apsviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy arba dulkiy.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk§¢iuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biiti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.
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Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu bidu
negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinéiais
apsauginj jZeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir
Saldytuvais. Kai Zmogaus kinas yra jZzemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smigio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka
i$ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscéio, alyvos, astriy briauny ar
judanéiy daliy. Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smagio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir
lauko darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio
rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, | elektros tinkla jj
junkite per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidis, sutelkite démesj | darbg ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzZsidékite apsauginius akinius.
Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystanéius apsauginius batus,
apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika
susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maiti-
nimo tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pir§ta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite
i elektros tinklg tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus.
Besisukangioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kuno padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada islaikykite kano
pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirstines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus
ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

»Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
isitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali
sumazéti dulkiy keliama grésme.

» Neturékite iliuziju, kad visada esate saugis, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepralei-
skite skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus
esate su savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti
sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektri jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkamg elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu
jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti

ar isjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.
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» Pries prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j $alj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
prietaisu naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instruk-
cijos. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai priziarékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio
jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sultzusiy ir pazeisty daliu,
kurios bloginty jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biiti suremon-

» Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svarts. Rapestingai priziGréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas.
Taip pat atsizvelkite | darbo salygas ir atliekamo darbo pobudij. Elektrinius jrankius naudojant
ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Priziurékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirSiai visada buty sausi, Svarus ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir
valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Techniné priezitra

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas elektrinio jrankio naudojimo
saugumas.

Saugos nurodymai smuginiams jrankiams

Saugos nurodymai visiems darbams

» Dirbdami uzsidékite ausines. TriukSmas gali pakenkti klausai.

» Naudokite prietaiso komplekte esancias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldo-
mam, galite susizaloti.

» Vykdydami darbus, kuriy metu kei¢iamasis jrankis gali liesti pasléptus elektros laidus ar
nuosava elektros maitinimo kabelj, prietaisg laikykite paéme uz izoliuoty rankeny pavirsiy.
Dél kontakto su laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti
itampa, todél kyla elektros smugio pavojus.

Saugos nurodymai dél ilgy grazty naudojimo

» Grezti visada pradékite nedideliu sukimosi greiciu ir tik tada, kai graztas jau liecia ruosinij.
Jeigu, neturédamas kontakto su ruosiniu, graztas gali laisvai suktis, jis gali Siek tiek sulinkti ir
suzaloti.

» Grazta spauskite tik iSilgine kryptimi, taciau spaudimas neturi bati per didelis. Graztai gali
sulinkti ir dél to lGzti arba tapti nebevaldomi ir suzaloti.

Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

» Prietaisg draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

» Prizitrékite rankenas, kad jos buty sausos, Svarios ir netepaluotos.

» Keisdami jrankj, muvékite apsaugines pirstines. Liesdami kei¢iamajj jrankij, galite susipjaus-
tyti ir nusideginti rankas.

» Isitikinkite, kad Soniné rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvirtinta. Prietaisg visada
laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz rankenuy.

» Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pirStams, kad pagereéty kraujotaka.

» Prietaisas néra skirtas naudoti fiziSkai silpniems neinstruktuotiems asmenims.

» Prietaisa laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

(VARMEw ==




=

» Venkite liesti besisukancias prietaiso dalis. Prietaisg jjunkite tik darbo vietoje. LiecCiant
besisukancias dalis, o ypa¢ besisukancius jrankius, kyla sunkiy suzalojimy pavojus.

» Tam tikry medziagy, pvz., dazy, kuriuose yra $vino junginiu, kai kuriy medienos rasiy, betono /
muro / akmens, kuriuose yra kvarco ir kity mineraly, taip pat metalo dulkés gali buti sveikatai
kenksmingos. Liec¢iamos ar jkvéptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo esantiems asmenims
gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvépavimo taky susirgimus. Azuolo arba buko medienos
dulkés gali sukelti vézinius susirgimus, ypa¢ tada, kai buvo naudojami priedai medienai apdoroti
(chromatai, medienos konservantai). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidZziama apdoroti tik
specialistams. Pagal galimybes naudokite dulkiy nusiurbimo jrenginj. Norédami efektyviai
nusiurbti didZiaja dulkiy dalj, naudokite tinkama mobilujj dulkiy siurblj. Jeigu reikia, naudokite
atitinkamoms dulkéms skirta kvépavimo takus saugancia kauke. Pasirtipinkite, kad darbo
vieta buty gerai védinama. Laikykités Jusy Salyje galiojan¢iy konkreciy medziagy apdirbimo
instrukciju.

» Prie§ pradédami dirbti, nustatykite darbo metu kilsiané¢iy dulkiy kenksmingumo klase.
Naudokite licencijuotg statybinj dulkiy siurblj, atitinkantj apsaugos klase pagal vietoje
galiojanéias apsaugos nuo dulkiy normas.

» Laikykités nacionaliniy darby saugos reglamenty.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» [tvirtinkite apdirbamas detales ar ruoSinius. Apdirbamiems ruosiniams ijtvirtinti naudokite
spaustuvus arba verztuvus. Taip saugiau, nei laikyti juos ranka, be to, abiem laisvomis rankomis
valdyti prietaisg daug patogiau.

» Patikrinkite, ar jrankiai atitinka prietaiso jrankiy tvirtinimo sistema ir ar juos galima nustatytu
budu jtvirtinti jrankio griebtuve.

» Nutriuikus elektros energijos tiekimui, iSjunkite prietaisa ir iStraukite maitinimo kabelio kiStuka
i$ elektros lizdo; jei reikia, atlaisvinkite valdymo jungiklio blokatoriy. Taip iSvengsite atsitiktinio
prietaiso sijungimo, kai jtampa elektros tinkle vél atsiras.

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite (pvz., naudodami metalo detektoriy), ar darbo zonoje
néra paslépty elektros laidy, dujy ir vandentiekio vamzdziy. Netycia pazeidus, pvz., elektros
kabelj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa. Dél to kyla rimtas elektros
smugio pavojus.

» Nuolat tikrinkite prietaiso elektros maitinimo kabelj; pazZeistg kabelj turéty pakeisti kvalifi-
kuotas specialistas. Jeigu elektrinio jrankio maitinimo kabelis yra pazeistas, jj butina pakeisti
specialiai paruostu ir aprobuotu elektros maitinimo kabeliu, kurj galima jsigyti per klienty
aptarnavimo tinkla. Reguliariai tikrinkite ilginimo kabelj, o pazeista pakeiskite nauju. Nesi-
lieskite prie maitinimo ar ilginimo kabelio, jeigu darbo metu jie buvo apgadinti. Maitinimo
kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo. Pazeisti elektros maitinimo ir ilginimo kabeliai kelia
elektros smugio pavojy.

» Jei prietaisus daznai naudojate elektrai laidzioms medziagoms apdirbti, uzterstus prietaisus
reguliariai tikrinkite Hilti techniniame centre. Ant prietaiso korpuso susikaupusios dulkes, ypa¢
laidziy medziagy dulkés, arba drégmé, esant nepalankioms salygoms, gali kelti elektros smugio
pavojy.

Darbo vieta

» Vykdydami sieny ar grindy pragrezimo ar pramusimo kiaurai darbus, apsaugokite kitoje
puséje esancia zona. Medziagos skeveldros gali iSkristi arba nukristi ir suZaloti kitus Zmones.

Aprasymas
Prietaiso vaizdas ﬂ
@ |rankio griebtuvas su nuo dulkiy saugan- @ Gylio ribotuvas
Ciu gaubteliu (® Funkcijos pasirinkimo jungiklis
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@ Valdymo jungiklis @ Desininés / kairinés eigos perjungiklis
(® Rankena @ Soniné rankena

Naudojimas pagal paskirtj

Apra8ytasis prietaisas yra i$ elektros tinklo maitinamas perforatorius. Jis yra skirtas betono, miro,

gipso kartono, medienos, plastiko ir metalo grezimo darbams. Perforatoriy taip pat galima naudoti

lengviems maro kirtimo ir papildomiems betono apdailos darbams.

» Su prietaisu dirbkite tik jjunge jj j elektros tinkla, kurio jtampa ir daznis atitinka reikSmes, nurodytas
prietaiso firminéje duomeny lenteléje.

Tiekiamas komplektas

Perforatorius, Soniné rankena, gylio ribotuvas, naudojimo instrukcija.

Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje

www.hilti.group | JAV: www.hilti.com

Techniniai duomenys

Perforatorius

ﬂ Nominalioji maitinimo jtampa, nominalioji srové, daznis ir / arba nominali vartojamoji galia yra
nurodyti Jasy Saliai galiojancioje firminéje duomeny lenteléje.

Prietaisg maitinant i$ generatoriaus arba transformatoriaus, $iy jrenginiy atiduodamoiji galia turi bati
bent dvigubai didesné uz prietaiso firminéje duomeny lenteléje nurodyta nominalig vartojamaja galia.
Generatoriaus arba transformatoriaus darbinés jtampos reikSmé bet kuriuo metu turi bati prietaiso
nominalios maitinimo jtampos +5 % ir -15 % ribose.

\ TE -6-CL
Prietaiso karta 02
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01¢ 3,2 kg
Smuginiy grazty @ 5mm ... 28 mm
Medienos grazty @ 3mm ... 20 mm
Metalo grazty @ <13 mm

Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§més yra iSmatuotos taikant standarti-
zuotg matavimo metoda ir gali buti naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip
pat tinka 8iy veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu
elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai
techniskai prizidrimas, Sie duomenys gali skirtis nuo nurodytyjy. Tai gali gerokai padidinti Siy veiksniy
poveikj per visg darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveiki, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra i§jungtas, arba, nors
ir jjungtas, juo faktiskai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo
laikotarpj reikSme.

Imkités papildomy saugos priemoniu, kad darbuotojas bity apsaugotas nuo triuk§mo ir / arba
vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés
priezidros, pasirdpinkite, kad darbuotojy rankos visada baty Siltos, uZztikrinkite tinkama darbo
organizavima.

ﬂ I1§samios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos
vaizde +1J 279.
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Informacija apie triuk§ma

Garso galios lygis (Lwa) 100 dB(A)
Garso galios lygio paklaida (Kya) 3 dB(A)
Skleidziamo garso slégio lygis (L ) 92 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K,a) 3 dB(A)

Informacija apie vibracijg

Vibracijy emisijos reikSmé kertant kaltu (ay,, cheq) 10,1 m/s?
Vibracijy emisijos reik§mé, perforatoriumi apdirbant betong | 17,3 m/s?
(an, Hp)

Nurodyty vibracijos reik§miy paklaida (K) 1,5 m/s?

liginimo kabelio naudojimas

Pavojy kelia pazeistas kabelis! Nesilieskite prie maitinimo kabelio, jeigu darbo metu jis buvo

apgadintas. aitinimo kabelio kistuka iStraukite i$ elektros lizdo.

» Nuolat tikrinkite prietaiso maitinimo kabelj; paZeista kabelj turéty pakeisti kvalifikuotas specialistas.

« Naudokite tik darbo zonai pritaikyta leistino skerspjavio ilginimo kabelj. PrieSingu atveju prietaisas
gali veikti mazesne galia arba kabelis gali perkaisti.

* Reguliariai tikrinkite, ar ilginimo kabelis néra pazeistas.

* Pazeista ilginimo kabelj pakeiskite nauju.

« Dirbdami lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie yra aprobuoti ir atitinkamai pazenklinti.

ﬂ Rekomenduojamus maziausius skerspjavius ir didziausius kabeliy ilgius rasite Sios dokumenta-
cijos gale kaip QR koda.

Pasiruosimas darbui

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus! Atsitiktinis prietaiso jjungimas.

» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros
lizdo.

Laikykités $ioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimuy.

Soninés rankenos montavimas E

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus! Prarasta prietaiso valdymo kontrolé..

» [sitikinkite, kad Soniné rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvirtinta. |sitikinkite, kad
uzspaudimo juosta yra atitinkamame prietaiso griovelyje.

1.Sukdami rankena, atlaisvinkite $oninés rankenos laikiklj (uzspaudimo juosta).

2.Laikiklj (uzspaudimo juosta) vir$ jrankio griebtuvo i$ priekio stumkite pirmyn iki jam skirto griovelio.

3.S0nine rankena nustatykite j norima padétj.

4.Sukdami rankena, $oninés rankenos laikiklj (uzspaudimo juosta) priverzkite.

Gylio ribotuvo montavimas E

1.Nuspauskite ir laikykite nuspaude atblokavimo mygtuka ant $oninés rankenos.

2.Gylio ribotuva i$ priekio jstatykite j jam skirtg anga Soninéje rankenoje. Gylio ribotuva nustatykite
pagal norimg grezimo gylj.

3.Atleiskite atblokavimo mygtuka.
» Gylio ribotuvas uzfiksuotas.
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Keiéi jo jrankio jdéji E]
ﬂ Kei¢iamojo jrankio kota Siek tiek patepkite tirstu tepalu.
Naudokite tik originaly Hilti tirStajj tepala. Netinkamas tepalas gali prietaisui padaryti zalos.

1.Kei¢iamajj jrankj jstatykite j jrankio griebtuva ir, lengvai spausdami, sukite, kol girdimai uzsifiksuos.
2.Patrauke uz jstatyto jrankio patikrinkite, ar jis gerai uzsifiksavo.
» Prietaisas yra parengtas naudoti.
Naudojimas
Al |SPEJIMAS \

Pavojy kelia pazZeistas kabelis! Darbo metu pazeide elektros maitinimo arba ilginimo kabelj,

nedelsiant atjunkite jj ir prietaisga nuo elektros tinklo. Pazeisty viety nelieskite!

» Visus prijungimo kabelius reguliariai tikrinkite. PaZeistus ilginimo kabelius pakeiskite. Pazeistus
elektros maitinimo kabelius leiskite pakeisti profesionaliam elektrikui.

Rekomenduojama naudoti apsaugine nuotékio rele (RCD), kurios didziausia i§jungimo srové yra

30 mA.

Desininis / kairinis sukimasis E

» Desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite desininiam arba kairiniam veleno sukimuisi.

Grezimas be smugiavimo E

> Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj ,,Grezimas be smugiavimo* z .

Grezimas smiugiuojant (smuginis grezimas) E

> Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj ,,Smuginis grezimas* ZT

Kalto padéties nustatymas E

> Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj ,Kalto padéties nustatymas” -9)-.
» Kalta galima fiksuoti 18-oje padéciy (20° Zingsniu). Todél ploks¢iuoju ir profiliniu kaltu visada

galima dirbti pasirinkus atitinkama optimalig darbine padét;.

Kirtimas kaltu 3

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus. Kirtimo kaltu krypties valdymo kontrolés praradimas.

» Nedirbkite, kai funkcijos pasirinkimo jungiklis yra padétyje ,Kalto padéties nustatymas*“. Funkcijos
pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj ,Smaginis grezimas“ T taip, kad uzsifiksuoty.

» Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite | padétj ,,Kirtimas kaltu“ T .

Keigiamojo jrankio isémimas [f]

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél kei¢iamojo jrankio! Keiiamasis jrankis gali bati karStas arba turéti astrias

briaunas.

» Keisdami kei¢iamajj jrankj, mavékite apsaugines pirstines.

1.|rankio fiksatoriy traukite atgal, kol atsirems.

2.18imkite kei¢iamajj jrankj.

Prieziiira ir einamasis remontas

| Al ISPEJIMAS |

Pavojy kelia elektros smigis! Priezidra ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kiStukas

istatytas j elektros lizda, gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.

» Prie$ pradedant bet kokius priezidros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kiStuka
iStraukti i$ elektros lizdo!
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Priezitira

* Atsargiai pasalinti prilipusius neSvarumus.

» Védinimo plySius atsargiai valyti sausu Sepeciu.

* Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudoti silikono turinéiy priezitros priemoniu, nes
jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

Pavojy kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy

suzalojimy ir nudegimy priezastimi.

» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Pazeisto ir / arba turin¢io veikimo sutrikimy prietaiso nenaudoti. Nedelsiant kreiptis j Hilti techninés
priezidros centrg dél remonto.

* Baigus techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir
patikrinti jy veikima.

ﬂ Kad eksploatacija baty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines
medziagas. Misy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo
prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group.

Nuo dulkiy saugancio gaubtelio keitimas

1.Jrankio griebtuva patraukite atgal ir nuimkite nuo dulkiy saugantj dangtel].

2.18valykite jrankio griebtuva.

3.Nauja nuo dulkiy saugantj dangtelj uzmaukite ant jrankio griebtuvo.

|rankio griebtuvo keitimas E

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus! Sumontuotas, taciau nenaudojamas gylio ribotuvas gali suzaloti naudotoja.
» Gylio ribotuva nuimkite nuo prietaiso.

ﬂ Keisdami jrankio griebtuva, funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj ,Kirtimas kaltu“ T .

1.Jrankio griebtuvo manzeta traukite aukstyn.

2.Jrankio griebtuvg nutraukite nuo laikiklio.

3.Nuvalyto / naujo jrankio griebtuvo manzeta traukite aukstyn.

4.|rankio griebtuva uzmaukite ant laikiklio.

5.Jrankio griebtuva trumpai sukite, kol jis uzsifiksuos.

Transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

» Sio prietaiso netransportuokite su jstatytu jrankiu.

» Atkreipkite démesj, kad transportuojamas prietaisas bty saugioje padétyje.

» Po kiekvieno transportavimo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai
veikia nepriekaistingai.

Sandéliavimas

» §j prietaisa laikykite / sandéliuokite tik su i$ elektros lizdo i$trauktu maitinimo kabelio kidtuku.

» §j prietaisa laikykite sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Po ilgesnio sandéliavimo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia
nepriekaistingai.
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Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités |
Hilti techninés priezidros centra.

Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j
Hilti techninés priezilros centra.

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Prietaisas nejsijungia.

Nutriko elektros maitinimas.

>

Prijunkite kitg elektrinj prietai-
sg ir patikrinkite jo veikima.

Prietaisas nesmugiuoja.

Prietaisas per Saltas.

v

Perforatoriy padékite ant
grindy ir leiskite veikti tusciaja
eiga. Jeigu reikia, pakartokite,
kol smuginis mechanizmas
pradés veikti.

Funkcijos pasirinkimo jungiklis
yra padétyje ,Grezimas be smu-
giavimo® % .

>

Funkcijos pasirinkimo jungiklj
nustatykite | padétj ,Grezimas
smagiuojant” (smaginis grezi-
mas) 4T

Perforatorius veikia ne visa
galia.

Per mazas ilginimo kabelio laidy
skerspjavio plotas.

Naudokite tinkamo skerspju-
vio ploto ilginimo kabelj.

Ne iki galo nuspaustas valdymo
jungiklis.

v

Valdymo jungiklj spauskite,
kol atsirems.

Graztas nesisuka.

Funkcijos pasirinkimo jungiklis
neuzfiksuotas arba yra padétyje

v

Funkcijos pasirinkimo jungiklj
nustatykite j padétj ,Grezimas

be smigiavimo* % arba
,Smaginis grezimas“ 4T.

|rankio fiksatoriy traukite atgal,

Kirtimas kaltu* T ar ,Kalto
padéties nustatymas* -£)-

Grazto negalima atblokuoti. ||rankio griebtuvas néra iki galo >

atitrauktas. kol atsirems, ir jrankj iSimkite.
Graztas negrezia. Prietaisas perjungtas j kairing » Perjunkite prietaisg j desinine
eiga. eiga.

Utilizavimas

9_:{':'1) Hilti prietaisai yra pagaminti i$ medziagu, kurias galima naudoti antrg karta. Batina antrinio perdir-
bimo salyga yra tinkamas medziagy iSraSiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims Jasy nebenaudojama
prietaisa perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezitros centre arba sa-
vo prekybos konsultanto.

ﬂ » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siuk$lynus!

Daugiau informacijos apie prietaisg

RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

Nuorodg j pavojingy medziagy lentele rasite Sios dokumentacijos gale kaip QR kodg arba adresu:
gr.hilti.com/manual?id=2266070

Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités | vietinj Hilti partner;.
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sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu
O ovom uputstvu za upotrebu
* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste progitali i razumeli uputstvo za upotrebu
za proizvod, ukljuéujuéi uputstva, bezbednosne i upozoravajuc¢e napomene, slike i specifikacije.
Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajué¢im napomenama, slikama
i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljuujuci sva uputstva, bezbednosne i
upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih
odrzava ili popravlja samo ovla§¢eno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato
sa moguc¢im opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu opasni ako ih
neobucena lica nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu
verziju mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili
QR kod u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznageni ovim simbolom @
* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.
Legenda
Upozoravajuée napomene
Upozoravajué¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledec¢e
signalne redi:
OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ!

» Za mogucéu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

Simboli u uputstvu za upotrebu

Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

@ Postovanje uputstva za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije

:gfq Rad sa reciklaznim materijalima

K Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

Simboli na slikama
Slededi simboli se koriste na slikama:

A ‘ Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.
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Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za
3 | radne korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuc¢im brojevi-
ma, npr. (3).

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
Pregled proizvoda.

11

<@ | Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

Simboli u zavisnosti od proizvoda
Simboli
Na proizvodu se koriste sledeéi simboli:

% | Busenje bez udara

4T | Busenje pomodu udara (udarno busenije)

T |Klesanje

-9- | Pozicioniranje dleta

Ng | Nominalni broj obrtaja u slobodnom hodu

min | Broj obrtaja u minuti
@ Klasa zaétite Il (dvostruka izolacija)

E? Proizvod podrzava beZi¢ni prenos podataka, koji je kompatibilan sa iOS i Android platfor-
mama.

Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Proditajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i

procitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. Greske kod pridrzavanja sledec¢ih

sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektriéni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa

napajanjem iz elektri¢ne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore

(bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podru¢je mogu
dovesti do nezgoda.

» Sa elektri¢énim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriS¢enja elektri¢nog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste
skrenuli paZnju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom
sluéaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektriénim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrsinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povecana opasnost od elektricnog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost
od elektriénog udara.
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» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje elektri¢nog alata odnosno za izvlacenje utikaca
iz utinice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni
ili zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektriénim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne
kablove odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog
za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno.
Nemojte koristiti elektri¢ni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova.
Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektri¢nog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to
su zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od
vrste i primene elektricnog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» Izbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljuen, pre nego
Sto prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod nosenja
elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju¢en na elektricnu mrezu, to
moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili
klju¢ koji se nalazi u rotirajuéem delu alata moze dovesti do nezgoda.

» Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom
trenutku odrZavajte ravnotezu. Na taj nacin elektricni alat mozete bolje kontrolisati u neogekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice
budu Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odec¢u, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni
delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li
se pravilno koriste. Upotreba usisivata moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila
u vezi rukovanja elektri¢énim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa
elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti
teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢énim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektricni alat.
Sa odgovarajuéim elektrinim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podruéju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elekiricni alat koji se vise ne
moze ukljuéiti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata
rade besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili ostec¢eni tako da negativno uti¢u na
funkcionisanje alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda
lezi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte oStrim i Cistim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se

zaglaviti i laksi su za vodenje.
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» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga
uzmite u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene
razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi
rukohvati i povrsine za hvatanje onemogucavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektricnog alata u
nepredvidivim situacijama.

Servisiranje

» Popravku elektri¢nog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti elektricnog
alata.

Sigurnosne napomene za cekic¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati
telesne povrede.

» Alat pridrzavajte samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih alat
za umetanje moze udariti o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti mrezni kabl. Kontakt sa
provodljivim vodom moze pod napon staviti i metalne delove alata i dovesti do elektri¢cnog udara.

Sigurnosne napomene pri kori§éenju dugih busilica

» Postupak busenja uvek pocnite sa malim brojem obrtaja i dok busilica ima kontakt sa radnim
komadom. Kod veéih brojeva obrtaja, busilica moze da se blago iskrivi ako moze da se okrece i
bez kontakta sa radnim komadom, §to moze da dovede do povreda.

» Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru busilice. Busilice mogu
da se saviju i na taj nacin slome ili mogu da izgube kontrolu, §to moze da dovede do povreda.

Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

» Manipulacije ili promene na uredaju nisu dozvoljene.

» Rukohvati moraju biti suvi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje moze da
dovede do posekotina i opekotina.

» Uverite se da je bo¢na dr§ka pravilno montirana i da je odgovarajuce priévrSéena. Uredaj
uvek drzite ¢vrsto za predvidene rukohvate sa obe ruke.

» Zbog bolje cirkulacije krvi u prstima napravite pauzu u radu i uradite vezbe za opustanje
prstiju.

» Uredaj nije namenjen za slaba i neobuéena lica.

» Uredaj drzite van domasaja dece.

» Izbegavaijte dodir sa rotirajué¢im delovima. Uredaj ukljucite tek u podruéju rada. Dodirivanje
rotiraju¢ih delova, posebno rotirajucih alata, moze dovesti do povreda.

» Prasina materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drveta, beton / zidina / stena
koja sadrzi kvarc i minerale kao i metal mogu da budu $tetni po zdravlje. Dodirivanje ili udisanje
prasine mogu prouzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se
nalaze u blizini. Odredena vrsta prasine, kao $to su hrastova ili bukova prasina, moze prouzrokovati
kancer, narocito u kombinaciji sa dodacima za obradu drveta (hromat, sredstvo za zastitu drveta).
Materijalom koji sadrzi azbest sme rukovati samo struéno osoblie. Po moguéstvu upotrebite
usisavanje prasSine. Kako biste postigli visok stepen usisavanja praSine, upotrebljavajte
adekvatan mobilni otprasivaé. Po potrebi nosite zastitnu masku za lice, koja je adekvatna
za odredeni tip prasine. Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta. PridrZavajte se
vazedih propisa u Vasoj zemlji za materijale koje ¢ete obradivati.
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» Pre pocetka rada utvrdite klasu opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski
usisiva¢ sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite, koja odgovara vasim lokalnim
propisima o zastiti protiv prasine.

» Postujte vase nacionalne zahteve za zastitu na radu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektricnih alata

» Cvrsto stegnite predmet obrade. Za priévr§éenje predmeta obrade koristite stezne naprave
ili stegu. To je sigurnije od pridrzavanja rukom i na taj na¢in obe ruke imate slobodne za rukovanje
uredajem.

» Proverite da li alati imaju prihvatni sistem koji odgovara uredaju i da li je pravilno zabravljen
u steznoj glavi.

» Kod prekida struje iskljuciti uredaj i izvuéi mrezni utika¢, po potrebi osloboditi aretiranje
upravljacke sklopke. Ovo spre¢ava nenamerno pokretanje uredaja prilikom vracanja napona.

Elektri¢na sigurnost

» Pre pocetka rada detektorom metala ispitajte ima li u podrucju rada skrivenih elektriénih
vodova, gasnih i vodovodnih cevi. Spoljasnji metalni delovi uredaja mogu biti pod naponom ako
ste npr. nehotice ostetili elektriéni vod. To predstavlja ozbiljnu opasnost od elektri¢énog udara.

» Redovno kontrolisite prikljuéni vod uredaja i u slu¢aju ostecenja treba da ga zameni ovlaséeni
serviser. Ukoliko je prikljuéni vod elektricnog alata oStecen, isti mora biti zamenjen specijalno
pripremljenim prikljuénim vodom, koji se moze nabaviti u servisu za usluge kupcima. Redovno
kontroliSite produzne vodove i zamenite ih, ukoliko su osteceni. Ne dodirujte oSteceni mrezni
odnosno produzni kabl. Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice. OSteceni prikljuéni i produzni kablovi
predstavljaju opasnost od elektricnog udara.

» Neka zaprljane uredaje u slu¢aju ucestale obrade provodljivih materijala u redovnim vremen-
skim intervalima proveri Hilti servis. PraSina provodnih materijala koja se nakuplja na povrsini
uredaja, kao i te€nost mogu dovesti do elektriénog udara pod nepovoljnim uslovima.

Radno mesto

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i/ili se srusiti
komadic¢i materijala i povrediti druge osobe.

Opis

Pregled proizvoda i]

@ Prihvatnik alata sa zastitnim poklopcem @ Upravljacki prekidac

za prasinu ) (® Rukohvat
@ Graniénik za dubinu @ Preklopnik za okretanje nadesno/nalevo
(@) Prekidac za izbor funkcije .
@ Bogni rukohvat

Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ¢eki¢-busilica sa elektriénim pogonom. Namenjen za radove bu$enja u betonu,

zidovima, gipsanom kartonu, drvetu, plastici i metalu. Cekié-busilica se dodatno moze upotrebljavati

za lagane radove klesanja na zidovima i naknadne radove na betonu.

» Ovaj uredaj sme da se koristi samo kad je prikljuéen na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni
na identifikacionoj plocici.

Sadrzaj isporuke

Ceki¢ busilica, bogna dréka, graniénik za dubinu, uputstvo za rukovanje.

Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema pronadite u okviru Hilti Store ili online na:

www.hilti.group | SAD: www.hilti.com
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Tehnicki podaci
Cekié-busilica

ﬂ Nominalni napon i frekvenciju kao i/ili nominalni prihvat odn. nominalnu struju mozete pogledati
na va$oj identifikacionoj plogici specifi¢noj za zemlju.

Prilikom rezima rada na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora da bude najmanje
duplo vec¢a od dimenzioniranog prihvata koji je naveden na identifikacionoj plo€ici uredaja. Radni
napon transformatora ili generatora mora u svakom trenutku da bude izmedu +5 % i -15 %
dimenzioniranog napona uredaja.

TE -6-CL
Generisanje proizvoda 02
Tezina prema EPTA proceduri 01 3,2 kg
@ Udarna busilica 5mm ... 28 mm
@ Busilica za drvo 3mm ... 20 mm
@ Busilica za metal <13 mm

Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete zajedno da ih koristite za poredenje elektri¢nih alata. Takode su
primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektricnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za
druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se
mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za taCnu procenu izlozenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi,
ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.:
odrzavanje elektri¢nog alata i alata za umetanje, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda moZzete pogledati na slici
deklaracije o usaglasenosti #1J 279.

Informacije o Sumu

Nivo jacine buke (Lwa) 100 dB(A)
Nesigurnost nivoa jaéine zvuka (Kya) 3 dB(A)
Nivo emisije zvuénog pritiska (L ;) 92 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (Kpa) 3 dB(A)
Informacije o vibracijama

Vrednost emisije vibracije za klesanje (ap, cheq) 10,1 m/s?
Vrednost emisije vibracija za udarno busenje u betonu 17,3 m/s?
(an, Hp)

Nesigurnost za navedene vrednosti vibracija (K) 1,6 m/s?

Upotreba produznog kabla

Opasnost zbog ostec¢enog kabla! Ne dodirujte oSteceni mrezni, odnosno produzni kabl. Izvucite

mrezni utika¢ iz uticnice.

» Redovno kontrolisite prikljuéni vod uredaja i u slucaju ostecenja treba da ga zameni ovlaséeni
struénjak.

(VARMEw ==




=

 Koristite samo produzne kablove koji su dozvoljeni za konkretnu primenu i imaju odgovarajuci
provodni poprecni presek. U suprotnom moze doéi do gubitka snage uredaja i pregrevanja kabla.

* Redovno proveravajte da li na produznom kablu postoje ostec¢enja.

* Zamenite os$tecene produzne kablove.

* Na otvorenom upotrebljavajte samo za to dozvoljene i na odgovarajuci nacin oznacene produzne
kablove.

ﬂ Preporu¢ene minimalne popre¢ne preseke i maksimalne duzine kablova mozete pogledati na
kraju ovog dokumenta u vidu QR-koda.

Priprema za rad

/\ OPREZ

Opasnost od povredivanja! Nesmotreno pokretanje proizvoda.

» Izvucite mrezni utika¢ pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

Montaza bo¢nog rukohvata E

/\ OPREZ

Opasnost od povreda! Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuce pri¢vrséena. Uverite se da
zatezna traka lezi u za to predvidenom Zlebu na proizvodu.

1.Okrenite rukohvat, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) boénog rukohvata.

2.Drzag (zateznu traku) gurnite spreda preko prihvatnika alata do za to predvidenog Zleba.

3.Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

4.0krenite rukohvat, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) boénog rukohvata.

Montaza grani¢nika za dubinu E

1.DrZzite pritisnut taster za deblokadu na boénom rukohvatu.

2.Umetnite grani¢nik za dubinu spreda u predviden otvor na bo¢nom rukohvatu. Podesite grani¢nik
za dubinu na Zeljenu dubinu busenja.

3.0tpustite taster za deblokadu.
» Grani¢nik za dubinu je zaklju¢an.

Postavljanje alata za umetanje E

ﬂ Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanije.
Upotrebljavajte samo Hilti originalnu mast. Neodgovaraju¢a mast moze da prouzrokuje Stetu
na uredaju.

1.Utaknite alat za umetanje u steznu glavu i okreéite ga uz lagani pritisak, dok ¢ujno ne ulegne.
2.Nakon umetanja, povucite alat kako biste proverili je li ulegao.
» Proizvod je spreman za rad.
Rukovanje
Opasnost zbog ostec¢enog kabla! Ukoliko se tokom rada osteti mrezni ili produzni kabl, odmah
iskopcajte kabl iz mreze. Ne dodirujte neispravan deo!
» Redovno kontrolisite prikljuéne kablove. Zamenite neispravan produzni kabl. Popravljanje o$te¢enih
mreznih kablova prepustite kvalifikovanom struénjaku.
Nacelno se preporucuje upotreba zastitne strujne sklopke (RCD) sa maksimalnom okidnom strujom

od 30 mA.
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Okretanje na desno/levo 5

» Sklopku za obrtanje u desno/levo postavite na obrtanje u desno ili levo.
Busenje bez udara E

> Prekida¢ za biranje funkcije postavite na polozaj ,,BuSenje bez udara“ 2 .

Busenje pomocu udara (udarno busenje) E
> Prekidag za biranje funkcije postavite na poloZaj ,Udarno bugenje* 4T

Pozicioniranje dleta E

> Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj ,Pozicioniranje dleta® =9-.
» Dleto se moze postaviti u 18 razli¢itih polozaja (u koracima od 20°). Time se pomocu pljosnatih i

oblikovnih dleta moze uvek raditi u optimalnom radnom polozaju.

Klesanje E

/A OPREZ

Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad smerom klesanja.

» Ne radite u poloZaju "pozicioniranje dleta". Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "klesanje"
T, dok se on ne uglavi.

> Postavite prekidac za izbor funkcija na polozaj ,Klesanje* T .

Vadenje namenskog alata E

/\ OPREZ

Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moze da bude vreo ili ostrih ivica.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

1.Povucite nazad blokadu alata do grani¢nika.

2.1zvucite alat za umetanje.

Nega i odrzavanje

Al UPOZORENJE \

Opasnost od elektricnog udara! Nega i odrzavanje uredaja dok je mrezni utika¢ utaknut moze da

dovede to teskih povreda i opekotina.

» Izvucite mrezni utika¢ pre radova na nezi i odrzavaniju!

Nega

« Cvrsto prionulu prljavstinu pazljivo uklonite.

* Proreze za ventilaciju oprezno ocistite suvom ¢etkom.

« Cistite ku¢iste samo sa malo nakvasenom krpom za &i&¢enje. Ne upotrebljavajte sredstva za negu
na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

Al UPOZORENJE \

Opasnost od strujnog udara! Nestruéne popravke na elektriénim delovima mogu da dovedu do

teskih povreda i opekotina.

» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektricar.

* Redovno proveravajte da li je do$lo do o$teéenja na vidljivim delovima alata i funkcionisanju
elemenata za besprekorno korisc¢enje.

* U sluéaju da proizvod ima o$tec¢enja i/ili funkcionalne smetnje, ne koristite ga. Odmah odnesite
uredaj u Hilti servis na popravku.

* Posle radova na nezi i odrzavanju, priklju€ite svu zastitnu opremu i proverite da li funkcionise.
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ﬂ Za siguran rezim rada upotrebljavajte samo originalne rezervne delove i potroSne materijale.
Rezervne delove, potro$ni materijal i pribor koji smo odobrili za va$ proizvod naci éete u okviru
Hilti Store ili na: www.hilti.group.

Izmena zastitnog poklopca za prasinu

1.Povucite prihvatnik alata unazad i zastitni poklopac za prasinu.

2.0¢istite prihvatnik alata.

3.Postavite novi zastitni poklopac za prasinu na prihvat alata.

Zamena prihvatnika alata E

/\ OPREZ

Opasnost od povredivanja! Opasnost od onesposobljavanja korisnika zbog montiranog, ali ne
kori§¢enog grani¢nika za dubinu.

» Uklonite grani¢nik za dubinu sa uredaja.

ﬂ Pri zameni stezne glave na prekidadu za izbor funkcija izaberite polozaj ,Klesanje* T .

1.Povucite manzetnu prihvatnika alata nagore.

2.1zvucite prihvatnik alata iz drzaca.

3.Povucite manzetnu o¢i§¢enog / novog prihvatnika alata nagore.

4.Postavite steznu glavu alata na drzac.

5.0krenite kratko steznu glavu alata dok ne ulegne.

Transport i skladistenje

Transport

» Ovaj proizvod nemojte da prevozite sa prikljuéenim alatom.

» Obratite paZnju na bezbedno stajanje prilikom transporta.

» Nakon svakog transporta proverite da li je do$lo do o$te¢enja na vidljivim delovima i da li elementi
za rukovanje besprekorno funkcionisu.

Skladistenje

» Proizvod skladistite uvek sa izvuenim mreznim utikacem.

» Proizvod skladistite na mestu koje je suvo i nepristupacno deci i neovlaséenim osobama.

» Nakon duzeg skladiStenja proverite da li je doslo do o$teéenja na vidljivim delovima i da li elementi
za rukovanje besprekorno funkcionisu.

Pomo¢ u sluéaju smetniji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo

da se obratite naSem Hilti servisu.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

U sluc¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo

da se obratite Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Resenje

Uredaj se ne pokrece. Snabdevanije strujom je prekinu- | » Ukljucite drugi elektri¢ni uredaj
to. i proverite da li radi.

Nema udaranja. Uredaj previse hladan. » Ceki¢ busilicu postavite na

podlogu i pustite je da radi
u praznom hodu. Ako je

neophodno ponavljajte sve
dok radi udarni mehanizam.
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Smetnja

Moguéi uzrok

Resenje

Nema udaranja.

Prekidac za biranje funkcija na
,Bugenje bez udara“ 4 .

» Postavite prekida¢ za izbor
funkcija na polozaj ,Busenje
pomocéu udara“ (udarno
busilica) 4T

Cekié-busilica nema punu
snagu.

Produzni kabl ima previse mali
popreéni presek.

v

Upotrebljavajte produzni kabl
sa dovoljnim popre¢nim
presekom.

Upravljacka sklopka nije pritisnu-
ta do kraja.

» Upravljaku sklopku pritisnite
do grani¢nika.

Svrdlo se ne okrece.

Prekidac za izbor funkcije ni-

je aktiviran ili je u podesavanju
,Klesanje“ T ili ,Pozicioniranje
dleta“ =9-.

v

Postavite prekida¢ za izbor
funkcija na polozaj ,Busenje

bez udara“ % ili ,Udarno

busenje“ 4T

Burgija se ne moZe otpusti
iz blokade.

Stezna glava nije u potpunosti
povucena unazad.

v

Blokadu alata vucite nazad do
graniénika i izvucite alat.

Burgija se ne pomera.

Uredaj je prebacen na obrtanje

v

Podesite uredaj za rad udesno.

ulevo.

Zbrinjavanje otpada

,30-‘?) Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu
upotrebu je stru¢na podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu.
Pitajte Hilti servis za klijente ili Vaseg konsultanta za prodaju.

ﬂ » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u kuéne otpatke!

Dodatne informacije o proizvodu

RoHS (Direktiva za ograni¢enje upotrebe opasnih supstanci)

Link za tabelu sa opasnim materijama se nalazi na kraju ove dokumentacije kao QR kod pod:
gr.hilti.com/manual?id=2266070

Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

tr Orijinal kullanim kilavuzu

Kullanim kilavuzu bilgileri

Bu kullanim kilavuzu hakkinda

« ikaz! Uriinii kullanmadan 6nce, talimatlar, giivenlik ve uyari bilgileri, gizimler ve teknik 6zellikler
dahil olmak tizere Uriinle birlikte verilen kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan emin
olunuz. Ozellikle tiim talimatlari, giivenlik ve uyan bilgilerini, gizimleri, teknik dzellikleri ve bilesenleri
ve fonksiyonlar 6greniniz. Aksi takdirde elektrik garpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma tehlikesi
meydana gelebilir. Tim talimatlar, giivenlik ve uyar bilgileri dahil olmak tzere kullanim kilavuzunu
daha sonra kullanmak tizere saklayiniz.

Uriinleri profesyonel kullanicilanin kullanimi igin 6ngérilmistir ve sadece yetkili
personel tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler
hakkinda 6zel olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel
tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglar disinda calistirnimasi sonucu
tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.
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» Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son sirimi
her zaman Hilti Uriin sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak i¢in, bu kullanim kilavuzundaki @
sembolii ile isaretlenmis baglantiyl veya QR kodunu kullaniniz.

« Uriinii bagkalarina sadece bu kullanim kilavuzuyla birlikte veriniz.

Resim aciklamasi

Uyan bilgileri

Uyar bilgileri, rlin ile galigirken ortaya gikabilecek tehlikelere karsi uyarrr. Asagidaki uyari metinleri

kullanihir:

TEHLIKE !

» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan &liime sebep olabilecek tehlikeler igin.

IKAZ !

» Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT

DIKKAT !

» Viicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

Kullanim kilavuzundaki semboller

Bu kullanim kilavuzunda asagdidaki semboller kullanilmistir:

@ Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

ﬂ Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler
oy

(3] Geri donusumli malzemeler ile galisma

K Elektrikli aletleri ve akileri evdeki ¢oplere atmayiniz

Cizimlerdeki semboller
Gizimlerde asagidaki semboller kullaniimistir:
KA | Busayilar, kullanim kilavuzunun baglangicindaki ilgili cizime atanmistir.
Cizimlerdeki numaralandirma, énemli calisma adimlarini veya calisma adimlari igin 6nemli
3 | olan yapi pargalarini gosterir. Metinde, bu ¢calisma adimlari veya yapi pargasina karsilik gelen
sayilarla vurgulanmistir, 6rn. (3).
Pozisyon numaralar Genel bakis giziminde kullanilir ve Uriine genel bakis balimiindeki
aciklama numaralarina referans niteligindedir.

B

<@ | Buisaret, Urin ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

Uriine bagh semboller
Semboller
Urlinde asagidaki semboller kullanilabilir:

% | Darbesiz delme
4T | Darbe ile delme (darbeli delme)
T | Keskileme

-9 | Keski konumlandirma
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ng | Olglim rélanti devir sayisi

min | Dakika basina devir

@ Koruma sinifi Il (Gift izolasyonlu)
Y

Giivenlik

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyanlan

A iKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar, resimli agiklamalari

ve teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagdidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik

garpmasl, yangin ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tiam giivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke

kablosu ile) veya akd isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinhk tutunuz. Diizensiz veya aydinlatma olmayan calisma alanlar
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el
aleti ile cahismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklari ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinli kaybedebilirsiniz.

Elektrik guvenligi

» Elektrikli el aletinin baglant fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir.
Adaptor fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistirilmemis
fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplan gibi topraga temas eden st yiizeylere viicu-
dunuzla temas etmekten kacinimiz. Vicudunuzun toprakla temasi var ise yiksek bir elektrik
carpmasi riski s6z konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi,
elektrik garpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden cekmek igin baglanti kablosunu kullanim
amaci disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve
hareketli parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik ¢carpmasi
riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda calisacaksaniz, sadece disarida kullamimina izin verilen
uzatma kablolar kullaniniz. Dig mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kacinilmaz ise bir kagak akim koruma
salteri kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik garpmasi riskini azaltir.

Kisilerin guivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikli bir sekilde
calisiniz. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el
aleti kullanmayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gozliik takiniz. Elektrikli el aletinin tirtine
ve kullanimina gére toz maskesi, kaymayan giivenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi
kisisel koruyucu donanimlarin kullanilimasi yaralanma riskini azaltir.
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> istem disi calismayi onleyiniz. Giic kaynagina ve/veya akiiyii baglamadan, girisini yapmadan
veya tasimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini
tasirken parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gli¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara
yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini gikartiniz.
Ddnen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakimmiz. Giivenli bir durus saglayimz ve her zaman dengeli
tutunuz. Boylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saclar, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket
eden pargalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlan monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

» Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli
olsaniz bile ilgili giivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler igerisinde ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullamimi ve ¢alistinimasi

» Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz icin uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun
elektrikli el aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve glivenli ¢alisirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayimiz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan
once fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyii aletten cikariniz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin
istem digi calismasini engeller.

» Kullaniimayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecedi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlari okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri
bilgisiz kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin
kusursuz calistigi ve sikismadigi, parcalarin kirlip kinlmadigi veya hasar gériip gérmedigi,
elektrikli el aleti fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarli parcalan aleti
kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kéti yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bicak kenari olan kesme
aletleri daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlar, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Calisma sartlarini
ve yapilacak isi de ayrica g6z oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin éngérilen kullanimi
disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Tutamag ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindiriimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak yiizeyleri glivenli bir kullanimi ve 6ngériilemeyen durumlarda elektrikli
el aletinin kontrollini engeller.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile
tamir ettiriniz. Boylece elektrikli el aletinin giivenliginin korundugundan emin olunur.

Kirici-delici icin glivenlik uyarilari

Tiim ¢alismalara yonelik giivenlik uyarilan

» Kulaklik takiniz. Asiri sesten dolayr duyma kaybi meydana gelebilir.

» Aletle birlikte verilen ek tutamaklar kullaniniz. Kontrol kaybi yaralanmalara yol agabilir.

256 2266070 ‘ ‘“H




LIS

» Kullandiginiz aletin gizli elektrik hatlarina veya kendi sebeke kablosuna isabet edebilecegi
calismalar yapiyorsaniz aleti sadece izolasyonlu tutamaklardan tutunuz. Elektrik ileten bir hat
ile temasta metal parcalar da gerilim altinda kalir ve elektrik garpmasina neden olabilir.

Uzun matkap ucu kullamimina yonelik giivenlik uyarilan

» Delme islemine her zaman diisiik devir sayisi ile baslayiniz ve matkap ucunun is parcasina
temas etmesini bekleyiniz. Bunun Uzerindeki devir sayilarinda matkap ucu hafifge bukdlerek is
pargasina temas etmeden serbestge donebilir ve yaralanmalara neden olabilir.

» Asir baski uygulamayiniz ve sadece matkap ucuna gére uzunlamasina yénde baski uygulayi-
niz. Matkap ucu bikulebilir, bu nedenle kirllabilir veya kontroliin kaybedilmesine ve yaralanmalara
neden olabilir.

Ek giivenlik uyarilan

Kisilerin giivenligi

» Alette onanmlara veya degisikliklere izin verilmez.

» Tutamaklari kuru, temiz ve yagsiz ve gressiz bir sekilde tutunuz.

» Alet degisimi sirasinda koruyucu eldiven takiimalidir. Ek alete takilan uclara dokunmak kesik
ve yanik tiiriinde yaralanmalara yol acabilir.

» Yan tutamagin dogru monte edildiginden ve usuliine uygun sekilde sabitlendiginden emin
olunuz. Aleti, her zaman iki elinizle 6ngoriilen tutamaklardan sikica tutunuz.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin iyi olmasi icin calisma molalan veriniz ve gevsetme ve
parmak egzersizleri yapiniz.

» Bu alet gozetim altinda olmayan yetersiz giicteki kisiler icin uygun degildir.

» Aleti cocuklardan uzak tutunuz.

» Donen parcalara temas etmekten kacininiz. Aleti calisma alaninda calistirmaya baslayiniz.
Donen pargalara, 6zellikle donen aletlere temas etmek yaralanmalara yol acabilir.

» Kursun igeren boyalar gibi malzemelerin tozu, bazi ahsap tirleri, kuartz iceren beton / duvar /
taslar, mineraller ve metaller saghiga zarar verebilir. Tozlara dokunulmasi veya tozlarin solunmasi,
kullanicida veya yakininda bulunan kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina
yol acabilir. Kayin veya mese agaci gibi belli tiir tozlar ézellikle ahsap islemede ek maddelerle
(kromat, ahsap koruyucu malzemeler) baglantili calisildiginda kanser yapici olarak kabul edilir.
Asbest igerikli malzemeler sadece uzman Kisiler tarafindan islenmelidir. Miimkiinse bir toz emme
tertibati kullaniniz. Daha yiiksek bir toz emme derecesine ulasmak icin uygun bir portatif
toz emme tertibati kullaniimalidir. Gerekiyorsa ilgili toza uygun bir solunum koruma maskesi
takilmahdir. Galisma yerinin iyi havalandinimasini saglayiniz. islenecek malzemeler igin
ulkenizde gegerll olan talimatlara dikkat ediniz.

» Cal | dan once cal sirasinda ortaya c¢ikan tozun tehlike sinifini 6greniniz.
Ulkenlzdekl tozdan koruma ydnergelerine uygun bir resmi koruma sinifina sahip toz emme
tertibati kullanimiz.

» Ulusal is glivenligi gereksinimlerini dikkate aliniz.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli caligilmasi ve aletin dogru kullaniimasi

» Aleti emniyete aliniz. Aleti sabit tutmak icin germe tertibati veya bir mengene kullaniniz.
Boylece alet el ile tutmaktan daha glivenli durur ve ayrica her iki eliniz de aleti kullanmak igin bosta
kalir.

» Ek aletlerin, alet baglant1 yeri sistemine uygun bir sekilde takildigindan ve kilitlendiginden
emin olunuz.

» Elektrik kesintisinde aleti kapatiniz ve sebeke fisini ¢ekiniz, gerekirse kumanda salterinin
unitesini ¢6ziiniiz. Boylece elektrik geri geldigi zaman aletin istem digi ¢alismasi engellenir.

Elektrik giivenligi

» Calismaya baslamadan 6nce calisma alaninda izerleri kaplanmis olan elektrik hatlan, gaz
ve su borularini 6rn. bir metal dedektérii ile kontrol ediniz. Yanlislikla bir akim hattina zarar
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vermeniz durumunda, aletin disarida yer alan metal parcalari gerilim yiikli hale gelebilir. Bu durumda
ciddi bir elektrik carpmasi tehlikesi s6z konusudur.

» Aletin baglanti hatlanini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunu yetkili bir
uzmana degistirtiniz. Elektrikli el aletinin baglanti hatti hasar gordiigiinde, bu hat miisteri
hizmetleri organizasyonundan elde edebileceginiz 6zel iiretilmis ve yasal olarak kullanim
iznine sahip bir baglanti hatti ile degistiriimelidir. Uzatma hatlarini diizenli olarak kontrol
ediniz ve hasar gormiis ise degistiriniz. Calisma esnasinda sebeke veya uzatma kablosu
hasar goriirse bu kabloya dokunmamalisiniz. Sebeke fisi prizden ¢ekilmelidir. Hasarli baglanti
ve uzatma kablolar elektrik carpmasi nedeniyle tehlike olusturur.

> iletken malzemelerin sik islenmesi durumunda, kirlenen aletleri diizenli araliklarla Hilti
Servisi'ne kontrol ettiriniz. Alet Ust ylizeyindeki toz, ézellikle iletken malzeme veya nem, uygunsuz
kullanimlar sonucu elektrik garpmasina yol agabilir.

Calisma yeri

» Kirma calismalarinda, calisilacak yerin karsi tarafinda bulunan bélgeyi emniyete aliniz. Kirilan
parcalar disari ve / veya yere dusebilir ve diger kisilerin yaralanmasina sebep olabilir.

Tanimlama

Uriine genel bakis [

@ Tozdan koruma kapakli alet baglanti yeri @ Tutamak

@ Derinlik mesnedi @ Saga/Sola donis degistirme salteri

(@ Fonksiyon segme salteri @ Yantutamak

@ Kumanda salteri

Usuliine uygun kullanim

Tarif edilen Gruin elektrik tahrikli bir kirici-delicidir. Beton, duvar, kartonpiyer, ahsap, plastik ve metal
yuizeylerdeki delme igleri i¢in tasarlanmistir. Kirici - delici ayrica duvarda hafif keskileme isleri ve beton
diizeltmek igin de kullanilabilir.

» Calisma sadece tip plakasinda verilen sebeke gerilimi ve frekansta gerceklesmelidir.

Teslimat kapsami

Kiricr - delici, yan tutamak, derinlik mesnedi, kullanim kilavuzu.

Uriinleriniz igin izin verilen diger sistem Griinlerini Hilti Store veya internetteki su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group | USA: www.hil
Teknik veriler

Kirici-delici

ﬂ Nominal gerilim, nominal akim, frekans ve/veya nominal akim tliketimi degerlerini tilkenize 6zgii
tip plakasinda bulabilirsiniz.

Jeneratorli veya transformatérll bir isletim durumunda cikis glicti, aletin tip plakasinda belirtilen
nominal akim tiiketiminin en az iki kati blyikliginde olmalidir. Transformatdriin veya jeneratoriin
calisma gerilimi her zaman alet nominal geriliminin %+5'i ile %-15'i arasinda olmalidir.

TE -6-CL
Uriin nesli 02
EPTA Prosediirii 01 uyarinca agirhk 3,2 kg
@ Darbeli delici 5mm ... 28 mm
@ Ahsap delim ucu 3mm ... 20 mm
@ Metal delim ucu <13 mm
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Ses bilgisi ve titresim degerleri
Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lcim metodu ile
olgulmustir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile kargilastinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici
olarak degerlendirmesine de uygundur.
Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkl ek
aletlerle veya yetersiz bakim yapilmig sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gdsterebilir. Bu
durum, toplam caligma suresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde ylkseltebilir.
Dogru bir zorlanma degerlendirmesi icin elektrikli el aletinin kapatildigi veya calisir konumda oldugu
ve ayrica kullanmda olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam calisma siresi
boyunca zorlanmayi belirgin sekilde azaltabilir.
Kullanicly! ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek guivenlik dnlemleri belirleyiniz, érnegin:
Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akiglarinin diizenlen-
mesi.

ﬂ Burada uygulanan EN 62841 standartlarinin versiyonlari hakkinda ayrintih bilgi, uygunluk
beyaninin gériintisiinde £ 279 bulunabilir.

Ses bilgisi
Ses giicii seviyesi (Lya) 100 dB(A)
Ses giicii seviyesi icin emniyetsizlik (Kya) 3 dB(A)
Emisyon ses basinci seviyesi (L pa) 92 dB(A)
Ses basinci seviyesi icin emniyetsizlik (Kpa) 3 dB(A)
Vibrasyon bilgileri
Keskileme icin titresim emisyon degeri (ay, cheq) 10,1 m/sn?
Beton icin kirici-delicilere yonelik titresim emisyon degeri 17,3 m/sn2
(an, vo)
Belirlenen vibrasyon degerleri icin emniyetsizlik (K) 1,5 m/sn?

Uzatma kablosunun kullanimi

Hasarl kablo nedeniyle tehlike! Calisma esnasinda sebeke veya uzatma kablosu hasar gériirse bu

kabloya dokunmamalisiniz. Sebeke fisi prizden gekilmelidir.

» Aletin baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunu yetkili bir uzmana
degistirtiniz.

* Yalnizca kullanim alani igin izin verilen yeterli hat kesitine sahip uzatma kablosu kullaniniz. Aksi
takdirde alette gli¢ kaybi ve kabloda asir isinma meydana gelebilir.

* Uzatma kablosunun hasar durumunu diizenli olarak kontrol ediniz.

* Hasarli uzatma kablosunu degistiriniz.

* Acik alanda sadece izin verilen ve uygunlugu tanimlanmis uzatma kablosu kullaniniz.

ﬂ Onerilen minimum kesiti ve maksimum kablo uzunlugunu bu dokiimanin sonun QR kodu olarak
bulabilirsiniz.

Calisma hazirhgi

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi! Uriiniin yanlislikla galismaya baglamasi.
» Aletin ayarlarini yapmadan veya aksesuar parcalarini degistirmeden dnce sebeke fisini cekin.

Bu dokiimanda ve Uriin izerinde bulunan guvenlik ve uyarn bilgilerine dikkat ediniz.
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Yan tutamak montaji E

/\ DIKKAT

Yaralanma tehlikesi! Uriin kontroliiniin kaybedilmesi.

» Yan tutamagin dogru monte edildiginden ve usuliine uygun sekilde sabitlendiginden emin olunuz.
Germe bandinin Griiniin 6ngériilen kanalinda oldugundan emin olunuz.

1.Yan tutamak tutucusunu (germe bandi) sékmek igin tutamag ceviriniz.

2.Tutamag! (germe bandi), bunun igin éngdriilen oyuda kadar alet baglanti yeri (izerinden 6ne dogru
itiniz.

3.Yan tutamag istenen konuma konumlandiriniz.

4.Yan tutamak tutucusunu (germe bandi) germek igin tutamagi ceviriniz.

Derinlik mesnedi montaji a

1.Yan tutamaktaki kilit agma tusuna basiniz ve basili tutunuz.

2.Derinlik mesnedini yan tutamakta bunun i¢in éngériilmus olan girise énden yerlestiriniz. Derinlik
mesnedini istenilen delme derinligine ayarlayiniz.

3.Kilit agma tusunu birakiniz.
» Derinlik mesnedi kilitlendi.

Ek aletin yerlestirilmesi E

ﬂ Ek aletin giris ucunu gresle hafifce yaglayiniz.
Sadece Hilti marka orijinal gres kullaniniz. Yanlis bir gres alette hasara neden olabilir.

1.Ek aleti alet baglanti yerine takiniz ve hafifce bastirarak duyulur sekilde yerine oturana kadar
déndiriniz.

2.Aleti yerlestirdikten sonra gekerek glivenli kilitlenme durumunu kontrol ediniz.
» Uriin kullanima hazirdir.

Kullanim

Hasarl kablo nedeniyle tehlike! Eger calisma sirasinda sebeke veya uzatma kablosu hasar gorirse

aleti ve kabloyu derhal sebekeden ayiriniz. Hasar gérmis yere dokunmayiniz!

» TUm baglanti hatlarini dlzenli olarak kontrol ediniz. Hasar gérmis uzatma kablolarini degistiriniz.
Hasar goérmis sebeke hatlarini yetkili bir uzmana yeniletiniz.

Esas olarak bir kacak akim koruma salterinin (RCD) kullanimi igin maksimum 30 mA kontak akimi
onerilir.

Saga/Sola dogru calisma E

» Saga/sola donus degistirme salteriyle saga veya sola dogru calistirmayi ayarlayiniz.
Darbesiz delme E

> Fonksiyon segme salterini "Darbesiz delme" konumuna getiriniz 2 .

Darbe ile delme (darbeli delme) E

> Fonksiyon segme salterini "Darbeli delme" konumuna getiriniz ZT

Keski konumlandirma E

> Fonksiyon segme salterini "Keski konumlandirma" konumuna getiriniz -9-.

» Keski, 18 farkli konumda (20°'lik kademelerle) ayarlanabilir. Bylece yassi ve kalip keskiler ile her
zaman en uygun calisma konumunda caligilabilir.
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KeskilemeE

/\ DIKKAT

Yaralanma tehlikesi Keski yonu kontrolini kaybetme.

» "Keski konumlandirma" konumunda calismayiniz.  Fonksiyon segme salterini "Keskileme"
T konumuna oturuncaya kadar dénduriiniiz.

> Fonksiyon segme salterini "Keskileme" konumuna getiriniz T .

Ek aletin ¢ikariimasi E

/\ DIKKAT

Ek alet nedeniyle yaralanma tehlikesi! Ek alet sicak veya keskin kenarli olabilir.

» Ek aleti degistirirken koruyucu eldiven takiniz.

1.Alet kilidini dayanak noktasina kadar geri ¢ekiniz.

2.Ek aleti ¢ikariniz.

Bakim ve onarim

Elektrik carpmasi tehlikesi! Sebeke fisi takiliyken yapilan bakim ve onarm cgalismalari ciddi

yaralanmalara ve yaniklara neden olabilir.

» Tim bakim ve onarim ¢alismalarindan énce her zaman sebeke fisi gekilmelidir!

Bakim

* Yapismis olan kir dikkatlice gikariimalidir.

* Havalandirma deliklerini kuru bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanilmamalidir.

Bakim

Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli pargalarda usuliine uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanma-

lara ve yaniklara neden olabilir.

» Elektrik pargalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

« GOrunlr tum parcalarda hasar olup olmadigi ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde calistigi
kontrol edilmelidir.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda Uriin galistinimamalidir. Derhal Hilti servisi tarafindan
onarilmalidir.

* Bakim ve onarim ¢alismalarindan sonra tim koruma tertibatlari yerlestirilmeli ve fonksiyonlar kontrol
edilmelidir.

ﬂ Guvenli calisma icin sadece orijinal yedek pargalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan
onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste
bulabilirsiniz: wwwe.hilti.group.

Tozdan koruma kapaginin degistirilmesi

1.Alet baglanti yerini geriye dogru cekip tozdan koruma kapagdini ¢ikariniz.
2.Alet baglanti yerini temizleyiniz.

3.Yeni tozdan koruma kapagini alet baglanti yerine yerlestiriniz.
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Alet baglanti yerinin degistirilmesi E

/\ DIKKAT

Yaralanma tehlikesi! Monte edilen ama kullaniimayan derinlik mesnedi nedeniyle kullaniciyi
engelleme tehlikesi.

» Derinlik mesnedini aletten ¢ekip cikariniz.

ﬂ Alet baglanti yeri degisimi sirasinda fonksiyon se¢gme salterinde "Keskileme" T konumunu
segin.

1.Alet baglanti yerinin mansetini yukan dogru gekiniz.

2.Alet baglanti yerini tutucudan cekip ¢ikariniz.

3.Temizlenmis / yeni alet baglanti yerinin mansetini yukar dogru cekiniz.

4.Alet baglanti yerini tutucuya yerlestiriniz.

5.Alet baglanti yerini, yerine oturana kadar, biraz dondiriniiz.

Tasinmasi ve depolanmasi

Tasima

» Bu Urlinl bir el aleti takiliyken tagimayiniz.

» Tagima esnasinda glivenli bir sekilde durmasina dikkat ediniz.

» GOruindr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galisip
calismadigini her tagimadan sonra kontrol ediniz.

Depolama

» Bu urtinii daima sebeke fisi ¢ekili olarak depolayiniz.

» Bu Urtini kuru ve cocuklar ile yetkisiz kisilerin erisemeyecegi yerlerde muhafaza ediniz.

» Goruindr tim parcalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galisip
calismadigini uzun stireli depolamadan sonra kontrol ediniz.

Ariza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz

ile irtibat kurunuz.

Ariza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda liitfen yetkili Hilti servisimiz

ile irtibat kurunuz.

Ariza Olasi sebepler Cozim

Alet galismiyor. Gu¢ kaynag kesildi. » Bagka bir elektrikli alet takiniz
ve galisip galismadigini kontrol
ediniz.

Darbe yok. Alet cok soguk. » Kirici - deliciyi zemine yerles-

tiriniz ve rélantide galistinniz.
Darbe mekanizmasi ¢alisin-

caya kadar gerektigi kadar

tekrarlayiniz.

Fonksiyon segme salteri "Darbe- | » Fonksiyon se¢me salterini
siz delme" konumunda 2 X "Darbe ile delme" (darbeli
delme) konumuna getiriniz
iT
Kirici-delici tam glice sahip | Uzatma kablosunun kesiti cok » Yeterli kesitli uzatma kablosu
degil. dislk. kullaniniz.
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Aniza

Olasi sebepler

Cozim

Kirici-delici tam giice sahip
degil.

Kumanda salteri tam basili degil.

>

Kumanda salterine dayanak
noktasina kadar bastirin.

Matkap ucu dénmdiyor.

Fonksiyon segme salteri yerine
oturmamis veya "Keskileme" T
veya "Keski konumlandirmasi"
- konumunda bulunuyor.

v

Fonksiyon se¢me salterini
"Darbesiz delme" % veya
"Darbeli delme" 4T konumuna
getirin.

Matkap ucu kilidi agilmiyor.

Alet baglanti yeri tam olarak geri
Gekilmemis.

Alet kilidini dayanak noktasina
kadar geri gekiniz ve aleti
Glkartiniz.

Matkap ucu yerinden gikmi-
yor.

Alet sola dogru calisma konu-
munda.

v

Aleti saga dogru galisma
konumuna getiriniz.

imha

lg-?; Hilti aletleri yliksek oranda geri dénlisiimli malzemelerden uretilmistir. Geri donlsum igin gerekli
kosul, usuliine uygun malzeme ayrimidir. Gogu ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden degerlendirmek
lizere geri alir. Bu konuda Hilti misteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

ﬂ » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akiileri evdeki ¢éplere atmayiniz!

Diger uriin bilgileri

RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)

Tehlikeli maddeler

tablosunun

linkini bu

qgr.hilti.com/manual?id=2266070 adresinde bulabilirsiniz.

dokimanin sonunda QR kodu olarak veya

Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin ltutfen yerel Hilti is ortaginiza basvurunuz.
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Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der
geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen (ibereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktangaben

Bohrhammer TE6-CL
Generation 02
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Rotary hammer TE 6-CL
Generation 02
Serial no. 1-99999999999

Déclaration de conformité

Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Caractéristiques produit

Perforateur-burineur TE 6-CL
Génération 02
N° de série 1-99999999999
Over | kleering
Over nel klaering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med
geeldende lovgivning og geeldende standarder.
Den tekniske dokumentation er arkiveret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktoplysninger

Borehammer TE6-CL

Generation 02

Serienummer 1-99999999999

LTI
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Forsdkran om 6verensstammelse

Forsakran om 6verensstammelse

Héarmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs &verensstammer med
géllande lagstiftning och standarder.

Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland
Produktdetaljer

Borrhammare TE6-CL
Generation 02
Serienr 1-99999999999

Samsvarserklzering

Samsvarserklaering

Produsenten erkleerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i
gjeldende lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktopplysninger

Borhammer TE6-CL

Generasjon 02

Serienummer 1-99999999999
Vaatir tkaisut kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, ettd tdssd kuvattu tuote tdyttda sitd koskevien voimassa olevien lakien ja
standardien vaatimukset.

Tekninen dokumentaatio 10ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Tuotetiedot

Poravasara TE6-CL
Sukupolvi 02
Sarjanumero 1-99999999999

Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla
legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Martello perforatore TE 6-CL
Generazione 02
N. di serie 1-99999999999

Declaracion de conformidad
Declaracion de conformidad
Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la

legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

274 2266070 ‘ ‘ll“
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Datos del producto

Martillo perforador TE 6-CL
Generacion 02
N.2 de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade

Declaracéao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta
em conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor.

As documentacdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Martelo perfurador TE 6-CL
Geragéo 02
N.° de série 1-99999999999

Conformiteitsverklaring

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Productinformatie

Boorhamer TE 6-CL
Generatie 02
Serienr. 1-99999999999
AnAwon cuppopPwong
ARAwon cupHoPPWONG

O KOTOOKEUROTNG SNAGVE! WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI E5( IKAVOTTOIE TNV
10XU0UCK VOUOBESIO KOl T IOXUOVTX TIPOTUTTCH.
To &yypopa TEXVIKIG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV €0W:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

KpouaTikd dpamavo TE 6-CL

evi 02

Ap. oeipag 1-99999999999
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Megfelel6ségi nyilatkozat

Megfelel6ségi nyilatkozat

A gyarto kizérolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé
torvényeknek és szabvanyoknak.

A miszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Termékadatok

Furokalapacs TE 6-CL
Generacio 02
Sorozatszam 1-99999999999

Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazuja-
cym prawem i obowigzujgcymi hormami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Mtotowiertarka TE6-CL
Generacja 02
Nr seryjny 1-99999999999

Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm
a spliiuje platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Vrtaci kladivo TE6-CL
Generace 02
Sériové cislo 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastnu zodpovednost vyhlasuje, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym
predpisom a normam.

Technickéa dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Vrtacie kladivo TE 6-CL
Generécia 02
Sériové cislo 1-99999999999

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$c¢u izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

(VARMEw ==
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Udarna busilica TE 6-CL
Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in
veljavnim standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Informacije o izdelku

Vrtalno kladivo TE 6-CL
Generacija 02
Serijska $t. 1-99999999999

Jeknapauua 3a CboTBETCTBUE

JeKknapauusa 3a cboTBeTCTBHE

MpousBoanTENAT Aeknapupa Ha COBCTBEHA OTFTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHUAT TyK MPOAYKT OTroBaps Ha
NPUNOXUMOTO 3aKOHOAATENCTBO M ASHCTBALYMTE CTAHAAPTH.

TexHuyecKata AOKYMEHTaUMA Ce CbXpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JHaHHu 3a npoaykTa

YnapHo-npo6uBHa MaluvHa TE 6-CL
Mokonexune 02
CepueH N2 1-99999999999

Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie rdspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor
in vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Masina de perforat rotopercutanta
Generatia

TE6-CL
02

Numar de serie

1-99999999999

Vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab
kehtivate digusaktide nouetele ja kehtivatele standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Tooteinfo

Puurvasar TE 6-CL
Pélvkond 02
278

2266070 ‘ ‘““



Seerianumber 1-99999999999 ‘

Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst speka esosSo
tiesibu aktu un standartu prasibam.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Izstradajuma dati

Perforators TE 6-CL
Paaudze 02
Sérijas Nr. 1-99999999999

Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiSkia, kad ¢ia apraSytas prietaisas atitinka galiojanciy
istatymy ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma cCia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Prietaiso duomenys

Perforatorius TE 6-CL
Karta 02
Serijos Nr. 1-99999999999

Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$¢u proizvoda¢ izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im
zakonskim propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Cekic-busilica TE 6-CL
Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

Uygunluk beyani
Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan iriiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulu-

gunda beyan eder.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Oriin bilgileri

Kirici-delici TE 6-CL

Nesil 02

Seri no. 1-99999999999
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AXINA 1M

TE 6-CL Nw0o
02 T
99999999999-1 170 'on

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

TE 6-CL (02)

2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU

Schaan, 29.03.2024
Y
4

Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

=TT

EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019, A1:2021

EN 61000-3-3:2013, A1:2019, A2:2021, A2:2021/AC:2022

ﬂ/a%

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories
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UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Rotary hammer TE 6-CL
Generation 02
Serial no. 1-99999999999
Manufacturer: UK Importer:
Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
FeldkircherstraBe 100 No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, England, M1 7FS
TE 6-CL (02)
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
The Restriction of the Use of Certain Hazardous EN IEC 55014-1:2021

Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012 EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019, A1:2021
EN 61000-3-3:2013, A1:2019, A2:2021, A2:2021/AC:2022

Schaan, 29.03.2024

e ﬁ/dp‘

Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories
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